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У нумары:
Дарагія суайчыннікі!
Сардэчна віншую вас з  Нараджэннем Хрыстовым.
Больш як два тысячагоддзі гэта вялікае свята прыносіць 

нам светлую радасць і надзею, вучыць кіравацца мараль-
нымі запаведзямі, праяўляць любоў да бліжняга і рабіць 
добрыя справы.

У калядныя дні мы наноў адкрываем простую ісціну: 
там, дзе няма згоды, даверу і ўзаемнай падтрымкі — там не 
будзе ні шчасця, ні паўнаты быцця. І калі мы хочам змяніць 
жыццё да лепшага, то перш за ўсё павінны захаваць духоў-
ную магутнасць і згуртаванасць нашага народа, выхоўваць 
моладзь на аснове  традыцыйных каштоўнасцей і ідэалаў 

беларусаў. Толькі адзінства зробіць нас моцнымі, вольны-
мі, здольнымі пераўтварыць свет, стане асновай для новых 
здзяйсненняў.

Няхай цяпло жыватворнага свята Нараджэння Хрыстова 
пастаянна саграе вашы сем’і, дапамагае быць беражлівымі 
адзін да аднаго. Няхай надышоўшы год парадуе новымі да-
сягненнямі, прынясе ў кожны дом утульнасць, дастатак і 
ўзаемаразуменне.

Ад усёй душы жадаю вам моцнага здароўя, добра-
га настрою і поспехаў у працы на карысць любімай 
Беларусі.

Аляксандр Лукашэнка

Паэт, натоўп
і грошы. Едзем міма
Віка Трэнас
разважае пра 
розныя спосабы 
тармашыць 
літаратурнае 
жыццё 
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Ад нараджэння Хрыстова
жыве наша роднае слова!

Пад адкрытым
небам. Заброддзе
Лаўрэат 
прэміі “За ду-
хоўнае адра-
джэнне” ма-
стак Барыс 
Цітовіч тры 
дзесяцігоддзі 
крочыць у адваротны бок
ад бяспамяцтва
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Будучая класіка?
Крытык Ірына Шаўлякова 
прапануе ўвазе чытачоў 
жанравыя сцэнкі з літбыц-
ця эпохі Шоуцэнтрызму
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Гісторык,
этнограф і фалькларыст
Невядомыя факты з жыц-
ця Івана Барычэўскага



13

Новыя праекты і 
сюрпрызы для чытачоў
“2011 год будзе 
адзначаны свят-
каваннем 120-
годдзя Максіма 
Багдановіча,”— 
абяцае Алена Паўлава, 
начальнік упраўлення вы-
давецкай дзейнасці і кніж-
нага гандлю Міністэрства 
інфармацыі Беларусі



Дадатак “Кніжны Свет”

Якой павінна 
быць дзіцячая кніга?
Версія літара-
турнага крыты-
ка Маргарыты 
Аляшкевіч



Дадатак “Кніжны Свет”
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Віншаванне Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь праваслаўным хрысціянам

Літаратура 
і мастацтва



Прэзідэнт Рэспублікі Бела-
русь Аляксандр Лукашэнка пры-
значыў новым прэм’ер-міністрам 
краіны Міхаіла Мясніковіча. Пер-
шым намеснікам прэм’ер-міністра 
— Уладзіміра Сямашку. Намесні-
камі прэм’ер-міністра — Анатоля 
Калініна, Сяргея Румаса, Валерыя 
Іванова, Анатоля Тозіка. На пасадзе 
кіраўніка Адміністрацыі Прэзідэн-
та Беларусі застаўся Уладзімір Ма-
кей. Першым намеснікам кіраўніка 
Адміністрацыі Прэзідэнта Беларусі 
прызначаны Аляксандр Радзькоў. 
Намеснікамі кіраўніка Адміністра-
цыі Прэзідэнта Беларусі — Вале-
рый Міцкевіч і Андрэй Кабякоў. 
Анатоль Русецкі назначаны стар-
шынёй Прэзідыума Нацыянальнай 
акадэміі навук Беларусі.  Названы 
таксама асобы, якія зоймуць па-
сады міністраў. У тым ліку міністр 
інфармацыі Алег Праляскоўскі, 
міністр адукацыі Сяргей Маскевіч, 
міністр культуры Павел Латушка. 

Указам кіраўніка дзяржа-
вы Аляксандра Лукашэнкі га-
лоўны рэдактар установы Адмі-
ністрацыі Прэзідэнта Рэспублікі 
Беларусь “Рэдакцыя газеты “Со-
ветская Белоруссия” Павел Яку-
бовіч назначаны членам Савета 
Рэспублікі Нацыянальнага сходу 
чацвёртага склікання.

Прэзідэнт Беларусі назна-
чыў старшынёй Нацыянальнай 
дзяржаўнай тэлерадыёкампаніі за-
служанага артыста Беларусі Генадзя 
Давыдзьку, а таксама павіншаваў 
калектыў Нацыянальнай дзяржаў-
най тэлерадыёкампаніі Рэспублікі 
Беларусь з 55-годдзем з дня пер-
шага выйсця ў эфір Беларускага 
тэлебачання. З нагоды дзесяцігод-
дзя атрымаў віншаванні Кіраўніка 
дзяржавы таксама калектыў тэле-
канала “СТВ”.

Архіепіскап Тадэвуш Канд-
русевіч, Мітрапаліт Мінска-Ма-
гілёўскі, у дзень свайго 65-годдзя 
прыняў віншаванні Прэзідэнта 
Беларусі Аляксандра Лукашэнкі. 
Крыху раней Аляксандр Рыгора-
віч перадаў у дар Архікатэдраль-
наму касцёлу Прасвятой Панны 
Марыі ікону Божай Маці Вастра-
брамскай, выкананую беларускімі 
майстрамі з бурштыну. Прэзідэнт 
паведаміў пра гатоўнасць да су-
працоўніцтва з Рымска-каталіц-
кай царквой ва ўсім, што даты-
чыць выхавання духоўнасці ў на-
шых суайчыннікаў.

Аляксандр Рыгоравіч Лука-
шэнка наведаў дабрачыннае дзіцячае 
свята ў Палацы Рэспублікі. На галоў-
ную ёлку краіны былі запрошаны 
2370 дзяцей ва ўзросце 8-14 гадоў з 
розных куткоў Беларусі, а таксама з 
Рыжскай беларускай школы і школы 
Ф. Скарыны ў Вільнюсе. Іх чакала 
віншаванне Аляксандра Рыгоравіча, 
які пажадаў ім добрай вучобы і заклі-
каў быць патрыётамі сваёй краіны, 
вясёлае навагодняе прадстаўленне 
і салодкія падарункі ад  Прэзідэнта 
Беларусі.

Савет Міністраў Белару-
сі прыняў дзяржаўную праграму 
“Культура Беларусі” на 2011 — 20-
15 гады. Яна прадугледжвае за-
хаванне культурнай спадчыны, 
развіццё прафесійнага мастацтва, 
забеспячэнне агульнадаступнасці 
музейных экспанатаў, свабодны 
доступ да інфармацыйных рэсур-
саў бібліятэк, падтрымку айчын-
ных кінавытворцаў, развіццё на-
роднай творчасці і прафесійнай 
мастацкай адукацыі, а таксама 
эканамічнае стымуляванне сферы 
культуры.

Падрыхтавала
Ірына МАСЛЯНІЦЫНА

Лаўрэатаў
стала больш

Ушаноўваючы дзейнасць
у галіне літаратуры, дзяржава, 
грамадскія і іншыя арганізацыі 
засноўваюць прэміі ў гонар
выбітных асоб, якімі адзначаюцца
аўтары вартых увагі твораў,
а таксама тыя, хто вядзе актыўную
прапаганду беларускай культуры
і літаратуры. Наша краіна
багатая на літаратурныя прэміі.

Адна з іх — імя Уладзіміра Ка-
раткевіча — заснаваная Віцебскім 
аблвынкамам. З 2000 па 2005 год 
лаўрэатамі яе сталі 12 членаў аб-
ласнога аддзялення пісьменніцкай 
арганізацыі і тры ўстановы куль-
туры. У 2006 годзе прэмію не ўру-
чалі. У 2008 яна адноўлена. Упра-
ўленне культуры аблвыканкама 
палічыла неабходным скарэкціра-
ваць парадак прысуджэння і ўзна-
гароджання прэміяй: уручаць яе 
раз на два гады, а намінацыю “У 
галіне літаратуры” падзяліць на 
“Прозу” і “Паэзію”.

У 2008 годзе ў намінацыі “Про-
за” лаўрэатамі сталі Фёдар Пала-
чанін, Генадзь Пацыенка і Барыс 
Бележэнка. У намінацыі “Паэзія” 
— Надзея Салодкая.

У 2010 годзе лаўрэатамі прэміі 
сталі: у намінацыі “Паэзія” — Та-
мара Краснова-Гусачэнка за вы-
браныя творы ў 2 тамах “Спас” і 
зборнік вершаў “Где же солныш-
ко ночует?”, у намінацыі “Проза” 
— Генадзь Катляроў і ў намінацыі 
“За прапаганду жыцця і творчасці 
Уладзіміра Караткевіча” — стар-
шы навуковы супрацоўнік Ар-
шанскага музея У. Караткевіча 
Вольга Пашковіч.

У айчыннай літаратуры 
знойдзецца няшмат творцаў, 
якія прысвяцілі сябе толь-
кі дзіцячай літаратуры. Ні-
на Галіноўская — адна з іх. 
Ураджэнка Шклоўшчыны, 
яна апублікавала свой пер-
шы верш яшчэ ў 1958 годзе ў 
скідальскай раённай газеце 
“Красное знамя”. А праз ча-
тыры гады выйшаў яе першы 

зборнік “Давайце пазнаёмім-
ся”, які паклаў пачатак свое-
асаблівай аўтарскай серыі дзі-
цячай літаратуры. Гэта кнігі 
“Лясная зарадка” і “Размова 
сняжынак”, “Зай-прагназіст” 
і “Кніжчыны сябры”, “Не-
звычайны карагод” і “Восень 
едзе ў магазін”, таксама шэраг 
іншых. На рахунку творцы — 
прэміі імя Янкі Маўра і Васі-
ля Віткі, класікаў беларускай 
дзіцячай літаратуры, — што 

лепш за ўсё сведчыць пра шы-
рокае грамадскае прызнанне 
паэтэсы.

Нязмушанасць і непасрэд-
насць “дзіцячай” часткі су-
стрэчы праявілася ў выступ-
леннях вучня адной з мінскіх 
гімназій Арцёма Славука, які 
выканаў  хіт Алеся Ставера 
“Жураўлі на Палессе ляцяць”, 
вучняў 31-й мінскай гімназіі, 
а таксама песні “Зямля мая” 
і дзіцячых прыпевак у выка-
нанні малых наведвальнікаў і 
супрацоўнікаў дзіцячага сад-
ка “Дударыкі”. Адметна, што 
аўтар тэкстаў двух апошніх 
нумароў — Ніна Галіноўская.

“Дарослая” частка атрыма-
лася больш афіцыйнай, а таму 
менш цікавай для дзіцячай 
аўдыторыі. Зрэшты, сітуацыя 
не выглядае непапраўнай. Па 
словах пісьменніка Георгія 
Марчука, сказаных ці то жар-
там, ці то ўсур’ёз, творы Ніны 
Галіноўскай навечна ўключа-
ны ў падручнікі па беларускай 
літаратуры. Таму маленькіх 
чытачоў яшчэ неаднаразова 
чакаюць сустрэчы з імі.

на здымку: першы сакра-
тар СПБ Генадзь Пашкоў 
віншуе ніну Галіноўскую.

Для дзяцей і пра дзяцей

Сімвалічна, што першым знач-
ным мерапрыемствам гэтага пе-
рыяду сталі паездкі берасцейскіх 
пісьменнікаў па літаратурных 
мясцінах вобласці, звязаных з імё-
намі Афанасія Філіповіча, Юзафа 
Крашэўскага, Якуба Коласа, Фё-
дара Дастаеўскага, Аляксандра 
Блока, Яўгеніі Янішчыц, Васіля Га-
дулькі, Васіля Сахарчука, Міколы 
Купрэева, Міхася Рудкоўскага. 

Удалося атрымаць для патрэб 
аддзялення добрае памяшканне 
і абсталяваць яго, тры гады таму 
быў створаны ўласны сайт берас-
цейскіх пісьменнікаў — першы з 
рэгіянальных пісьменніцкіх. Пры 
садзейнічанні старшыні Брэсцка-
га аблвыканкама Канстанціна Су-
мара пісьменнікі ажыццявілі такія 
значныя праекты, як выданне ўні-
кальнага даведніка “Літаратурная 
карта Берасцейшчыны” і засна-
ванне літаратурнай прэміі імя Ула-
дзіміра Калесніка. Сёлета яна ўру-
чалася ўжо чацвёрты раз. Сярод 
лаўрэатаў — Валерый Грышкавец, 
Валерый Гапееў, Зінаіда Дудзюк, 

Расціслаў і Анатоль Бензерукі, Ва-
сіль Ласковіч, Аляксандр Юдзіцкі, 
Аляксандр Валковіч, Надзея Пар-
чук, Зоя Гарадзецкая.

Штогод выдаецца ўсё больш 
новых кніг, пісьменнікі актыўна 
друкуюцца ў літаратурных часо-
пісах, прычым, не толькі айчын-
ных, але і замежных. Цікавым 
аказаўся праект выдання ў 2006-
2010 гадах берас цейскага (11-га) 
нумара часопіса “Маладосць” і 
ў 2010-м берасцейскага нумара 
(таксама 11-га) ў часопісе “Нё-
ман”. Значным паказчыкам якасці 
сучаснай берасцейскай прозы і 
паэзіі з’яўляецца выданне кніг аў-
тараў гэтага рэгіёна ў сталічных 
выдавецтвах. Гэта “Палеская эле-
гія” Міколы Купрэева, кніга Ры-
шарда Капусцінскага  ў перакла-
дах Валерыя Грышкаўца ды Ана-
толя Шушко “Вяртанне”, “Свята 
для сэрца” Анатоля Бензерука, 
“Бяроза белая. Бяроза чорная” 
Аляксандра Валковіча, “Казкі на-
вагодняга лесу” Зоі Гарадзецкай, 
“Урокі першага кахання” Валерыя 
Гапеева. У супрацоўніцтве з РВУ 
“ЛіМ” плануецца таксама выда-

ваць літаратурны альманах Бера-
сцейшчыны.

Вялікі рэзананс у культурным 
асяроддзі берасцейшчыны выклі-
кала заснаванне “Літаратурнага 
трохкутніка” — міжнароднага 
свята беларускай літаратуры. Гэ-
ты праект быў распрацаваны су-
месна з Гродзенскім аддзяленнем 
СПБ і Беластоцкім літаб’яднан-
нем “Белавежа”. Сёлета ўпершы-
ню свята адбылося ў Гродне ў 
межах фестывалю нацыянальных 
культур. У 2011 годзе прымаць гас-
цей будуць берасцейцы, а яшчэ 
праз год яго гаспадарамі стануць 
беларускія пісьменнікі Беласточ-
чыны. Дасягнута таксама трох-
баковая дамова і з пісьменніцкімі 
суполкамі Валыні (Украіна) ды 
Люблінскага ваяводства (Поль-
шча) аб узаемным перакладзе і 
публікацыях. 

Берасцейскае аддзяленне Са-
юза пісьменнікаў супольна з 
філалагічным факультэтам 
Брэсцкага дзяржуніверсітэта і 
пры непасрэднай падтрымцы 
галоўнага ўпраўлення ідэала-
гічнай работы аблвыканкама 

заснавала дзіцячы літаратурны 
конкурс. Лепшыя творы ўдзель-
нікаў конкурсу змяшчаюцца ў ка-
лектыўным зборнічку “Адкрыц-
цё”. Намаганнямі прафесійных 
літаратараў, членаў Брэсцкай 
абласной пісьменніцкай аргані-
зацыі ў абласных газетах “Заря” 
і “Народная трыбуна” пастаянна 
публікуюцца творы маладых аў-
тараў — найперш на літстарон-
ках “Зараніца” ды “Берасцейскае 
вогнішча”. Пры брэсцкіх аблас-
ных і амаль пры ўсіх раённых 
газетах працуюць  літаб’яднан-
ні, пісьменнікі пастаянна су-
стракаюцца з вучнямі ў школах, 
праводзяць майстар-класы, 
прэзентацыі кніг. У завяршэн-
не свайго выступлення Анатоль 
Крэйдзіч заклікаў калег-пісь-
меннікаў “жыць у літаратурнай 
прасторы Беларусі”, нагадаўшы, 
што прастору гэтую перш за ўсё 
складаюць дзяржаўныя літара-
турна-мастацкія выданні. “Калі 
мы не чытаем іх і не друкуемся ў 
іх — мы па-за літаратурнаю пра-
стораю Беларусі”, — сказаў ён. 
Абмеркаваўшы даклад, падзя-
ліўшыся ўражаннямі ад падзей, 
якія адбыліся ў жыцці  аргані-
зацыі за пяць гадоў, выказаўшы 
свае прапановы і спадзяванні, 
літаратары Брэсцкай вобласці 
вырашылі даверыць Анатолю 
Крэйдзічу кіраванне рэгіяналь-
най арганізацыяй яшчэ на пяць 
гадоў.

Вялікія клопаты і нямарныя спадзяванні
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Юбілеі

У Доме літаратара прайшло мерапрыемства,
прысвечанае юбілею вядомай дзіцячай пісьменніцы
Ніны Галіноўскай. 

Дзяніс МАРЦІНоВІч

У Саюзе пісьменнікаў Беларусі

Справаздачна-выбарчы сход Брэсцкага абласнога аддзялення Саюза пісьменнікаў
Беларусі распачаўся з агучвання старшынёй Анатолем Крэйдзічам статыстычных да-
дзеных. Усяго на ўліку ў арганізацыі — 41 пісьменнік. З іх жанчын — 10, мужчын, ад-
паведна, 31. Паэтаў — 18, празаікаў — 23. Пішуць свае творы на беларускай мове 24 
чалавекі, на рускай — 17. За пяць гадоў членамі брэсцкай пісьменніцкай
арганізацыі зроблена нямала дзеля ўзняцця пісьменніцкага прэстыжу
ў рэгіёне і стварэння лепшых умоў для творчасці пісьменнікаў Брэстчыны. 

Пункціры

Прэміі

Ірына МАСЛЯНІЦЫНА

Вольга ПАЎЛЮчЭНКА
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Імпрэзы

Адным з найцікавейшых 
мерапрыемстваў, праведзеных 
Уздзенскай цэнтральнай ра-
ённай бібліятэкай імя П. Тру-
са ў канцы 2010 года, чытачы 
прызналі творчую сустрэчу з 
пісьменнікам Дзмітрыем Ві-

наградавым, лаўрэатам між-
народнага конкурсу “Залатое 
пяро Русі-2010”. 

Ад Дзмітрыя Леанідавіча чы-
тачы даведаліся, што на кон-
курс ён прадставіў экалагічны 
нарыс, у якім параўноўваў вы-
ток Нёмана, што знаходзіцца 
на уздзенскай зямлі, з вытокам 

вялікай Волгі. Пісьменнік дзя-
ліўся ўражаннямі ад цырымо-
ніі ўшанавання пераможцаў у 
Цэнтральным доме літарата-
раў. У падарунак бібліятэцы 
ён перадаў сваю новую кнігу 
— багата ілюстраваны альбом 
“Хойнікшчына: легенды, па-
дзеі, людзі”.

Аксана ДРАчАН

Падарунак ад Дзмітрыя  Вінаградава



Паэты з 22 краін прынялі ўдзел 
у Трэцім Міжнародным конкурсе 
паэзіі, прысвечаным 65-годдзю 
Вялікай Перамогі. Конкурс, назву 
якому далі вядомыя радкі Булата 
Акуджавы “И помнит мир спа-
сённый”, праводзіўся Маскоўскім 
саюзам грамадскіх аб’яднанняў-
таварыстваў дружбы з народамі 
замежных краін пры падтрымцы 
Міжнароднага фонду славянскага 
пісьменства і культуры. Лепшыя 
ўзоры паэзіі, прадстаўленыя на 
гэтым конкурсе, увайшлі ў збор-
нік, падрыхтаваны Выдавецтвам 
Рунета. Сярод твораў паэтаў-гу-
маністаў з Расіі, Германіі, Грэцыі, 
Іспаніі, Вялікабрытаніі, Украіны, 
Ізраіля — і вершы паэтэсы з Бела-
русі Тамары Красновай-Гусачэнкі.

Напярэдадні Каляд Літаратур-
ны музей Максіма Багдановіча пе-
ратварыўся ў казачную майстэр-
ню, дзе кожны жадаючы атрымаў 
магчымасць авалодаць таемнымі 
здольнасцямі і навучыцца сваімі 
рукамі вырабляць чароўныя рэчы. 
Праграма трохдзённых святоч-
ных майстар-класаў “Казкі новай 
зімы” складалася наступным чы-
нам. Дзень першы — “Казкі ад ба-
булі” — майстар-класы па трады-
цыйных відах дэкаратыўна-пры-
кладнога мастацтва. Дзень другі 
— “Сяброўчына казка” — май-
стар-класы па сучасным hand-ma-
de-мастацтве. Дзень трэці — “Твая 
казка” — вясёлы кірмаш уласных 
вырабаў і “Рок-катрынка” — кан-
цэрт моладзевых рок-гуртоў.

У Брэсцкай абласной біблія-
тэцы імя М. Горкага адбылася 
ўрачыстая цырымонія ўручэння 
ўзнагарод пераможцам конкурсу 
журналістаў «Лепшая публікацыя 
пра “Горкаўку”». Падчас творчага 
мерапрыемства, якое праходзіла 
з сакавіка па снежань 2010 года, 
у сродках масавай інфармацыі 
з’явілася 54 публікацыі ад 30 аў-
тараў. Сем з іх сталі пераможцамі 
ў розных намінацыях. Сярод іх і 
рэдактар аддзела публіцыстыкі 
штотыднёвіка “Літаратура і мас-
тацтва” Ірына Тулупава, якая пад-
рыхтавала серыю журналісцкіх 
матэрыялаў пра бібліятэку. Трэба 
адзачыць, што такі конкурс пра-
водзіцца ўпершыню. Яго галоў-
най мэтай з’яўляецца  падтрымка 
таленавітых аўтараў і наладжван-
не добрых стасункаў бібліятэкі 
з СМІ. Конкурс прысвечаны 70-
годдзю з дня заснавання Брэсцкай 
абласной бібліятэкі імя М. Горка-
га і праводзіўся пры падтрымцы 
Упраўлення культуры і Галоўнага 
ўпраўлення ідэалагічнай работы 
Брэсцкага аблвыканкама.

На філалагічным факультэце 
Белдзяржуніверсітэта адбылася 
вечарына, прысвечаная Уладзі-
міру Караткевічу. Адкрываючы 
яе, дэкан факультэта Іван Роўда 
заўважыў: “Сакрэт папулярнасці 
кніг Караткевіча ў тым, што яны 
адпавядаюць самым надзённым 
і важным запатрабаванням сён-
няшняга дня”. Прафесар Вячаслаў 
Рагойша прыгадаў, што пісьмен-
нік заўжды меў цесныя сувязі з 
філалагічным факультэтам. Пра-
фесар Таццяна Шамякіна выка-
зала меркаванне, што Караткевіч 
прыйшоў у беларускую літаратуру 
з усведамленнем сваёй місіі — як 
мага больш расказаць чытачу пра 
Беларусь. На вечарыне выступалі 
ўдзельнікі мастацкага калектыву 
Белдзяржуніверсітэта “Тутэйшая 
шляхта”, была прадстаўлена му-
зычна-літаратурная кампазіцыя, 
падрыхтаваная студэнтамі.

У духоўна-асветніцкім 
цэнтры Барысаўскай 
цэнтральнай раённай
бібліятэкі імя І. Каладзеева
адкрылася традыцыйная 
калядная выстаўка
дэкаратыўна-прыкладнога
 мастацтва “Хрыстос
нарадзіўся! Цешцеся!”.

У экспазіцыю ўвайшлі работы 
членаў Барысаўскага аддзялення 
Беларускай асацыяцыі дапамо-
гі дзецям-інвалідам і маладым 
інвалідам, аддзялення дзённага 
знаходжання маладых інвалідаў 
Барысаўскага тэрытарыяльнага 
цэнтра сацыяльнага абслугоў-
вання насельніцтва, выхаванцаў 
гурткоў іканапісу і батыку га-
радскога Дома дзіцячай і юнац-

кай творчасці, а таксама вырабы 
залаташвачак творчай майстэр-
ні вялебнай Еўдакіі храма Дзі-
мітрыя Данскога, што ў горадзе 
Барысаве.

Звярнуўшыся да прысутных, 
галоўны бібліятэкар духоўна-
асветніцкага цэнтра Галіна Пры-

мак адзначыла: “Тут прадстаўле-
ны работы, якія дапамагаюць іх 
аўтарам раскрыцца перад іншы-
мі людзьмі, паказаць, на што яны 
здольныя, і тым самым прынесці 
радасць нашым наведвальнікам. 
Усе гэтыя творы дэкаратыўна-
прыкладнога мастацтва праця-

тыя асаблівым святлом і цяп-
лом, што жывіць веру ў добрую 
будучыню”.

Настаяцель храма Дзіміт-
рыя Данскога айцец Сергій 
(Башкіраў) падкрэсліў: “Зада-
чай нашай царквы і духоўна-
асветніцкага цэнтра бібліятэкі 
з’яўляецца падтрымка творчых 
ініцыятыў барысаўчан, каб да-
весці людзям добрую вестку 
пра Каляды, пра евангельскі 
сэнс гэтага свята”.

Каля навагодняй ёлкі, уста-
ляванай у духоўна-асветніцкім 
цэнтры, прайшлі святочныя 
прадстаўленні для дзяцей і да-
рослых. Павучальную каляд-
ную п’есу “Вожык, сцяжынка і 
Калядная Зорка” паказалі юныя 
валанцёры з Кішчына-Слабод-
скай сярэдняй школы Барысаў-
скага раёна. Юныя гледачы чула 
рэагавалі на захапляльную ігру 
сваіх аднагодкаў і падтрымліва-
лі іх дружнымі апладысментамі.

на здымку: творы 14-гадо-
вай Алесі Пацукевіч, прадстаў-
леныя на каляднай выстаўцы.

Таварыства, якое аб’яднала спе-
вакоў, музыкантаў-інструмента-
лістаў, рэжысёраў, журналістаў, 
мастакоў, з’явілася дзякуючы жа-
данню прыхільнікаў Ф. Шаляпі-
на глыбей пазнаць яго феномен, 
раскрыць для сябе дэталі жыцця 
і творчасці гэтага спевака, акцёра, 
рэфарматара опернага тэатра, на-
дзеленага яркім талентам мастака. 
Усё пачыналася з пасяджэнняў 
мінскага Клуба сяброў оперы, дзе 
пазнаёміліся аднадумцы-энтузія-
сты, якія з часам загарэліся ідэяй 
арганізаваць у Мінску Шаляпін-
скае таварыства. Стварыць яго 
дапамог Беларускі саюз музычных 
дзеячаў, пад патранатам якога но-
вая суполка будзе ажыццяўляць 
свае праекты. Старшынёй “Ша-
ляпінскага таварыства Беларусі” 
стаў вядучы майстар опернай сцэ-
ны, заслужаны артыст рэспублікі 
Алег Мельнікаў — лаўрэат І прэміі 
Першага міжнароднага конкурсу 
імя Ф. Шаляпіна ў Казані.

Урачыста прайшоў першы сход 
таварыства. Гучалі знакамітыя за-
пісы Ф. Шаляпіна; у жывым вы-
кананні творы з яго рэпертуару 
ўвасобіў А. Мельнікаў. Ганаровыя 
госці з Расіі — прадстаўнікі мас-
коўскага Міжрэгіянальнага Ша-
ляпінскага цэнтра — падаравалі 
беларусам унікальны мультыме-

дыйны альбом “Фёдар Шаляпін” 
ды некаторыя выданні, прысве-
чаныя жыццю і творчасці спе-
вака. Першы намеснік старшыні 
праўлення Беларускага саюза 
музычных дзеячаў Наталля Віт-
чанка паведаміла, што плануецца 
стварыць музей “Шаляпінскага 
таварыства ў Беларусі”, і асно-
ва яго экспазіцыі ўжо ёсць: гэта 
падараваныя масквічамі збор 
малюнкаў, зробленых Ф. Шаля-
піным, выдадзены пры падтрым-
цы Міжрэгіянальнага цэнтра, ды 
кніга журналіста-міжнародніка 
ІТАР-ТАСС Мікалая Гарбунова 

“Па скандынаўскім следзе Шаля-
піна”.

А што да яго “тутэйшага сле-
ду”, дык пра выступленне Фёда-
ра Іванавіча перад нашымі су-
айчыннікамі 8 сакавіка 1896 года 
пісала газета “Минский листок”: 
“Публіка наладзіла канцэртанту 
авацыю. Яго гушкалі, на руках 
выносілі на эстраду і прымушалі 
спяваць незлічонае мноства ра-
зоў. Шаляпін, расхрыстаны, з ус-
кудлачанай шавялюрай, спяваў, 
спяваў бясконца...”. Верагодна, 
што знакаміты спявак затрымаў-

ся ў Мінску і на наступны дзень, 
што выступаў ён і ў больш вядо-
мым на той час беларускім горадзе 
— Магілёве, на сцэне тамтэйшага 
драматычнага тэатра... Магчыма, 
дзейнасць новага таварыства да-
паможа аднавіць беларускі след 
спевака? Дарэчы, прадстаўнікі 
Міжрэгіянальнага цэнтра, які 
аб’ядноўвае 16 аддзяленняў (11 у 
Расіі і 5 за мяжой), прапанавалі 
правесці ў Мінску міжнародныя 
Шаляпінскія чытанні. 

на здымку: Фёдар Шаляпін. 
1913 год.

Святло рукатворнае

Знаўцы жыццяпісу вялікага рускага спевака Фёдара
Шаляпіна могуць нямала расказаць пра самыя розныя 
“геаграфічныя сляды” ў яго біяграфіі: маскоўскі,
пецярбургскі, каўказскі, ялцінскі, парыжскі, скандынаўскі,
кітайскі, японскі... А ці пакінуў  легендарны бас свой
след на беларускай зямлі? Ёсць такія факты, і яны чакаюць
працы даследчыкаў. Але цяпер шукаць і аналізаваць
адпаведную інфармацыю будзе лягчэй: дапаможа
створаная ў Мінску новая грамадская суполка — 
“Шаляпінскае  таварыства Беларусі”.

Здавалася б, усяго 16 старонак, 
а ўражанняў — як пасля знаём-
ства з ладным томам паэзіі, про-
зы і крытыкі. Відаць, гэта яшчэ і 
таму, што разам сабраны фраг-
менты лепшых ці, ва ўсялякім 
разе, надзвычай цікавых мастац-
кіх тэкстаў. “Дзённік настрою” 
заслужанага дзеяча культуры Бе-

ларусі Янкі Сіпакова прадстаў-
лены зборам лірычных запісаў 
пад назвай “Дзень добры, зіма!”. 
Чытаеш — і на памяць адразу 
прыходзіць цёплая, поўная раз-
ваг і колераў, проза Янкі Брыля, 
Андрэя Федарэнкі, Канстанціна 
Паустоўскага, Уладзіміра Сала-
ухіна. Рубрыка “60+” (адразу і 
тлумачэнне: “Паэзія шасцідзя-
сятнікаў…”) знаёмяць шырокага 
чытача з вершамі народнага па-
эта Беларусі Рыгора Барадуліна. 
“Неруш ранішні — / роднае сло-
ва, / Мне шукаць цябе, / покуль 
гляджу, /Пад зялёным крылом / 
верасовак, / Пад крысом/ і спя-
коты й дажджу”. У прадмоўцы 
да публікацыі — і спадзяванне: 
“…паспрабуем скласці сваю ан-
талогію паэзіі 1960-х гадоў…”

Прадстаўлены ў “Літары” 
і вершы маладой паэтэсы (у 
якой “ёсць імя. Ёсць аўтары-
тэт у літаратуры”) Вікі Трэнас 
— рэдактара аддзела паэзіі 
часопіса “Маладосць”. Між ін-
шым, нягледзячы на свой юны 
ўзрост, Віка ўжо даўно выяві-
ла сябе прыкметным арганіза-
тарам літаратурна-мастацкіх 
імпрэз. А яшчэ “Літара” знаё-
міць з паэтычнымі вышукамі 
Алеся Емяльянава, Міколы 
Кандратава, Таццяны Будовіч, 
Юліі Новік, Аксаны Спрынчан, 
Юрася Нератка, Маргарыты 
Аляшкевіч, Насты Грышчук, 
Алёны Беланожка. 

Дарэчы, дадатак да “СБ” вы-
разна выяўляе такі абсяг мас-
медыя, як літаратурная жур-

налістыка. Такія рубрыкі, як 
“Літнавіны апошняга месяца”, 
“Трыялет”, “Літандэрграунд”, 
“Кніжны навігатар” — сапра-
ўдны ўзор таго, як трэба рас-
казваць пра літаратуру, літара-
турны працэс, кнігавыдавец-
кую дзейнасць. У “Трыялеце”, 
напрыклад, за размовай “Эпоха 
ўсеагульнай бязграматнасці” су-
стрэліся пісьменнік, драматург 
Алена Папова, паэтэса, выклад-
чык Інстытута журналістыкі 
БДУ Маргарыта Аляшкевіч і 
пісьменніца, крытык, літаратур-
ны аглядальнік “СБ. Беларусь 
сегодня” Людміла Рублеўская. 

Звяртаючыся да чытача з ус-
тупным словам “Пра сінічак і 
Страцім-лебедзя…”, Людміла 
Рублеўская зазначае: “У нас вы-
датная літаратура, якой можа 
ганарыцца любы народ. Патрэб-
на толькі адно: каб яе чыталі”. І з 
гэтым нельга не пагадзіцца. 

Патрэбна толькі адно…
У пярэдадзень Новага года “СБ. Беларусь сегодня” істотна 
пашырыла айчынную літаратурна-мастацкую прастору, 
прапанаваўшы чытачу новы дадатак — “Літару”.
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Кансервы, рафінат, 
ядзерны сінтэз мастацтваў

— Літаратура, падобна, 
прайграе ў няроўным баі з відо-
вішчнымі мастацтвамі. Ці мо-
жа сёння кніга супрацьстаяць 
3D-кіно, кліпам МТV ды іншым 
такога кшталту забавам?

— Літаратура можа і павін-
на выжываць у свеце сучасных 
мас-медыя. Калі мы гаворым пра 
высокамастацкую літаратуру, 
тым больш на беларускай мове, 
— трэба ёй дапамагчы, і для гэ-
тага добра прыдадуцца элемен-
ты масавай культуры, пэўныя 
адзнакі якой можна ўжываць на 
карысць нашай справе. Напры-
клад, пры выданні кнігі на папе-
ры выкарыстоўваць дасягнен-
ні сучаснай графікі і дызайну 
— кніга Алёны Беланожкі, якая 
зараз рыхтуецца да друку, будзе 
добрым прыкладам такога зра-
шчэння мастацтва фатаграфіі, 
дызайнерскага майстэрства і 
паэзіі. Магчыма, некаторыя мае 
старэйшыя калегі лічаць, што 
паэзію трэба захаваць у чы-
стым, рафінаваным выглядзе 
— але наша лічбавае стагоддзе 
гэтага не дазволіць, яно выму-
шае да змен. Кніжка і знешне, і 
ўнутрана павінна рэфармавац-
ца ў адпаведнасці з часам. 

— Прамоцыяй беларускай лі-
таратуры і маладых творцаў 
сёння шмат хто займаецца — у 
тым ліку і прома-група “ВЮ”, 
якую вы стварылі разам з Юлі-
яй Новік. У аснове штогадовага 
праекта “Выявы” палягае аку-
рат сінтэз мастацтваў, дзе па-
эзія спалучаецца з танцам, му-
зыкай, тэатралізаванай дзеяй, 
відэапрэзентацыямі ды інтэр-
актыўнымі гульнямі. Усё гэта 
адбываецца вакол літаратуры, 
вакол тэксту. Што павінна 
быць унутры, у самім тэксце, 
каб ён без якой-кольвек прамо-
цыі займеў чытача?

— Шчырасць і высокая якасць 
выканання. Адно з першых па-
трабаванняў рэдактараў да тво-
раў, якія ім прыносяць, — каб 
гэтыя творы былі закончаныя, 
цэласныя, гарманічныя.  Калі 
твор гарманічны — ён запом-
ніцца.

Элітарная літаратура падае
на развод, а менеджмент
шлюбуецца з дабрачынна-
сцю

— Кніга пра Гары Потэра ста-
ла шалёна папулярнай дзякуючы 
экранізацыі. А экранізацыя ста-
ла папулярнай, бо кніга патра-
піла, што называецца, у жылу. 
Гэтая звязка — кніга і фільм — 
зрабіла так, што таўшчэзныя 
тамы чыталіся з неаслабнай ці-
каўнасцю адзін за адным. Аднак, 
каб людзі пачалі чытаць, спат-
рэбіліся магутнасці Галівуда. У 
нас такіх магчымасцей няма — і 
што рабіць?

— Мне здаецца, што мы га-
ворым крыху пра розныя рэчы. 
Дасюль, калі ты пыталася пра 
літаратуру, я думала пра літа-
ратуру высокамастацкую, інтэ-

лектуальную, элітарную. А зараз 
размова вядзецца ўжо пра літа-
ратуру масавую.

— Добра, пракаўтну свае заў-
вагі адносна таго, што і мас-
культ бывае якасна зроблены 
— і перафармулюю пытанне. 
Як данесці чытачу, што з’явіў-
ся цудоўны, вытанчаны, звыш-
інтэлектуальны, варты ягонай 
чытацкай увагі твор?

— Вось, менавіта таму я і ці-
каўлюся менеджментам культу-
ры! Менавіта таму і спрабую ім 
займацца! Гэта такі від дабра-
чыннасці сёння — прамаваць 
беларускую культуру… Пытан-
не ў іншым — у пазіцыі аўта-
ра. Дапусцім, напісаў чалавек 
шэдэўр. А ці хоча гэты чалавек 

станавіцца масава папулярным? 
Мэтавая аўдыторыя заўжды па-
вінна ўлічвацца. Напрыклад, не 
лічу, што інтэлектуальная па-
эзія, пра якую я шмат гавару, 
павінна быць арыентаванай да 
мас і збіраць стадыёны. Хаця 
цяперашнія рэкламныя меха-
нізмы маглі б гэта зрабіць, про-
ста трэба грошы. Але ці патрэб-
на нам гэта?

— Мяркую, ніводзін аўтар не 
адмовіўся б, каб яго прачыта-
ла як мага болей народу. Іншая 
справа — хто дасць грошы на 
рэкламу ў метро і па тэлеба-
чанні. Ці сустракаліся табе за-
можныя людзі, якія пераймаюц-
ца лёсам айчыннай літаратуры 
і гатовыя падтрымаць яе ма-
тэрыяльна?

— На жаль, калі недзе і ёсць 
такія людзі, дык іх вельмі і вель-
мі мала (і яны добра хаваюцца 
— падумала тут. — М. А.). 
Асобныя мецэнаты гатовыя 
падтрымаць нейкія праекты, 
цікавыя ім — гэта, зазвычай, 
праекты вузкаспецыялізаваныя. 
Ёсць прыватныя ініцыятывы, як 
мы, але ў нас няма колькі соцень 
тысячаў долараў, каб арганіза-
ваць належным чынам рэкламу 
асобна ўзятай кнігі ці аўтара. І 
потым, з літаратарамі не так, як 
з папулярнымі спявачкамі…

— Ну вось была рэклама фе-
стывалю “Навальніца” — і 
ахвотных паглядзець на феер-
веркі сабралася столькі, што, 
думаю, усе выдаткі на рэкламу 
пакрыліся з гакам. А пісьменнік 
жа таксама паказвае феерверк 
— толькі гэта феерверк фанта-
зіі. Чытачу павінна быць яшчэ і 
цікавей, бо ён сам запускае раке-

ты — калі адкрывае кніжку. Але 
на пісьменніках у нас не робяць 
грошы. Літаратура цалкам не-
камерцыйная?

— Мы спрабуем зараз распра-
цаваць нейкую схему, якім чы-
нам павінны вяртацца грошы, 
укладзеныя ў прамоцыю літара-
тара. Найперш гэта продаж кніг, 
затым пісьменніцкія выступ-
ленні — на іх таксама можна ра-
біць квіткі. У нашым грамадстве 
няма такога паняцця, як прафе-
сійны пісьменнік, можа два-тры 
чалавекі і жывуць з літаратуры, 
але ў масавай свядомасці гэта 
яшчэ не замацавалася. Таму ў 
нас цяжка арганізоўваць га-
стролі пісьменнікаў гэтакім жа 
чынам, як гастролі спевакоў.

А шавец без ботаў
— На сёння ты аўтарка дзвюх 

кніжак паэзіі. Ці займалася іх 
прамоцыяй? Якая прапорцыя 
існуе паміж укладзенымі ў пра-
моцыю высілкамі і колькасцю 
прададзеных кніжак?

— Не ведаю, ці павераць мне 
шаноўныя чытачы, але прызна-
юся шчыра — прамоцыяй сваіх 
кніжак не займалася. Шмат што 
ў маім жыцці адбывалася само 
сабой, і гэтыя кніжкі атрымаліся 
амаль стыхійна. Першая кніж-
ка, “Цуд канфіскаванага дзяцін-
ства”, атрымалася неяк увогуле 
несвядома… Ніякага прыбытку 
з кніжак не мела. Хачу расчара-
ваць тых людзей, якія мараць 
быць пісьменнікамі і зараб-
ляць на літаратуры. Гэта вельмі 
цяжкі шлях, прынамсі ў нашым 
грамадстве, дзе проста не пра-
пісана такая прафесія. Сітуацыю 
спрабуем змяніць. Зараз Міхась 
Бараноўскі праводзіць літара-
турна-музычныя вечарыны для 
моладзі ў музеі Максіма Багда-
новіча. Ёсць паэтычны тэатр 
Арт.С, які ставіць пісьмен ніцтва 
на больш прафесійныя рэйкі, 
ёсць слэмы — хапае актыўных 
людзей, якія рэкламуюць сучас-
ную літаратуру, прыцягваюць 
да яе ўвагу. Яны робяць унёсак 
у працэс інтэгравання літарату-
ры ў шоу-бізнес. Гэта гучыць па-
радаксальна — улічыўшы, што 
літаратура на беларускай мове, 
што гэта інтэлектуальная забаў-
ка. Але за апошні год я зразумела 
— трэба рызыкаваць, і мы, мала-
дое пакаленне пісьменнікаў, усё 
правільна робім. Цяперашняя 
культурная парадыгма можа нас 

прыняць толькі ў нейкай новай 
фармацыі. У старой фармацыі, 
з нашымі папяровымі кніжкамі 
і традыцыйнымі выступамі, мы 
проста выпадаем з кантэксту. 
Трэба шукаць новыя шляхі.

Хто з’еў наклады
— Літаратурна-мастацкія ча-

сопісы апынуліся на перыферыі 
літаратурнага працэсу — калі, 
вядома, не зважаць, што мы жы-
вём у часы постмадэрнізму і па-
няцце перыферыі дыскрэдыта-
ванае разам з паняццем цэнтру. 
У чым ты бачыш сэнс сваёй пра-
цы як рэдактар аддзела паэзіі 
літаратурнага часопіса? 

— Мы з зайздроснай перы-
ядычнасцю адкрываем новыя 
імёны. Адна з нашых задач — 

даць стартавую пля-
цоўку маладым 
творцам. Тое, 

што літа-
рат у рныя 
в ы д а н н і 
а п ы н а -

юцца на 
п е р ы -

ф е -

рыі — заслуга Інтэрнэта. Кож-
ны можа апублікаваць што 
заўгодна ў сеціве і знайсці сабе 
чытача. Калі ж чалавек дбае аб 
прафесійным росце, ён звернец-
ца са сваімі творамі ў часопіс 
— бо тут існуюць рэдактары, 
якія нешта могуць падказаць, 
скіраваць, даць кампетэнтную 
параду. Тоўстыя часопісы па-
ранейшаму ствараюць літара-
турны працэс, ці, прынамсі, 
частку яго.

— Але моладзь часта не чы-
тае папяровыя выданні — за-
тое днюе й начуе ў сеціве. Ці ёсць 
магчымасць у маладых аўтараў 
атрымаць ад цябе кампетэнт-
ную параду праз Інтэрнэт?

— У Расіі такая схема ўжо даў-
но працуе, ды і ў нас яна вядомая 
— многія творцы, думаю, чулі 
пра сайт Lito.ru, там ёсць свая 
рэдакцыя, якая дапамагае канта-
чыць рускамоўным літаратарам 
з усёй прасторы колішняга СНД. 
Але ў нас пакуль няма магчыма-
сці стварыць падобны партал 
для беларускамоўных аўтараў, 
хаця і задумы, і спробы былі. 
Тут патрабуецца фінансаванне 
— праплаціць хостынг, дызайне-
ра, вэб-забеспячэнне і г.д. А па-
куль што, калі парада патрэбная, 
лістуюся з маімі аўтарамі праз 
электронную і звычайную по-
шту, звязваемся па скайпе…

Паэтычны інтым
і дзядзька Слэм

— Яшчэ адзін са спосабаў па-
пулярызацыі літаратуры — па-
этычны слэм. Нядаўна ў Бела-
русь прыязджаў Марк Сміт, які 
запачаткаваў сусветны слэм-

рух, прайшло адразу некалькі 
слэм-падзей. Як думаеш, такі від 
падачы літаратуры здольны па-
шырыць яе аўдыторыю?

— Бясспрэчна. Калі мы га-
ворым пра слэм, дык найперш 
маем на ўвазе форму падачы, ар-
тыстызм, эпатажнасць. Гэта тэ-
атралізаванае выступленне, тут 
патрэбна майстэрства захапіць, 
завесці публіку. Артыстызм, 
візуальнасць слэму спрашчае 
шлях разумення, дапамагае ўс-
прыняць самую складаную па-
эзію. Слэм — як наглядны да-
паможнік. Так што мы можам 
ганарыцца тым, што і ў нас ёсць 
слэмеры, той жа Віктар Жыбуль, 
Віталь Рыжкоў, Джэці ды ін-
шыя.

— На майстар-класах, што 
нядаўна праходзілі ў Інстытуце 
журналістыкі БДУ ў рамках лі-
таратурнага конкурсу “Брама-
мар”, мы дагаварыліся да таго, 
што слэм апынаецца прафанацы-
яй паэзіі. Бо пакуль усе глядзяць, 
што паэт робіць на сцэне, забы-
ваюцца слухаць, уласна, паэзію. І 
тэксты на слэм пішуцца адмы-
словыя — якія здолеюць здзівіць, 
рассмяшыць, але не больш. 

— Наіўна было б меркаваць, 
што мы здолеем перайначыць 
масавую свядомасць. Паэзія бу-
дзе зразумелай нямногім, і супе-
ражыванне яе большасці людзей 
не па сілах. Але, калі гаворка ідзе 
пра колькасць наведвальнікаў лі-
таратурных імпрэз, — магчыма, 
слэм дапаможа пашырыць кола, 
няхай на дзесяць-пятнаццаць 
чалавек. Зноў жа, гаварыць пра 
стадыёны, тысячы чалавек, якія 
прыйдуць слухаць паэзію, — бес-
сэнсоўна. Паэзія — інтымная 
рэч. Але, магчыма, нашым слэме-
рам не хапае культуры, асабліва 
пачаткоўцам, для якіх эпатаж ча-
ста становіцца самамэтай. Калі я 
выходжу на сцэну давесці паэзію 
— паверце, я яе даводжу. Мэта-
вая ўстаноўка аўтара таксама мае 
значэнне. Нельга ставіць крыж 
на слэме, асуджаць яго залішнюю 
відовішчнасць і спрошчанасць, 
трэба проста выхоўваць культу-
ру выступлення.

— Мо сапраўды варта пакі-
нуць літаратуру — літарату-
ры, тым самым аматарам рафі-
нату, з якіх мы пачалі гаворку? 
Якія тэксты ты сама пішаш?

— Спрабую пісаць канцэп-
туальныя тэксты. Для мяне ўс-
прыманне паэзіі, верша — гэта 
вельмі інтымнае, духоўнае пера-
жыванне, глыбока асабістага ха-
рактару, гэта жывая эмоцыя. І я 
лічу, што немагчыма гэтую жы-
вую, аголеную эмоцыю выстаў-
ляць, як у цырку, на ўсеагульны 
прагляд. Таму я пазіцыяную ся-
бе як канцэптуальнага аўтара. 
Мая мэта — захаваўшы ўнутра-
ную годнасць, самакаштоўнасць 
паэзіі, паспрабаваць яе ўпрыго-
жыць некаторымі атрыбутамі 
цяперашняга жыцця. 

— Ці ў хуткім часе мы паба-
чым рэкламу новай кнігі Вікі Трэ-
нас у метро?

— Гэта пытанне да маіх буду-
чых спонсараў (смяецца). Або 
да мяне як дзяўчыны, якая са-
ма здолее калі-небудзь зарабіць 
столькі, каб можна было спакой-
на займацца ўлюбёнай справай. 
Але я не стаўлю сабе такой мэты 
— рэкламавацца ў метро, — мне 
гэта не патрэбна. Бо калі паэт 
будзе дбаць толькі пра грошы, 
ён ужо не будзе паэтам.
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Паэт, натоўп і грошы.
Едзем міма

Пра камерцыю ў літаратуры, 
неабходнасць прамоцыі маладых
беларускіх аўтараў  і розныя
спосабы тармашыць  літаратурнае
жыццё гутарым  з арганізатаркай
літаратурных  імпрэз, аўтаркай
 дзвюх кніг паэзіі,  рэдактаркай 
аддзела  паэзіі часопіса 
“Маладосць” Вікторыяй 
Ляйкоўскай, больш вядомай 
як Віка Трэнас.

Маргарыта АЛЯШКЕВІч
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Насельніцтва вёскі Заброддзе 
— 14 чалавек. А ўзімку — і таго 
меней… У Барыса Барысавіча са-
мая звычайная вясковая хатка: у 
кухні печ, стары гадзіннік на сця-
не, у куце — каціная талерачка, на 
стале — варэнне, мёд. У другім па-
коі ўсё застаўлена іконамі — гэта 
своеасаблівая майстэрня мастака. 
Большасць абразоў напісаныя са-
мім Цітовічам.

* * *
…Перш-наперш, па даўняй бе-

ларускай традыцыі, гаспадары гас-
цінна запрасілі да стала. На гарбу-
зовую кашу.

— Барыс Барысавіч, вы ж раней 
у Мінску жылі. Чаму ў вёску выра-
шылі пераехаць?

— Гэтае пытанне мне задаюць 
усё жыццё. Шчыра кажучы, ужо 
надакучыла. Напэўна, ні ў воднага 
чалавека ніколі не запыталіся, чаму 
ён пераехаў з вёскі ў Мінск (смяец-
ца).

У Заброддзе Цітовіч трапіў вы-
падкова. Але, як сам прызнаецца, 
гэтага і шукаў: лес, поле, рака… 
Хацелася бліжэй да прыроды, да 
звычайных людзей. Такое рашэнне 
Барыс Барысавіч і яго жонка Ва-
лянціна Пятроўна прынялі яшчэ 
ў студэнцкія гады (яны разам ву-
чыліся ў Беларускім дзяржаўным 
тэатральна-мастацкім інстытуце). 
І заробак быў даволі добры па-
сля заканчэння інстытута: Барыс 
Барысавіч працаваў на мастацкім 
камбінаце, яго жонка — на тэле-
бачанні. Калі да “Палескай хронікі” 
Івана Мележа зрабіў ілюстрацыі, 
дык ганарару нават на машыну ха-
піла. Але ўсё роўна клікала вёска. 
Мусіць, таму, што самі гараджане, 
вось і захацелася рамантыкі. А маці 
Барыса Цітовіча і зараз у Мінску.

* * *
Усё пачалося ў 1975 годзе, калі 

25-гадовы мастак раптам звярнуў 
увагу на наваколле.

— Неяк у лесе натрапіў на вай-
сковае захаванне часоў “Мікала-
еўскай вайны”, — распавядае Ба-
рыс Барысавіч. — Могілкі параслі 
мохам, усё закідана галлём, пава-
леныя крыжы. Толькі невялічкія 
купінкі на зямлі… Аднавяскоўцы 
расказвалі, што ў тыя часы калгас 
магільную агароджу з ацынкавана-
га дроту на цвікі пасек. Драўляныя 
каплічкі паваліліся. Паступова ўсё 
пачало забывацца. Я як сын вай-
скоўца і звычайны чалавек не мог  
заплюшчыць вочы і нічога не ра-
біць. Пры тым, што такі цяжкі лёс у 
беларусаў — амаль у кожнага баць-
ка ваяваў у час Першай сусветнай, 
сын — удзельнік Другой… Так і ў 
маім родзе было: бацька — кад-
равы афіцэр, удзельнік Вялікай 
Айчыннай вайны, дзед змагаўся 
за Радзіму ў 1914 — 1918 гадах. 
Калі я ўбачыў такое бяспамяцтва, 
кашчунства, як мастак і чалавек 
— пераступіць не змог.

Першая спроба аднавіць могілкі 
ў сярэдзіне 1970-х гадоў не мела 
выніку. Не было каму дапамагчы.

— Нават назіралася тэндэнцыя 
да іх знішчэння. Як жа так, калі 
армія, якая тут змагалася, на дзве 
трэці складалася з беларусаў, 600 
тысяч нашых землякоў былі пры-
званыя ў імператарскую армію, 
лінія фронту праходзіла праз усю 
краіну і тры мільёны беларусаў 
сталі бежанцамі? Дык чаму ж яна 
не мае дачынення да Беларусі?!

На тэрыторыі Нарачанскага 
сельсавета (сюды ўваходзіць і вёс-
ка Заброддзе) — каля 15 пазнача-
ных могілак. А колькі яшчэ — не-
вядома. Паводле архіўных звестак 
— дзясяткі тысяч чалавек!

* * *
Ідэя стварэння музея з цягам ча-

су крышталізавалася. Рэшткі Пер-
шай сусветнай: доты, бліндажы, за-
нядбаныя могілкі — нагадвалі пра 
сябе. Час ад часу ў зямлі знаходзілі 
ўзнагароды, гільзы, рэшткі зброі, 
салдацкага адзення. І сёння яшчэ 
сюды прыязджаюць “чорныя” ка-
пальнікі, каб зарабіць на знойдзе-
ных рэчах грошы.

— Я звярнуўся ў Міністэрства 
культуры Рэспублікі Беларусь па 
дапамогу. Прапанаваў стварыць 
музей пад адкрытым небам па бы-
лой лініі фронту, якая праходзіла 

праз Вілейшчыну, правесці добра-
ўпарадкаванне вайсковых захаван-
няў, паставіць невялічкія помнікі, 
гістарычныя даведкі. Такая справа 
не патрабуе значных грашовых 
сродкаў, — распавядае Барыс Ба-
рысавіч.

Паступова Барыс Цітовіч пачаў 
займацца гэтай справай сам. Пра-
ца рухалася даволі марудна — вя-
дома ж, працаўнікоў было няшмат. 
Жонка, а пасля і сын Даніла (па 
адукацыі скульптар) таксама да-
памагалі. Увесь час яны працуюць 
разам.

У той дзень, калі я прыехаў да 
мастака, дождж ліў не перастаючы. 
Але гэта нам не перашкодзіла. Мы 
хадзілі з Барысам Барысавічам пад 
парасонам па памятных мясцінах у 
лесе, каля ракі, на полі… Маштабы 
зробленага па-сапраўднаму ўраж-
валі. Ён расказваў пра сваю працу, 
паказваў помнікі, дзяліўся творчы-
мі задумамі.

На месцы вайсковых захаванняў, 
каля вёскі Рускае Сяло, на штуч-
ным кургане ўзвышаецца вялізны 
белы Георгіеўскі крыж з падпіса-
нымі на ім словамі з малітвы, якой 
адпявалі салдат: “…Упокой Госпо-
ди души раб твоих всех воинов на 
поле брани убиенных… Их имена 
ты сам Господи знаешь…” Побач 
з курганом — маленькія крыжы, 
якія быццам вырастаюць з груды 

камянёў. Яны нагадваюць салдат, 
якія калісьці трымалі тут лінію 
абароны. Пры падыходзе да курга-
на стаіць гістарычная даведка, а на 
валуне — карта баявых дзеянняў. 
Паводле афіцыйных папер — гэта 
вайсковае захаванне № 16.

— А што тут было раней, 
страшна ўзгадаць, — прызнаецца 
мастак. — На месцы захаванняў 
зрабілі кар’ер, разбурылі царкву… 
Знаёмы шафёр, які працаваў тут, 
расказваў, як з каўша экскаватара 
разам з пяском сыпаліся косткі. А 
потым тут быў невялічкі асфаль-
тавы завод…

…З усталяваннем крыжа да-
памаглі дарожнікі, з добраўпа-
радкаваннем могілак на ўездзе ў 
Заброддзе — калгас і звычайныя 
людзі. Аднадумцы ахвяруюць гра-
шовыя сродкі. У перспектыве тут 
плануецца ўсталяваць лаўкі, паса-
дзіць дрэўцы, паставіць кантэй-
неры для смецця, зрабіць стаянкі 
для машын.

— Бясспрэчна, я не скульптар, 
— гаворыць Барыс Цітовіч. — Гэ-
та не той творчы ўзровень, які б 
мог быць. Але абавязкова трэба 
пазначыць гэтыя гістарычныя мя-
сціны і па меры магчымасці нешта 
рабіць. Я яшчэ распісваю храм у 
Вілейцы, пішу іконы. Так вось і 
атрымоўваецца, што ўзімку зай-
маюся роспісам у храме, а ўлетку 
— працую па стварэнні музея.

Пра ваенныя часці і месцы за-
хаванняў, якія раней тут знаходзі-
ліся, Барыс Барысавіч даведаўся 
з летапісу пратаіерэя Паўла Са-
сноўскага. Ён 50 гадоў служыў у 
Святаільінскай царкве ў вёсцы 
Нарач (недалёка ад Заброддзя), 
браў удзел у Першай сусветнай 
вайне, узнагароджаны ордэнам 
святой Ганны ІІІ ступені. У 2006 
годзе Барыс Цітовіч зрабіў помнік 
на яго магіле. Дапамог у пошука-
вай справе і палкоўнік у адстаўцы 
Уладзімір Лігута, які доўгі час быў 
начальнікам пагранічнага атрада ў 
Смаргоні.

У самой вёсцы Заброддзе, на 
беразе ракі Нарачанка, стаіць кап-
ліца і званіца з гільзай замест звы-
чайнага звона. Такая задума была 
з самага пачатку — звон быццам 
плыве па вадзе і становіцца чут-
ным па ўсім наваколлі. На будаў-
ніцтва капліцы Барыса Цітовіча 
блаславіў у 2001 годзе Уладыка 
Філарэт. Сёння праца амаль што 
скончана. Тут праводзяцца цар-
коўныя службы, ладзяцца твор-
чыя сустрэчы. Капліца носіць імя 
святых Барыса і Глеба — ахоўнікаў 
вайскоўцаў. Некалькі ікон у каплі-
цы належаць пэндзлю мастака. 
Тут жа размешчана невялічкая 
выстава з экспанатамі Першай су-
светнай: ёсць схемы аперацый і 
баявых дзеянняў, адзенне, узнага-
роды: з таго, што знайшоў мастак 
і прынеслі людзі, з копій сына Да-
нілы. Значна дапамог у стварэнні 
музейнай экспазіцыі сябра Барыса 
Цітовіча падпалкоўнік Аляксандр 
Прэснякоў, які даследуе гісторыю 
Першай сусветнай вайны.

На будаўніцтва капліцы Барыс 
Цітовіч ахвяраваў грашовую част-
ку прэміі “За духоўнае адраджэн-
не” (2003), Вілейскі лясгас выдзе-
ліў 10 кубоў лесу, СВК забяспечвае 
тэхнікай; аднадумцы, сябры, род-
ныя — дапамагаюць грашыма.

— Гэтая мая дзейнасць — так-
сама творчая, але тут няма індыві-
дуальнага, — падсумоўвае Барыс 
Цітовіч. — Усё робіцца талакой.  
Безумоўна, у такой працы павінен 
прысутнічаць мастак. Спачатку 
думаў: ну як жа так, я займаюся 
не сваёй справай. З іншага боку 
— Госпаду ўсё адно, што мы ро-
бім, галоўнае — як мы гэта робім. 
Цяпер мне не ўсё роўна, як і што 
будзе. Я гэта распачаў, і я павінен 
скончыць працу майго лёсу…

на здымку: мастак Барыс Ці-
товіч з жонкай Валянцінай.

Мастак Барыс Цітовіч пераехаў з Мінска ў невялічкую вёску Заброддзе Вілейскага 
раёна больш як тры дзесяцігоддзі таму. У часы Першай сусветнай вайны праз гэтыя 
мясціны праходзіла лінія фронту. Зямля тут уся паліта крывёю: прыблізна дзве 
тысячы салдат імператарскай арміі пахаваны каля вёскі Заброддзе і дзясяткі тысяч 
— па ўсёй Вілейшчыне. Аднак доўгі час пра падзеі 1914 — 1918 гадоў не згадвалі, быццам 
забыліся. Могілкі апынуліся пад калгаснымі палеткамі, параслі мохам,
зраўняліся з зямлёй. З 1975 года Барыс Цітовіч пачаў займацца добраўпарадкаваннем 
могілак, стварэннем памятных знакаў, помнікаў. Сёння намаганнямі мастака-
спадзвіжніка створаны адзіны на Беларусі музейны комплекс Першай сусветнай
вайны пад адкрытым небам.

Пад адкрытым
небам. Заброддзе
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Памяць Першай сусветнай

чуцен
голас яго…

Гэтая снежаньская раніца 
апраўдвала назву свайго ме-
сяца: старалася, падсыпала 
снегу, перамятала дарогі. Я су-
мнавата паглядаў у акно, згад-
ваючы сваіх “снежаньскіх” 
сяброў, бо і сам нарадзіўся ў 
гэтым месяцы. Сумная вестка 
даляцела крыху пазней.

Тая, 18-я па календары, ра-
ніца назаўсёды забрала ад 
мяне шчырага сябра Леані-
да Адамавіча Дзеркача. Яго, 
галінку ад роду таленавітага 
беларускага пісьменніка Мі-
колы Нікановіча, многія па-
мятаюць па адметным голасе, 
які ў 1970 — 1980-я гады мі-
нулага ўжо стагоддзя шыро-
ка гучаў у радыёэфіры. Тады 
Леанід Дзяркач працаваў на 
Беларускім радыё. З таго часу 
ведаю яго і я.

Нарадзіўся Л. Дзяркач 5 
снежня 1938 года ў Чэрвені. 
А школу заканчваў у Нясві-
жы, дзе нейкі час жыла сям’я. 
Потым скончыў Магілёўскае 
культпрасветвучылішча, доўгі 
час працаваў кінамеханікам. 

Да літаратуры Леанід ад-
носіўся з асаблівай павагай. 
Магчыма, да гэтага абавязва-
ла імя М. Нікановіча, хоць сам 
за пяро брацца не адважыўся. 
А вось голасам сваім быў заў-
важаны. Так і апынуўся ў дык-
тарскай “радыйнай” сям’і. Гэ-
тым голасам потым агучвала 
свае станцыі мінскае метро.

Я дасюль не забуду вёску 
Кляннік у Смалявіцкім раёне, 
куды аднойчы летам запрасіў 
нас з дыктарам і паэтам Міко-
лам Чырыкам Леанід. Сцены 
тае хаты, у якой мы гасцявалі, 
добра памятаюць і крокі са-
мога Нікановіча. Можа, таму 
яны і былі такімі дарагімі яму, 
маці, ягоным сёстрам. Хораша 
глядзелася і прыбудоўка да яе, 
узведзеная рукамі нашага сяб-
ра. Я не прамінуў, каб не зга-
даць тое ў вершы:

Як цацка, 
   стаіць прыбудоўка твая,
І слаўная песня 
                ў твайго салаўя!
Па свеце ўсім
              разышліся сыны,
І ўжо адыходзяць
                      памалу кляны.
Вёсачку з кляновай назвай 

пакідаюць не толькі “кляны”, 
але і людзі. Вось не стала і яго. 
А ў памяці застаецца добры 
і светлы вобраз і голас, які 
чуваць мне і праз снежную за-
вею…

Казімір КАМЕЙША

Уладзімір ПАДАЛЯК
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Калектыў РВУ “Літаратура 
і Мастацтва” выказвае шчы-
рае спачуванне сям’і Пікулік 
з прычыны вялікага гора — 
смерці МУЖА І БАЦЬКІ.



Пра літаратурацэнтрызм 
(колішні) сапраўднай бела-
рускай культуры ведаюць 
(сёння) толькі тутэйшыя лі-
таратуразнаўцы. Затое пра 
шоуцэнтрычнасць наяўнай 
культурнай сітуацыі інтуі-
тыўна здагадваецца кожны… 
Калі ў 1990-х бумбамлітаў-
цы намагаліся рэанімаваць 
“стары” літаратурацэнтрызм 
праз мадэрновыя па тым часе 
культурна-асветніцкія фор-
мы, то наведвальнікам Цэнт-
ральнага дзіцячага парку імя 
Максіма Горкага, напрыклад, 
яны падаваліся відавочны-
мі “антыгероямі” (думаю, не 
абыходзілася і без згадак пра 
нячысцікаў). Аднак і сён-
няшнія рупліўцы так званага 
актуальнага мастацтва слова, 
нягледзячы на ўсе намаганні 
годна (тут: на правах не бед-
ных сваякоў-маргіналаў, але 
ў статусе starring’аў, спецы-
яльна запрошаных “зорак”) 
“прапісацца” ў наяўнай са-
цыякультурнай прасторы, 
чамусьці не прызнаюцца су-
айчыннікамі за культурных 
герояў. І няхай сабе — калі б 
згаданую нядобразычлівасць 
дэманстравалі толькі абыва-
целі, якія нават твор найноў-
шай беларускай літаратуры, 
абвешчаны ў афіцыйнай прэ-
се шэдэўрам, уважаюць за 
дэталь касмічнага карабля — 
бліскучую, але для гаспадаркі 
абсалютна непрыдатную.

Адзін з выпускаў “альма-
наха сучаснае беларускае 
культуры” pARTisan (№ 10, 
2009; выдавец І. П. Логвінаў) 
быў прысвечаны тэме “Ка-
нец словаў”. Ідэя “вечнага” 
арт-календара з тэкстамі і 
насамрэч адмысловымі вы-
явамі актуальных беларускіх 
літаратараў розных узростаў 
і вагавых катэгорый належа-
ла, калі верыць выходным 
дадзеным, Марыі Мартысе-
віч, канцэпцыя — Дар’і Сіт-
нікавай і Максіму Жбанкову. 
Намеры ў аўтараў-укладаль-
нікаў былі самыя што ні на 
ёсць стваральныя: “Гэтым 
праектам мы рабілі спробу 
разбурыць нафталінавыя 
канатацыі брэнду “белліт”. 
Магчыма, “альтэрнатыўны 
гламур” з элементамі “ню” 
— правільныя дзверы ў по-
шуках выхаду з субкультур-
ных кулуараў на шырокі мас-
культурны прастор. <…> Тут 
стыль знаходзіць мову”.

Аднак аnnahonda ў сваім 
блогу (LJ) так адрэагавала на 
з’яўленне “прэцэдэнту комп-
лекснай прамоцыі беларускай 
літаратуры праз аранжыроў-
ку актуальных тэкстаў неба-
нальным візуальным шэра-
гам” (гэтак атэставалі “арт-
каляндар” самі яго ўкладаль-
нікі): “Паглядзела, пачытала. 
І вось што я скажу… Тут так 
— альбо не жраць, альбо не 
фатаграфавацца… Буржуй-
скі тлушчык на літаратар-
скіх целах перакрэсліў увесь 
радыкалізм праекту” (“Трэба 
меней жраць!”; 19.06.2009).

Прыведзеная жанравая 
сцэнка з роднага літжыцця 
ў дадзеным выпадку цікавая 
не столькі экспрэсіўнасцю 
высноў, колькі той мараллю, 
якая вылузваецца ў “сухім 
астатку”. З сутарэнняў суб-
культуры на бульвар мас-
культу выбрацца можна праз 
самыя нечаканыя дзверы, 
можна нават і без дзвярэй 
абысціся — выскачыць як 
Піліп з канапель. Галоўнае 
— не паўстаць перад пуб-
лікай з голай… сутнасцю, у 
строях вядомага персанажа 
казкі Г. Х. Андэрсена. Інакш 
кажучы, у сённяшняй сацы-
якультурнай сітуацыі бела-
рускаму літаратару недастат-
кова прадуцыраваць ідэі (рэ-
валюцыйныя, арыгінальныя 

і да т.п.). Ён мусіць з вялікай 
абачлівасцю выпускаць іх у 
свет, рацыянальна (!) пра-
лічваць шляхі ды спосабы іх 
рэалізацыі, а таксама ўзваж-
ваць магчымыя наступствы, 
бо разам з “нафталінавымі 
канатацыямі” можа няўзнак 
ляснуцца і белліт як такая.

Стасункі беларускага пісь-
менніка з беларускім жа чы-
тачом на мяжы ХХ — ХХІ 
стагоддзяў асмужаныя адмы-
словай напружанасцю, нават 
нервовасцю. З пэўнай доляй 
умоўнасці іх можна выразіць 
з дапамогай усечанага вары-
янта вядомага двухрадкоўя 
Катула: “Odi et amo. Excru-
cior” (у вольным перакладзе: 
“Ненавіджу і кахаю. Змуча-
ны-ы-ы…”). Прычым, на дум-
ку цэлага шэрагу літаратура-
знаўцаў і крытыкаў (Л. Сінь-
ковай, Л. Алейнік, А. Бяз-
лепкінай), раўнавага паміж 
чыннікамі прыведзенай фор-
мулы ўсё часцей парушаецца 
ў бок першага складніка. На 
думку А. Бязлепкiнай, на-
прыклад, “вялікі пісьменнік 
звычайна крытычна глядзіць 
на свет: ён даследуе прабле-
мы грамадства, але ўжо ад 
узроўню таленту залежыць, 
ці будзе ён адчуваць мяжу, за 
якой — самаразбурэнне, ці не 
будзе ён ставіць крыж на су-
айчынніках. Верагодна, трэ-
ба меней грэблівасці, меней 
снабізму… <…> Але тады 
паўстае чарговае натураль-
нае пытанне: што з’яўляецца 
мэйнстрымам у сучаснай бе-
ларускай літаратуры? Вера-
годна, святое месца пустым 
не бывае, і туды, дзе павінна 
была знаходзіцца будучая 
класіка… хлынула тое, што 
было ў наяўнасці (“эксцэнт-
рычная і заходнецэнтрыч-
ная” літаратура і г.д.)”.

У наяўнай літаратурнай сі-
туацыі беларускае прыгожае 

пісьменства змушана тры-
ваць кругавую абарону. Во-
раг № 1 “сур’ёзнага” (“высо-
кага”) мастацтва — маскульт 
— з’яўляецца для сучаснай 
беларускай літаратуры па-
грозай рэальнай, але, як ні 
парадаксальна, другаснай. 
Без перабольшання смярот-
най пагрозай для найноў-
шага беларускага мастацтва 
слова паўстае не імклівы на-
ступ масліту, але няўмольны 
сыход чытача.

Беларускія пісьменнікі роз-
ных пакаленняў відавочна 
стаміліся ад уласнае куль-
турнае адзіноты. Зрэшты, не 
толькі пісьменнікі, але і літа-
ратуразнаўцы апошнім часам 
актывізавалі пошукі выйсця з 
той “рэзервацыі паўзы”, якая 

з кожным годам усё больш 
герметызуецца (у сувязі з 
фактарамі як знешнелітара-
турнымі, так і ўнутрылітара-
турнымі).

Старэйшае літаратурнае 
пакаленне згаданы пошук вя-
дзе ў кірунку больш ці менш 
традыцыйным, ці, прынамсі, 
ашчадным у дачыненні да го-
нару публікі. Варта згадаць, 
напрыклад, шматлікія працы 
М. Мушынскага, прысвеча-
ныя “новаму прачытанню” 
твораў нацыянальнай кла-
сікі, або ідэю Р. Баравіковай 
зрабіць беларускую дзіцячую 
літаратуру новым брэндам 
нацыянальнага прыгожага 
пісьменства. У сваю чаргу, 
маладзейшыя літаратары 
не марнуюць час на тое, каб 
роднага чытача ўгаварыць 
вярнуцца ва ўлонне роднай 
літаратуры: яны абіраюць 
спосабы больш радыкаль-
ныя, нярэдка аддаючы пера-

вагу своеасаблівай “шокатэ-
рапіі”. Сімптаматычна, што 
ў апошні час методыка яе 
выкарыстання ў айчыннай 
літаратурнай прасторы “ўзба-
гачаецца” якраз за кошт ін-
струментарыя масмедыя.

Годная альтэрнатыва воб-
разу сціплага, нехлямяжага 
беларускага пісьменніка, які 
пачуваецца на публіцы, як 
коласаўскі “дзядзька ў Віль-
ні”, з’явілася задоўга да таго, 
як сённяшнія ўдзельнікі лі-
таратурнага працэсу пачалі 

асвойваць навуку быць зор-
кай Сеціва. Так званаму сярэ-
дзіннаму пісьменніцкаму па-
каленню ў гэтым сэнсе ёсць 
чым, дакладней, ёсць кім га-
нарыцца: згадаем хоць бы Леа-
ніда Дранько-Майсюка, уні-
версальнасць літаратурнага 
таленту якога (колісь — паэт, 
сёння — паэт/празаік, заўтра 
— …) як бы “працягваецца” 
ў таленце быць публічнай 
асобай “высокай культуры”. 
Поспехі яго маладзейшых 
калег у гэтым сэнсе, бадай, 
паўстаюць больш спрэчнымі. 
У любым выпадку, асабістае, 
інтымнае літаратурным па-
каленнем, да якога належыць 
Л. Дранько-Майсюк, шыфра-
валася ў мастацкіх вобразах. 
Сёння ж складваецца ўра-

жанне, быццам некаторыя 
літаратары заводзяць блогі ў 
Сеціве выключна дзеля таго, 
каб апаненты (ворагі ў ме-
жах прафесіі) курчыліся ад 
зайздрасці, узіраючыся ў тое, 
што “прасунутыя” літарата-
ры п’юць, чым харчуюцца, 
у якіх замежных вандроў-
ках вучацца родзіну любіць 
і не любіць тых, хто родзіну 
любіць не дае. Заклапоча-
насць статусам беларускай 
літаратуры як аўтэнтычнага 
культурнага феномена ў на-

шы цікавыя часы, здаецца, 
адваротна прапарцыяналь-
ная медыязапатрабаванасці 
(медыяпоспеху) канкрэтнага 
літаратара, які клапоціцца 
пра актуальнасць уласнае 
персоны больш, чым пра ма-
стацка-эстэтычныя вартасці 
таго, што ім пішацца. Наво-
шта ўдасканальваць той та-
вар, што пакуль і так добра 
прадаецца? І ўсё было б доб-
ра, калі б працэс тым часам 
не йшоў.

М. Тычына звяртае ўвагу 
на адну цікавую заканамер-
насць: “Тутэйшыя”, “Тавары-
ства Вольных Літаратараў”, 
“Бум-Бам-Літ”, “Новы Фронт 
Мастацтваў” — “суполкі, 
якія ўзнікалі і існавалі з пе-
рыядычнасцю ў пяць гадоў. 
Менавіта з такой перыядыч-
насцю, паводле назіранняў 
культуролагаў, існуюць і зні-
каюць у канцы ХХ і ў пачат-
ку ХХІ ст. інавацыі ў сферы 
эстэтыкі. Прыкметна, што ў 
апошні час гэты працэс па-
скорыўся, а літаратурная мо-
да змяняецца ледзь не пасе-
зонна. Чытач яшчэ не паспеў 
звыкнуцца з паняццем “літа-
ратура бумбамлітаўцаў”, як у 
друку ўжо замільгала назва-
слоўе “постбумбамлітаўская 
літаратура”.

Амаль калейдаскапічная (з 
пункта гледжання гісторыка-
літаратурнай рэтраспекты-
вы) змена з’яў у беларускім 
літаратурным працэсе на 
мяжы ХХ — ХХІ стагоддзяў 
абумоўленая тымі ж агуль-
нымі тэндэнцыямі, якія вы-
значаюць спецыфіку раз-
віцця мастацкай культуры ў 
інфармацыйным грамадстве. 
Адным з наступстваў паска-
рэння тэмпаў культурнай 

Будучая класiка?
Жанравыя сцэнкi з лiтбыцця эпохi Шоуцэнтрызму
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Iрына ШАЎЛЯКоВА

Стасункі беларускага пісьменніка з беларускім жа чытачом 
на мяжы ХХ — ХХІ стагоддзяў асмужаныя адмысловай

напружанасцю, нават нервовасцю. З пэўнай доляй умоўнасці іх 
можна выразіць з дапамогай усечанага варыянта вядомага
двухрадкоўя Катула: “Odi et amo. Excrucior” (у вольным перакладзе: 
“Ненавіджу і кахаю. Змучаны-ы-ы…”). Прычым, на думку цэлага 
шэрагу літаратуразнаўцаў і крытыкаў (Л. Сіньковай, Л. Алейнік,
 А. Бязлепкінай), раўнавага паміж чыннікамі прыведзенай 
формулы ўсё часцей парушаецца ў бок першага складніка.

Сеціва — гэта сапраўды цэлы свет; але ніводзін чалавек 
не жыве адразу ва ўсім свеце; далягляды таго ці іншага 

чалавека могуць быць больш ці менш шырокімі, але рэальная
(актуальная) жыццёвая прастора даволі абмежаваная. 
Гэтаксама перанос уласнай літаратурнай актыўнасці
выключна ў Інтэрнэт (які ўтрымлівае бясспрэчна шырокія 
магчымасці індывідуальнай актуалізацыі) пабочным
эфектам мае віртуалізацыю, узмацненне “ілюзійнасці”
як самой асобы літаратара, так і плёну яго творчасці.

Малюнак Алесі Ісы
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Самая папулярная ўсходняя 
форма ў сучаснай беларускай 
паэзіі, несумненна, хайку.
З прычыны сваёй
папулярнасці яна паступова 
страчвае свой статус
маргінальнага жанру.
Трэба адзначыць, што і ўласна 
японскі хайку адчуў
на сабе ўплыў еўрапейскай
паэзіі. Гаворка наконт таго,
як павінен выглядаць
сапраўдны хайку — запісаны  
ў адзін радок ці тры —
адлюстроўвае змешванне
ўсходніх і заходніх традыцый. 
Справа ў тым, што
першапачаткова хайку
запісваўся ў адзін радок,
аднак пазней японскія паэты 
на манер еўрапейскіх сталі па-
дзяляць хайку на тры радкі.

Так ці інакш для традыцыйнага 
хайку характэрны  наступныя 
параметры:

а) форма: заўсёды складаец-
ца з 17 складоў і падзяляецца 
на паўзы на 5-м і 12-м скла-
дах;

б) змест: суадносіны аўтара, 
яго знешняга свету з прыродай, 
пры гэтым прырода павінна быць 
вызначана адносна пары года. 
Вяршыняй майстэрства лічыцца 
апісаць у трох радках момант, дзе 
першы радок адказвае на пытанне 
“дзе?”, другі — “што?”, трэці — “ка-
лі?”. Аднак у сучаснай беларускай 
паэзіі дастаткова рэдка сустра-
каюцца такія “ідэальныя” хайку. 
Адзінае, што захоўваюць беларус-
кія хайку, — гэта адсутнасць рыф-
мы і запіс у тры радкі. Зараз нават 
можна сустрэць цэлыя паэмы, на-
пісаныя хайку (напрыклад, у кнізе 
А. Спрынчан “ЖываЯ”). Асвойва-
юць беларусы і іншыя мадыфіка-
цыі знакамітай японскай формы. 
Так, А. Арашонак звярнуўся да 
такой формы, як сэнр’ю. Сэнр’ю 
— фармальна адпавядае хайку і 
мае гэткую ж складовую будову 
(5-7-5), але аддае перавагу мета-
фарам і пародыі:

Жанчына прачнулася, а пад 
сэрцам яшчэ спіць цэлы 
сусвет.
Пацвярджэннем таго, што 

хайку не толькі становіцца сва-
ім жанрам у беларускай літара-
туры, але ўплывае на творчасць 
паэтаў, з’яўляюцца трохрадкоўі, 
якія фармальна нельга лічыць 
хайку, аднак сувязь з усходнім 
жанрам — відавочная. Дарэчы, 
гэта могуць быць не толькі трох-
радкоўі, але і кароткія формы 
з 4 — 5 радкоў, якія, як і хайку, 
апісваюць момант, імкненне. 
Такімі, напрыклад, з’яўляюцца 
трохрадкоўі Я. Чыквіна:

Свяча рассвятляе сон
Ноч паглынае свячу.
Клюе птах ружовы куст.
Часам паэты свядома пры-

думваюць свае ўласныя формы, 
падобныя на хайку. Так, напры-
клад, Ю. Новік свае кароткія вер-
шы назвала імгненнямі. Па фор-
ме імгненні з’яўляюцца кароткі-
мі — ад 3 да 6 радкоў — вершамі 
без рыфмы, па змесце — апісан-
не моманту, імгнення, адсюль, 
зразумела, і назва жанру:

Ноч надзьмулася:
Сухой наглыталася спёкі.
А на небе — нямы хмараход.
Аднак самую трапную назву 

для хайку абраў А. Разанаў — 
пункціры. І сапраўды, хайку ўяў-
ляе сабой нешта накшталт пун-
кціраў, якія разам утвараюць ад-
ну лінію. Пункціры А. Разанава 
ўяўляюць кароткія формы (ад 4 
да 6 радкоў), без жорсткіх правіл 
пабудовы. Наяўнасць ці адсу-
тнасць рыфмы, колькасць скла-
доў, тэмы — усё залежыць ад 
волі паэта. Некаторыя пункціры 
А. Разанава нагадваюць яго ж 
версэты, праўда ў надта скаро-
чаным выглядзе. Такія пункціры 
лёгка падзяліць на дзве часткі. 
Першая — інфарматыўная, дру-
гая — тлумачальная. Пункціры 
падобнага роду лёгка знайсці на-
ват візуальна — часткі звычайна 
раздзелены працяжнікам:

Паміж дзвюма бяздоннямі
маўчання
пульсуе думка —
голас пра маўчанне.

І вобразы ў пункцірах 
А. Разанава ўжо знаёмыя. 
Так,  вельмі часта ўзгадваюцца 
шлях, сцежка, прычым часта 
гэта шлях нябожчыкаў, шлях 
незваротны:

Сярод усіх вятроў
адзін спадарожны.
Сярод усіх шляхоў 
адзін незваротны.
Некаторыя пункціры настоль-

кі нагадваюць хайку, што толькі 
крыху іншая колькасць складоў 
не дазваляе лічыць такія трох-
радкоўі паўнавартаснымі хайку:

Акрыла наўколле шэрань:
кветкі паніклі,
камень зацвіў.
Таксама характэрную на-

зву даў сваім трохрадкоўям 
С. Чыгрын — калізіі душы. 
Думаецца, такая назва і ад-
люстроўвае прыхільнасць па-
этаў да хайку. Лаканічнасць, 
адсутнасць рыфмы, часам 
нават думкі — што яшчэ па-
трэбна, каб максімальна пе-
радаць самыя дробныя зрухі 
ў душы аўтара. Трохрадкоўі 
С. Чыгрына адносяцца да ін-
тымнай лірыкі:

Я прысвяціў табе вершы,
А табе хацелася салодкага віна,
Каб запіць маю горкую паэзію.
А. Макрацоў для сваіх карот-

кіх радкоў дае назву — парцэлы. 
Улічваючы, што ўвогуле парцэ-
ла — гэта маленькі надзел зямлі, 
назва матывавана перш за ўсё 
памерам вершаў. А. Хадановіч 
таксама мае трохрадкоўі — ан-
тырыфмы. Яны адрозніваюцца 
ад папярэдніх прыкладаў, бо 
хутчэй адносяцца да гульнёвых 
эксперыментаў, чым да ўсход-
няй лірыкі.

Экзамен.
Экзотыка?
Экзекуцыя?
Экзыстэнцыя!.
Як бачна, антырыфмы скла-

даюцца з трох слоў, якія пачы-
наюцца адной і той жа літарай, 
а назва з’яўляецца кансаліду-
ючым элементам усяго вер-
ша. Ва ўмовах такой жорсткай 
эканоміі слоў нават інтанацыя 
набывае вялікую значнасць. 
Галоўны эфект такіх вершаў 
заключаецца ў тым, што чытач 
пачынае шукаць сувязь паміж 
трыма словамі, акрамя таго, 
што ўсе яны пачынаюцца адной 
літарай, паміж словамі і назвай, 
што далучае чытача да творчай 
дзейнасці. 

Сам па сабе жанр хайку можна 
дастаткова лёгка аднесці да мар-
гінальных, бо ён знаходзіцца на 
мяжы дзвюх адрозных культур. 
Аднак лёс гэтай формы ў бела-
рускай паэзіі даволі “шчаслівы”, 
калі параўноваць яго з іншымі 
маргінальнымі жанрамі. Хайку 
не толькі вельмі часта сустра-
каецца ў беларускай паэзіі, але 
яшчэ і аказаў значны ўплыў на 
стварэнне паэтамі сваіх уласных 
жанраў.

Яшчэ адно слова
пра хайку
Пачатак зацікаўленням японскай паэтычнай традыцыяй у нашай літаратуры
паклаў Максім Багдановіч. Трэба сказаць, што ягоныя танка і дагэтуль уражваюць 
сваёй вытанчанай эмоцыяй, мяккасцю і кананічнасцю. Далей асваенне японскай
культуры ішло ў разняволенай манеры наследаванняў і перайманняў, якія далёка
не заўсёды мелі хоць нешта сугучнае з культурай-арыгіналам. З’яўляліся і спробы 
перакладаў хайэдзынаў-класікаў: Басё, Іса, Бусон — усе яны пакрысе станавіліся
роднымі беларускаму чытачу, у тым ліку і дзякуючы новай інфармацыйнай
сітуацыі, дзе кароткая эмацыянальная ўспышка з удзячнасцю ўспрымаецца
перагружаным розумам, лёгка кладзецца на душу. У цыкле артыкулаў пра цвёрдыя 
класічныя формы паэзіі Усходу малады даследчык Таццяна Шышова падрабязна
распавядзе пра ўмовы акліматызацыі японскіх традыцый на беларускай глебе.

Аддзел крытыкі штотыднёвіка “ЛіМ”
Таццяна ШЫШоВА

эвалюцыі канкрэтна для 
прыгожага пісьменства ста-
ла тое, што слова як альфа і 
амега літаратуры змушанае 
ўсур’ёз канкурыраваць з вы-
явай. Парадокс заключаецца 
ў тым, што імкненне нека-
торых рупліўцаў актуаль-
най літаратуры напоўніцу 
выкарыстаць магчымасці 
шоуцэнтрычнай культуры ў 
стратэгічных мэтах дае не-
чаканы плён.

Арганізатары Трэцяга між-
народнага  літаратурнага 
фестывалю, які праходзіў у 
2008 годзе ў Львове ў межах 
XV Форуму выдаўцоў, у яка-
сці галоўнай тэмы акрэслілі 
наступную: “Література в 
епоху мас-медія”. Невялікая, 
але надзвычай змястоўная 
ды энергічная прадмова да 
“Альманаха”, выдадзенага 
спецыяльна да фэсту, заваб-
лівала чытача (які проста 
абавязаны быў стацца гле-
дачом) абяцаннямі “ефект-
них несподіванок, гепенінгів 
та концептуальних читань”, 
безданню музыкі, відэа, най-
ноўшых камп’ютарных тэх-
налогій. Але замест чаканай 
жыццесцвярджальнай вы-
сновы-вокліча (кшталту: 
“Будзьма! Forever!”) прадмо-
ва была падсумаваная далёка 
не рытарычным пытаннем: 
“…Чи, “померши” наприкін-
ці двадцятого століття, автор 
воскрес у двадцять першому, 
але вже як медіа-ікона, тор-
гова марка, логотип з обкла-
динки?”.

Калі вярнуцца да прабле-
мы актуалізацыі беларускай 
літаратуры ў найноўшай 
культурнай прасторы і па-
глядзець на яе ў ракурсе 
працытаванага пытання, 
давядзецца прызнаць: но-
выя ўдзельнікі літпрацэсу, 
з якімі звязваюцца надзеі 
на рэанімацыю ідэй літара-
турацэнтрызму беларускай 
нацыянальнай культуры, 
ад пачатку нараджаюцца 
(“вылупліваюцца”) у вы-
глядзе “медыя-іконы”, арэал 
бытавання якой бязмежны 
толькі на першы погляд. Се-
ціва — гэта сапраўды цэлы 
свет; але ніводзін чалавек 
не жыве адразу ва ўсім све-
це; далягляды таго ці інша-
га чалавека могуць быць 
больш ці менш шырокімі, 
але рэальная (актуальная) 
жыццёвая прастора даво-
лі абмежаваная. Гэтаксама 
перанос уласнай літаратур-
най актыўнасці выключна 
ў Інтэрнэт (які ўтрымлівае 
бясспрэчна шырокія магчы-
масці індывідуальнай акту-
алізацыі) пабочным эфек-
там мае віртуалізацыю, 
узмацненне “ілюзійнасці” 
як самой асобы літаратара, 
так і плёну яго творчасці. 
Па вялікім рахунку, адносна 
буйныя інтэрнэт-рэсурсы 
(напрыклад, парталы, што 
спецыялізуюцца на беларус-
кай літаратуры) у нас разві-
ваюцца з меншым імпэтам, 
чым можна было б чакаць. 
Частка літаратурнага люд-
ства пазашывалася ў пер-
санальныя сайты ці блогі, 
мяркуючы, што магчымасць 
сябраваць ці лаяцца пры-
кладна з 1000 чалавек — і 
ёсць найкарацейшы шлях 
да вечнасці. Нельга сцвяр-
джаць, што ў Сеціве па вы-
значэнні не можа існаваць 
і развівацца літаратура як 

мастацтва слова. Але трэба 
мець на ўвазе, што гэта бу-
дзе спецыфічнае існаванне 
і спецыфічнае развіццё спе-
цыфічна структураванай, 
умоўна мастацкай славес-
насці — сеціратуры (амаль-
літаратуры, квазілітаратуры 
— калі суадносіць яе з су-
тнасцю паняцця, якое сёння 
функцыянуе ў сучасным гу-
манітарным дыскурсе). Гэта 
не добра і не кепска, гэта — 
дадзенасць: канкрэтная сі-
стэма каардынат дэтэрмінуе 
характарыстыкі і спецыфіку 
функцыянавання аб’екта.

Такім чынам, маладзейшае 
пакаленне беларускіх літа-
ратараў, якое, здавалася б, 
мае шыкоўныя магчымасці 
з цэлым сусветам гутарку 
весці, заганяецца ў тую ж 
культурную “рэзервацыю”, 
што і іх старэйшыя калегі; 
прычым “высокатэхналагіч-
насць” адпаведнага сегмента 
можа стацца не бонусам, але 
гарантыяй больш надзейнай 
герметызацыі.

На мой погляд, надзвы-
чай важным — для справы 
рэальнай актуалізацыі бе-
ларускага прыгожага пісь-
менства як мастацкага фе-
номена — сёння становіцца 
такі фактар літаратурнага 
працэсу, як “ідэйна-творчае 
ўзаемадзеянне” стваральні-
каў літаратуры. Справа не ў 
тым, што яго (узаемадзеян-
ня) няма; праблема ў тым, 
што адбываецца яно ўнутры 
малаколькасных “элітарных” 
груп (груповак) і, як правіла, 
не мае колькі-небудзь рэза-
нанснага вонкавага “выхаду”, 
не арыентуецца мэтава на 
дасягненне колькі-небудзь 
пэўнага сацыякультурнага 
выніку. Інакш кажучы, пе-
раканаць недаверлівага чы-
тача ў тым, што беларуская 
літаратура (як адна з інкар-
нацый беларушчыны) яшчэ 
жыве, можна толькі з дапа-
могай рэчыўных доказаў, а 
менавіта: жывых літаратараў 
у фармаце жывога літара-
турна-мастацкага відовішча 
(дзеля зручнасці публіка мо-
жа лічыць яго шоу). Пад зга-
даным відовішчам маюцца 
на ўвазе падзеі, што ў змя-
стоўных і фармальных адно-
сінах адэкватныя выклікам 
эпохі і пры гэтым працуюць 
на сапраўды культурную мэ-
ту. Размова ідзе не пра ме-
стачковыя шоу, “выгнутыя” 
пад контуры эрзац-культу-
ры, але пра такія дзеі, пэўная 
колькасць якіх, выбудаваная 
ў адпаведнай стратэгічнай 
паслядоўнасці, здольная рас-
пачаць працэс сапраўднага 
акультурвання чытача праз 
актуалізацыю нацыянальнай 
літаратуры.

Дзеля справядлівасці заў-
важым: “авангардыстыя” ў 
гэтым сэнсе больш дзейсныя, 
чым “традыцыяналістыя”, да 
ўсяго (што важна для мяне 
асабіста), выяўляюць схіль-
насць да дзеяў няпафасных. 
Тыя літаратурна-мастацкія 
фэсты, перформансы, прэ-
зентацыі, вечарыны, акцыі 
і г.д., якія імі ладзяцца сён-
ня ў Беларусі, магчыма, не 
цягнуць на колькі-небудзь 
маштабную культурніцкую 
стратэгію, але цалкам мо-
гуць уважацца (пры жадан-
ні, якое я — маю!) за тактыч-
ныя захады, сукупнасць якіх 
будзе мець плён.



* * *
Ці то шчасцем павеяла сёння,
Ці то гора маё адышло:
Я адчула сябе гэтак вольна,
Зноў душа — крышталёвае шкло.
Мая доля блукала па свеце,
Нейкі крок мне было да бяды,
І халоднай здавалася квецень,
Бо шукала я марна сляды
Свайго шчасця — яно заблукала,
Мне пакінула смутак на схоў,
Але сёння ізноў загучала
Песня вечара — ціха, без слоў…

У чаканні свята
Год завяршае свой бег:
Чымсьці сагрэў, абнадзеіў,
Зроблена нешта наспех,
Іншых мінуць бы падзеяў…
А наваколле пяе —
Часу напружаны струны…
Мáе год кожны свае
Вехі, і памяць, і руны:
Нешта адпрэчыць зусім,
Нешта запіша ў скрыжалях…
Год адыходзіць. За ім —
Свята надзеяў і жалю.

Пад кружэнне
сняжынак
Час надышоў для зімовай завеі:
Неба ўзмахнула  самотным крылом
І засцілае зямлю і надзеі
Разам з апошнім апалым лістом.

Кружыцца, 
           кружыцца снег над раллёю,
Гэтак жа лёгка і думкі бягуць:

Нібы сняжынка, лячу над зямлёю —
Хораша, мройна, і далі завуць.

З нечым зміруся, а нешта адпрэчу —
Одум такі надышоў спакваля…
У задуменны  суцішаны вечар
Зорка надзеі мне свеціць здаля.

Ноч варожыць…
Ноч мне дзіўная варожыць
Разам з поўняй у тумане,
Што жыццё яшчэ закружыць
У надзеях і ў падмане.

Праз узлёты і падзенні 
Будзе радасць, будзе гора,
Будуць розныя адценні 
Дня, што з’явіцца ўжо скора.

Ноч мне нешта ж наварожыць,
Прытаіўшыся ў лагчынах:
І яна плыве, трывожыць…
А ці ёсць таму прычына?

На мяжы
Раскажы пра сябе, раскажы,
Прагані здань халоднай зімы:
Ці далёка да мройнай мяжы,
За якой толькі мы, толькі мы.

Пра  бяссоніцу мне раскажы,
Што блукае ў даўжэзнай начы…
Усміхніся з адчайнай мяжы.
Не маўчы, не маўчы, не маўчы.

Зіма
Зімовы праўдзіцца статут:
Марозны ранак, скрыпы крокаў,
Снягір вясёлы тут як тут
Чырвонай плямкай вабіць вока.

З карункаў срэбраны прыкід
Зіма накінула на голле —
Чаруе казачны прывід
Ружовай раніцы раздолле.

Зары румянай паясок
Праклаў на небе шлях свяцілу,
Іду і слухаю свой крок —
І адчуваю ў кроках сілу.

Але ж ляцяць
сняжынкі лёгкія…
Чаканай весткай мне не ўсцешыцца —
Яе няма. Вакол зіма.
І ўжо ні ў чым не разняверыцца,
Бо верыць не хачу сама.
Бязмежжа крокаў квола-крохкае
Да тых ласкавых, лепшых слоў…
Але ж ляцяць сняжынкі лёгкія
Сярод зімы ў пяшчоту сноў.

Навагоднія 
летуценні
* * *
Новы год — суквецце мараў,
Спадзявання і надзей.
Хмель жыцця, жаночых чараў —
Безліч радасных падзей!

Што было, таго не будзе,
Што балела — адышло.
У зімовым, снежным цудзе
Згінуць боль, журба і зло.

Нам ісці сваім хаўрусам
Ад нядолі, ад бяды.
Памажы, Бог, беларусам
Годным шчасця быць заўжды!

* * *
Слаўныя мясціны
Ў нас на Беларусі,

Добрыя дзяўчыны —
Ганны ды Марусі!

Любыя жанчынкі —
Жонкі ды каханкі!
Гнуткія галінкі,
Ясныя заранкі.

Светлыя хусцінкі,
Смелыя жаданні.
Лёгкія пушынкі,
Шчырыя прызнанні.

Звонкія крынічкі,
Познія змярканні.
Вузкія спаднічкі,
Цёплыя спатканні.

Кампліментаў — годзе! —
Шмат казаць не буду.
Бо няма ў прыродзе
Больш такога цуду!

Толькі вось што зараз
Мне сказаць патрэбна:
Як не пакахаць вас,
Дык і жыць дарэмна!

* * *
Я не ведаю, што са мною.
Годы мчаць і вяртаюцца ў сне.
З імі думы ляцяць чарадою
Аб той даўняй студэнцкай вясне.

…Ты прыйшла да мяне нечакана,
Быў тады я ў разладзе з сабой
І кахання нядаўняга рана
Моцна сэрца працяла журбой.

Ты прыйшла да мяне, прыляцела,
Як маланка, як фея, як сон.
Цеплыня твайго вабнага цела
Думы-мроі забрала ў палон.

Ты каханнем сваім акрыліла
І пяшчоту навек зберагла,
Абагрэла, сабой атуліла
Ад распусты, ад фальшу, ад зла.

І твае міласэрныя вочы
Мне здаваліся ўсё даражэй.
Іх святло і апоўдні, і ўночы —
Трапятала ярчэй і бліжэй.

Дык чаму ж мы з табою не разам?
Лёс ці вырак,  што мы па адным?
Не знайшоў я дагэтуль адказу,
…А каханне сышло, нібы дым.

* * *
Вось ужо і пяцьдзясят!..
Хто я ёсць, чаго я варты?
Пэўна, сціплы, крыху ўпарты,
Шчэ шаную добры жарты,
Неблагі мой кругагляд.

Штосьці зведаў, штось прайшоў,
Мог бы больш, ды ўсё не здолеў…
Спасцігаў, кахаў, сваволіў
І паводле Боскай волі
Ласку між людзей знайшоў!

Час бяжыць, і сумна мне,
Людзі, справы — ўсё праходзіць…
Ды ў спрадвечным карагодзе,
Хай насуперак прыродзе,
Зло і немач нас міне!

Зімовыя замалёўкі
* * *
Стаяць яліны ў снегавых уборах.
Сасна — нібы гітарная струна…
І цішыня такая сярод бору:
Ледзь дакраніся — зазвініць яна.
Ды гэты звон у лесе скамянелым
Адразу ж сціхне,
                      знікне,
                            прападзе…
У шапцы белай,
                па сцяжынцы белай
Зіма нясмела 
                 паміж дрэў ідзе.
І пальцамі 
            ствалы перабірае,
Нібыта струны
                 ў снегавой цішы.
І штосьці грае…
Так чароўна грае…
Для сэрца
І, вядома,
            для душы…

* * *
За адлігай ідуць халады…
Галалёд — нібы шкло на дарозе…
Ці далёка зімой да бяды!
Месяц срэбны — такі малады,
Быццам серп хто закінуў туды…
Значыць, з раніцы зноў падмарозіць…

* * *
Учора капяжы звінелі,
А зранку нібы анямелі,
Схаваўшыся пад ледзяшы…
Ці гэта мроіцца, ці сніцца?
Як так магло за ноч змяніцца,
Бліскучай шэранню пакрыцца?
І толькі цінькаюць сініцы
У стылай ледзяной цішы…

* * *
Над зямлёй ляцяць сняжынкі.
На сцяжынцы я стаю…
Ціха падаюць сняжынкі
На далонь маю…
Ціха падаюць сняжынкі
На сцяжынку і на дом…
І не бачна ўжо сцяжынкі
За бялюткім палатном.
Ўсё вакол заледзянела,
Скамянела да пары…
І, прыкметныя на белым,
Чырванеюць снегіры.

* * *
Палонка —
         ад слова “палон”…
Сцяжынка 
           сышла пад адхон.
Сцяжынцы да рэчкі пара —
Ды там ледзяная кара!
Ды рэчка ў палоне даўно,
І толькі палонкі адно
Акно…
І трывожныя сны
У доўгім чаканні вясны,
І мары, 
       трызненні праз сон…
Палонка —
       ад слова “палон”…

* * *
Мароз… адліга… зноў мароз…
Усё змяняецца на свеце:
Учора вецер снег прынёс,
А сёння сонца ясна свеціць.
А заўтра можа дождж пайсці,
І знікнуць гурбы на гародзе…
Усё змяняецца
   ў прыродзе…
Усё паўторыцца
   ў жыцці…
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Сумесны праект штотыднёвіка «ЛіМ»
і Нацыянальнай кніжнай палаты Беларусі

6 студзеня 2011 г. 

Кніжны
свет

― Алена Савельеўна, чым 
2010 год стаў значным для выда-
вецтваў краіны?
― Мінулы год быў досыць на-

пружаным для выдаўцоў, паліг-
рафістаў  і кнігараспаўсюджваль-
нікаў, але радуе той факт, што 
колькасць суб’ектаў выдавецкай 
дзейнасці не змяншаецца, зна-
чыць  цікавасць да кнігавыдання 
па-ранейшаму высокая. Так, на 1 
студзеня 2011 года Міністэрствам 
інфармацыі Рэспублікі Беларусь 
зарэгістравана 837 суб’ектаў гас-
падарання (на 01.01.2010 ― 804). 
Вядома ж, не ўсе структуры ад-
нолькава актыўна ўдзельнічаюць 
у кнігавыдавецкім бізнесе, лік ак-
тыўна дзеючых прадпрыемстваў, 
якія фарміруюць выдавецкую сі-
стэму Беларусі, ― крыху большы 
за сотню.

Паводле папярэдніх дадзеных, у 
2010 годзе колькасныя паказчыкі 
выпуску літаратуры (колькасць 
назваў і агульны тыраж) будуць 
ніжэй, чым паказчыкі папярэдня-
га года. Гэта абумоўлена не толькі 
крызіснымі з’явамі, якія адбіліся і 
на кнігавыдавецкай дзейнасці, але 
і падзеннем цікавасці да чытання ў 
цэлым. Так, за 9 месяцаў 2010 года 
было выдадзена 8 069 кніг і бра-
шур агульным тыражом 31,5 млн. 
асобнікаў. У параўнанні з адпа-
ведным перыядам 2009 года коль-
касць назваў зменшылася амаль на 
19 працэнтаў, тыраж ― на 21 пра-
цэнт. Па стане на снежань міну-
лага года колькасць выпушчаных 
назваў ― 10 774, сумарны тыраж 
42 млн. асобнікаў (у 2009 г. ― 12 
885 найменняў і 52,8 млн. асобні-
каў). Самымі запатрабаванымі па-
ранейшаму застаюцца вучэбныя і 
літаратурна-мастацкія выданні, а 
таксама навукова-папулярная і да-
ведачная літаратура.
― Якія праекты мінулага года 

можаце адзначыць як самыя яр-
кія ў айчынным кнігавыданні?
― Перш за ўсё хочацца адзна-

чыць энцыклапедычныя выданні. 
У выдавецтве “Беларуская Энцык-
лапедыя імя Петруся Броўкі” пра-
цягваўся выпуск энцыклапедый 
“Гарады і вёскі Беларусі”, распа-

чатых у 2009 годзе кніжных пра-
ектаў “Рэгіёны Беларусі”, “Прыро-
да Беларусі”, “Энцыклапедыя для 
студэнтаў і школьнікаў”, ажыццёў-
лены выпуск першага тома новага 
выдання “Культура Беларусі”. Чар-
говыя тамы гэтых энцыклапедый 
пабачаць свет у 2011 годзе. Завяр-
шэннем выпушчанага раней двух-
томнага выдання стаў трэці том 
энцыклапедыі “Вялікае Княства 
Літоўскае”. Удалымі падаюцца і ін-
шыя выдавецкія праекты “БелЭн”, 
якія распачаліся ў 2010 годзе. Гэта 
серыя “Энцыклапедыя рарытэ-
таў”, пачаткам якой стаў альбом 
“Радзівілы. Альбом партрэтаў 
XVIII ― XIX стагоддзяў”. Серыю 
“Современное белорусское искус-
ство” адкрыў альбом “Современ-
ная белорусская живопись. XXI 
век”. Безумоўна, поспехам можна 
лічыць кнігу “Беларускае замеж-
жа”, укладальнікам якой выступі-
ла вядомы гісторык і аўтар многіх 
папулярных сярод чытачоў кніг 
Наталля Голубева.

Творчым поспехам выдавецтва 
“Беларусь” можна назваць багата 
ілюстраваны трохтомнік Б. Лазукі 
“Гісторыя сусветнага мастацтва”, 
першыя дзве кнігі якога пабачылі 
свет у 2010 годзе, а таксама кнігу 
Юрыя Бохана “Ваяры Грунвальд-
скай бітвы”.

На працягу года дзяржаўныя 
выдавецтвы працягвалі выпуск 
збораў твораў класікаў беларус-
кай літаратуры ― Максіма Танка 
і Якуба Коласа, выпушчаны пер-
шыя тамы збору твораў Івана Ша-
мякіна (у 23 тамах). У 2011 годзе 
распачнецца выпуск збору твораў 
Івана Навуменкі (у 10 тамах).

Выдавецтва “Мастацкая літа-
ратура” працягвае выпуск літара-
турна-мастацкіх твораў беларускіх 

аўтараў у серыях “Беларуская паэ-
зія ХХ (ХХІ) стагоддзя”, “Проза ХХ 
(ХХІ) стагоддзя”, “Залатое пяро”, 
“Вера. Надзея. Любоў”, “Гісторыя 
ў асобах”, “Беларусь літаратурная”, 
дзіцячых кніг у серыях “Скарбы 
роднай прыроды”, “Казачны свет”, 
“Казка за казкай”. 65-годдзю Пера-
могі ў Вялікай Айчыннай вайне 
прысвечана падарункавае пера-
выданне знаёмай з дзяцінства кні-
гі “Никогда не забудем”.

Творчым поспехам РВУ “Літа-
ратура і Мастацтва” можна смела 
лічыць кнігу паэзіі “Сад на шляпке 
возлюбленной” Раісы Баравіко-
вай, альбомы “Плакаты Великой 
Отечественной войны”, “Слуцкая 
палитра”, кнігу Армэна Сардарава 
і Адама Мальдзіса “Даўняя Бела-
русь: З настальгіяй аб мінулым”. У 
2010 годзе мы адзначалі 80-годдзе 
Уладзіміра Караткевіча, таму знач-
ным падаецца выхад у РВУ зборні-
ка “Уладзімір Караткевіч: вядомы і 
невядомы”, а таксама перавыданне 
кнігі Адама Мальдзіса “Жыцце і ўз-
нясенне Уладзіміра Караткевіча”.

Радуюць выдавецтвы і новымі 
дзіцячымі кнігамі. Сярод іх ― “Ка-
зачныя аповесці пра міжпланетна-
га Пажарніка і іншых мамурыкаў” 
Раісы Баравіковай, “Першая пры-
гажуня” Алены Масла, зборнік 
“Сказки детей Беларуси” (РВУ “Лі-
таратура і Мастацтва”).
― Мінулы год быў дастаткова 

актыўным з пункта гледжання 
ўдзелу ў міжнародных кніжных 
выстаўках…
― Сапраўды, прадпрыемствы 

галіны прынялі ўдзел у многіх 
міжнародных кніжных выстаў-
ках (Масква, Вільнюс, Санкт-
Пецярбург, Кіеў, Варшава, Фран-
кфурт-на-Майне), дзе на калек-

тыўнай экспазіцыі прадстаўлялі 
нацыянальнае кнігавыданне. 
Асабліва хочацца адзначыць 
удзел Беларусі ў ХХІІІ Маскоў-
скай міжнароднай кніжнай вы-
стаўцы-кірмашы ў якасці Гана-
ровага госця. Больш як чатыры 
дзясяткі вядучых выдавецтваў, 
паліграфічных прадпрыемстваў 
прадставілі звыш тысячы леп-
шых узораў прадукцыі ў межах 
экспазіцыі Рэспублікі Беларусь. 
У 2011 годзе Беларусь запрошана 
выступіць Ганаровым госцем на 
Варшаўскай міжнароднай кніж-
най выстаўцы.
― Зацверджаны выдавецкія 

планы на 2011 год…
― Адметнай асаблівасцю 

фарміравання плана выпуску 
сацыяльна значнай літаратуры 
сёлета стала стварэнне Эксперт-
нага савета, у склад якога апроч 
спецыялістаў Міністэрства 
інфармацыі Рэспублікі Бела-
русь увайшлі прадстаўнікі Мі-
ністэрства культуры Беларусі, 
Міністэрства адукацыі краіны, 
Саюза пісьменнікаў Беларусі, 
супрацоўнікі бібліятэк. Савет 
створаны з мэтай забеспячэння 
аб’ектыўнага падыходу пры ад-
боры выданняў для ўключэння 
ў план, выпуску запатрабава-
ных бібліятэкамі і кнігагандлё-
вымі арганізацыямі кніг, больш 
рацыянальнага выкарыстання 
бюджэтных сродкаў, якія вы-
дзяляюцца дзяржавай на пад-
трымку нацыянальнага кніга-

выдання. Прыярытэты ў плане 
выпуску сацыяльна значнай лі-
таратуры на 2011 год аддадзены, 
як і раней, энцыклапедычным 
выданням, якія працягваюцца, 
літаратурна-мастацкім творам 
беларускіх аўтараў і, вядома ж, 
дзіцячым кнігам. Працягнецца 
выпуск кніг серыі “Школьная 
бібліятэка” для вучняў агульна-
адукацыйных школ і дзяцей-
інвалідаў па зроку (шрыфтам 
Брайля). Гэтыя кнігі цалкам 
фінансуюцца дзяржавай. Дзяр-
жава па-ранейшаму аказвае 
дапамогу выдавецтвам у вы-
глядзе выдзялення субсідый з 
мэтай зніжэння кошту кнігі. 115 
кніг, якія ўвайшлі ў фінансуемы 
дзяржзаказ, стануць больш да-
ступнымі для спажыўцоў.

Выдавецтвам “БелЭн” плану-
ецца працяг серый “Энцыклапе-
дыя рарытэтаў” і “Современное 
белорусское искусство”. Выда-
вецтва “Мастацкая літаратура” 
распачне выпуск новай серыі 
“Залатая калекцыя беларускай 
літаратуры” (у 50 тамах). Пяць 
першых тамоў, прысвечаных лі-
таратуры XI ― пачатку XX стст., 
пабачаць свет у 2011 годзе. Гэтыя 
і многія іншыя выдавецкія пра-
екты будуць радаваць чытачоў 
на працягу ўсяго года.
― У 2010 годзе пабачыла свет 

шмат кніг, прысвечаных знач-
ным датам. Якія юбілеі творцаў 
стануць і выдавецкімі падзеямі 
гэтага года?
― 2011 год будзе адзначаны 

святкаваннем 120-годдзя Мак-
сіма Багдановіча. Рыхтуюцца да 
выпуску энцыклапедыя “Максім 
Багдановіч”, факсімільнае выданне 
кнігі вершаў “Вянок”, кніга “Пяс-
няр чыстае красы” серыі “Жыц-
цё знакамітых людзей Беларусі”, 
прысвечаная жыццю і творчасці 
М. Багдановіча. Працягнецца (а ў 
2012 годзе будзе завершаны) вы-
пуск збору твораў Я. Коласа (у 20 
тамах). 130-годдзю народных па-
этаў Беларусі Янкі Купалы і Якуба 
Коласа, якое мы будзем адзначаць 
у 2012 годзе, прысвечана і кніга-
альбом А. Клешчука “Мне сняцца 
сны аб Беларусі”, што рыхтуецца 
да выпуску.

Новыя праекты і сюрпрызы для чытачоў

Толькі ў Чыр воным касцёле падчас прэзен-
тацыі кнігі польскага пісьменніка Рышар-
да Курыльчыка “Нязломны з Назарэта” 
ў перакладзе Анатоля Бутэвіча аўтару і 

перакладчыку давялося пакінуць свае 
аўтографы на 160 асобніках. За тры дні на 
мінскіх  прэзентацыях  пабывала паўтары 
тысячы чалавек. Рышард Курыльчык быў 
прыемна здзіўлены. Анатоль Бутэвіч заклі-
каў даваць і беларускім пісьменнікам для 
сустрэч з чытачамі стадыёны, філармоніі і 
чытальныя залы. Тады і пісьменнік будзе 
пачуты, і кніжка будзе запатрабавана.

Не адмовіў Рышард Курыльчык у аўто-
графе і нашаму выданню.

— Пан Рышард, як звычайна праводзіце 
Новы год і іншыя святы?

— Паводле роду дзейнасці (інжынер, які 
будуе атамныя электрастанцыі. — В. П.) 
працую за мяжой, але ў святы абавязкова 
з сям’ёй. Стараюся быць дома, каб унукаў 
бачыць не радзей чым раз на два тыдні.

— Ці часты вы госць у Беларусі?
— Так, наша прадпрыемства супрацоўнічае з 

беларускімі калегамі. Да таго ж, мае кнігі з’яві-
ліся на беларускім рынку, ладзяцца сустрэчы з 
чытачамі, моладдзю і дарослымі. Беларусь мне 

вельмі падабаецца — я тут нарадзіўся, у вёсцы 
Дзедзіна на Міёршчыне. І ва ўсім свеце — а мне 
шмат дзе давялося пабываць — такой юшкі, як 
на Браслаўшчыне, няма.

У вёсцы радні не засталося, але, думаю, з 
аднавяскоўцаў сяго-таго мог бы пазнаць, каб 
сустрэў. На прэзентацыі ў Чырвоным касцё-
ле падышла да мяне настаўніца з Міёраў і 
запрасіла прыехаць у школьны гістарычны 
музей. Абавязкова гэта запланую.

— Раскажыце пра кнігі, якія запомніліся 
з дзяцінства.

— Мая маці была настаўніцай гісторыі. 
Чытаць і пісаць я вучыўся на гістарычных 
кнігах. А сам чытаю штотыдзень не менш 
як 15 выданняў, самы любімы аўтар, зра-
зумела, быў Сянкевіч, усе палякі пачыналі 
вучыцца гісторыі з яго раманаў.

— Ці доўга працавалі над кнігай, якую 
прадставілі мінчанам?

— Ствараў “Нязломнага з Назарэта” ка-
ля дваццаці гадоў — пятнаццаць з іх збіраў 
і вывучаў матэрыял. Дакладна ведаю, якое 

ў той час было надвор’е ў Назарэце, што 
елі людзі, чым цікавіліся. Як аўтару гіста-
рычных кніг мне на рэцэнзаванне прыхо-
дзяць кандыдацкія дысертацыі, навуковыя 
работы з многіх універсітэтаў свету. 

— Што чытаеце сёння? 
— Чытаю кнігі англійскага гісторыка 

Хільды Дэвідсан пра старажытныя кня-
ствы, ад якіх засталіся толькі згадкі. Для 
мяне гэта як гістарычны дэтэктыў. Не ве-
даю, ці выдаваліся яе кнігі на іншых мовах, 
— я чытаю ў арыгінале. 

— А на якіх яшчэ мовах вы можаце чы-
таць?

— На польскай, рускай, англійскай, ня-
мецкай. Дадайце яшчэ грэчаскую і лацін-
скую.

на здымку: Рышард Курыльчык — 
чытачам “Кніжнага свету”: “Самыя 
сардэчныя пажаданні ўсёй рэдакцыі і чы-
тачам газеты ў газеце “Кніжны свет” з 
нагоды новага 2011 года!”

Сто шэсцьдзесят першы аўтограф

Завяршыўся 2010 год. Якім ён стаў для
выдавецтваў краіны? Якія кніжныя праекты
можна лічыць значнымі? чым парадуюць 
выдавецтвы чытачоў у новым годзе?
На гэтыя і іншыя пытанні адказвае Алена 
Паўлава, начальнік упраўлення выдавецкай 
дзейнасці і кніжнага гандлю Міністэрства
інфармацыі Рэспублікі Беларусь.

Вольга  ПАЎЛЮчЭНКА 
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● Прэзентацыя кнігі Аляксандра 
Авяр’янава “Мой счастливый би-
лет” прайшла ў кнігарні “Кнігі ў кні-
жачкі”. Характарызуючы творчасць 
гэтага аўтара, міністр культуры Бе-
ларусі Павел Латушка падкрэсліў: 
“Чалавек, які спалучаў у сабе талент 
дыпламата, сціпласць і патрабаваль-
насць, уменне разумець і адчуваць 
людзей, рамантыку душы, раскрыў-
ся для шырокай публікі як аўтар 
вершаў, музыка і выканаўца сваіх 
твораў. Яго вершы і песні запаміна-
юцца, бо выражаюць пачуцці, якія 
перажывае кожны з нас”. Цёплыя 
словы аўтару казалі людзі, якія даў-
но ведаюць Аляксандра Авяр’янава 
па службе, і сябры. Гучалі вершы і 
песні ў выкананні аўтара і гітары-
ста Аляксандра Церахава. Кнігу 
А. Авяр’янава “Мой счастливый би-
лет” можна набыць у кнігарнях ААТ 
“Белкніга”.

▬ У цэнтральнай раённай біблія-
тэцы Быхава прайшла прэзентацыя 
кнігі нарысаў заслужанага журналі-
ста Беларускага Саюза журналістаў, 
сябра Саюза пісьменнікаў Беларусі 
Мікалая Леўчанкі “Непраходзячы 
боль”. Асаблівасць выдання ў тым, 
што на яго старонках прасочваецца 
лёс дзяцей, падлеткаў, якія падчас 
нямецкай акупацыі трапілі ў палон 
ці былі вывезены ў Германію на пры-
мусовыя работы, пакутавалі ў канц-
лагерах, турмах, перанеслі цяжкія 
выпрабаванні. Падчас прэзентацыі 
была арганізавана выстаўка “У роск-
віце творчых сіл”, на якой прадстаў-
лены іншыя творы М. Леўчанкі. 

● У выдавецтве “Беларусь” паба-
чыў свет першы том кнігі “Гісто-
рыя сусветнага мастацтва”. Выдан-
не вядомага беларускага вучонага, 
прадстаўніка сучаснага класічна-
га мастацтвазнаўства Б. А. Лазукі 
прысвечана гісторыі сусветнага 
мастацтва з першабытных часоў да 
эпохі Адраджэння. Гэтае навуко-
ва-папулярнае выданне багата ілю-
стравана і разлічана на мастацтва-
знаўцаў, гісторыкаў, студэнтаў, усіх, 
хто цікавіцца гісторыяй сусветнага 
мастацтва.

▬ Сталі вядомымі імёны лаўрэа-
таў першай расійскай літаратурнай 
прэміі ў галіне электронных кніг 
“Электронная буква”. Пераможцам 
у намінацыі “Бестселер года” стаў 
раман “Маневры неудачников”, на-
пісаны Раманам Злотнікавым і Сяр-
геем Мусаніф. 2010 год быў вельмі 
паспяховым для Рамана Злотнікава, 
які стаў пераможцам таксама ў на-
мінацыях “Самы папулярны аўтар 
Рунэта”, “Самая папулярная фанта-
стычная кніга”. Прэмію ў намінацыі 
“Адкрыццё года” атрымаў Антон Гра-
ноўскі. Самым прадаваемым дэтэк-
тывам стаў твор Таццяны Усцінавай 
“На одном дыхании!”, у намінацыі 
“Самая хвалюючая гісторыя кахан-
ня” пераможцам стаў раман “Затме-
ние” Стэфані Маер, “Бізнес-кнігай 
года” быў названы аўтабіяграфічны 
раман прадпрымальніка Алега Цінь-
кова “Я такой как все”, самай прада-
ваемай серыяй назвалі цыкл твораў 
Вадзіма Панова “Тайный город”, 
“Ад” Аляксандры Марынінай стаў 
лепшым празаічным творам 2010 
года. У намінацыі “Аўдыёкніга года” 
самыя высокія продажы ў дзіцячага 
зборніка “Сказки для девочек”. “Ри-
пол Классик” названа “Выдавецтвам 
года”, самым аб’ектыўным СМІ— ін-
тэрнэт-праект The-ebook.org. “Рыда-
рам года” журы назвала Sony PRS-
650 Touch Edition.

Цікавай
Цяжка вытлумачальная ка-

тэгорыя, бо суб’ектыўная. 
Камусьці Кафка ― страшэнна 
цікавы аўтар, а іншаму дык 
нуда з нуды. Калі спрабаваць 
вывесці ўніверсальнае азна-
чэнне цікавасці, дык атрыма-
ецца вось што: цікавай будзе 
тая кніга, якая дае мне нешта 
карыснае ― важныя для мя-
не веды, перажыванне, якое я 
хачу перажыць, псіхалагічны 
стан, якога мне бракуе, нейкія 
камунікатыўныя ці сацыяль-
ныя выгоды (ну так, з адной 
маёй сяброўкай у дзяцінстве 
мы дзялілі прыемнае адчу-
ванне, калі бралі ў бібліятэцы 
таўшчэзныя таміны, пад по-
зіркамі ўсяе чытальнае залы! 
Глядзіце ўсе, якія мы разум-
ныя! Пазней таўшчыню кнігі 
змяніла ейная вартасць ― 
чым меней чытэльнымі зда-
валіся “Хаўтуры па Фінігану”, 
тым болей гонару ад чытання 
і г.д.). Маленькі чытач ― самы 
шчыры. Яго не падмануць абя-
цанкамі, нібыта кніга, якую 
яму падсоўваюць клапатлівыя 
бацькі, ― шэдэўр сусветнай 
літаратуры. Ну і што, падума-
еш. А чытаць мо й не цікава. 
Што можа быць важна ма-
ленькаму чалавеку? На гэта 
даюць адказы найлепшыя ка-
зачнікі свету.

Своечасовай
Як вопратку трэба браць, 

збольшага, свайго памеру, так 
і кнігі трэба падбіраць пад 
узрост. Хаця тут і магчымыя 
эксперыменты для дасягнення 
пэўных эфектаў, як у вопрат-
цы, так і ў чытанні, майце на 
ўвазе, што завялікую эксцэнт-
рычную вопратку можна па-
сля карнавалу скінуць, а вось 
зарана прачытаная кніга можа 
назаўжды адбіцца на псіхіцы. 
Напрыклад, я занадта рана 
“аб’елася” Дастаеўскага і за-
надта позна пачала Набокава. 
Але гэта, скажаце, тонкасці, 
кветачкі, а як наконт ягадак 
― ці трэба абараняць дзяцей 
ад гвалту, сексу ды іншых ака-
лічнасцей жорсткага даросла-
га жыцця? Ці трэба ранжы-
раваць кнігі, як кіно, рознай 
колькасцю зорачак?

У Швецыі, слаўнай сваёй дзі-
цячай літаратурай, кнігі для 
малых падзеленыя на некалькі 
ўзроставых груп. Але нават са-
мых малекул прывучаюць да 
таго, што ў жыцці ёсць смерць і 
несправядлівасць. Возьмем най-
больш вядомыя прыклады ― Піпі 
Доўгаяпанчоха жыве без баць-
коў, бо абое памерлі, а Малы не 
мае сяброў, апроч аднаго вельмі 
сумніўнага суб’екта.

Існуе яшчэ праблема ўзроў-
няў прачытання, якая ўсклад-

няе бацькам жыццё. Скажам, 
можна прачытаць “Майстра і 
Маргарыту” і ў чатыры гады 
– як гісторыю пра суперска-
га кацяру Бегемота. А можна, 
знудзіўшыся гадоў у дзесяць 
над “Дон Кіхотам”, назаўжды 
адкласці гэты геніяльны твор.

Яркай
Пра гэта, бадай што, усе ве-

даюць. Чым на меншы ўзрост 
разлічана кніжка, тым болей у 
ёй малюнкаў і тым яны ярчэй-
шыя. Ёсць, канечне, небяспека 
перасаліць ― але ад залішняй 
“пярэстасці” дзіцячыя кніжкі 
ратуе добры густ афарміцеляў. 
У нас сапраўды шмат добрых 
мастакоў, якія ілюструюць дзі-
цячыя выданні: Тамара Шэлест, 
Павел Татарнікаў, Уладзімір 
Лукашык, Валерый Славук ды 
іншыя. У дзяцінстве мы ўспры-
маем кнігу цалкам, не адасаб-
ляючы форму ад зместу, таму 
― раскашэльвайцеся, бацькі, 
пэйпербэк (мяккая папяровая 
вокладка) не падыйдзе. І так 
дзяржаве падзякуйце ― дзі-
цячыя кніжкі, наколькі мне 
вядома, прадаюцца танней за 
сабекошт.

Беларускамоўнай
Дзяцінства гатовае ўсё па-

спытаць і паспрабаваць, яно 
яшчэ не баіцца незразумелых 
літарак і словаў і не мае шаб-
лонаў успрымання. Таму вель-
мі важна паказаць дзіцёнку 
беларускамоўную кнігу ― хай 
ён хоць адну палюбіць, пакуль 
малы. Тады, як вырасце, будзе 
памятаць свой добры досвед 
стасункаў з гэтай мовай ― ні-
бы прышчэпка, яна дасць яму 
антыцелы ад забыцця нацы-
янальнай годнасці. У нашых 
рускамоўных сем’ях, дзе не 
гучыць беларуская калыхан-
ка, а з тэлебачання зрэдку да-
чуешся беларускага слоўца, і 
тое будзе з цвёрдым “с” у сло-
ве “снег”, гэта вельмі важна. 
Унь Максім Багдановіч наслу-
хаўся ў дзяцінстве беларускай 
мовы, дык яна хлопца з іншай 
краіны да сябе прыцягнула, 
прыгарнула.

Што ж да таго, ці павінна дзі-
цячая кніга быць беларускай 
― то бок, напісанай нашымі аў-
тарамі на нашым жа матэрыяле, 
дык, на мой одум, не абавязко-
ва. Мне й маім пляменнікам 
вельмі даспадобы беларускія 
пераклады сусветнай літара-
туры, і добра, што іх апошнім 
часам большае. І Доўгуюпан-
чоху пераклалі, і Карлсана, і 
вось да маленькіх мумітроляў 
Тувэ Янсан дабраліся. Але калі 
вы хочаце быць пурыстамі-на-
цыяналістамі, дык калі ласачка 
― купляйце “Чароўны свет”, дзе 
сабраны найбольш папулярныя 
казачныя персанажы і вобразы 
беларускай міфалогіі, якія заха-
валіся ў народзе да нашых дзён. 
Ці вазьміце Чырвоную кнігу 
ды Блакітную кнігу ў казках і 
вершах ― першая распавядзе 
пра расліны і кветкі, жывёл і 
птушак, якіх у нас засталося так 
мала, што іх трэба берагчы, каб 
яны канчаткова не зніклі, дру-
гая пакажа нашы рэкі, азёры і іх 
жыхароў. Гісторыі напісаны за-
хапляльна, і чалавечак вучыцца, 
як важна берагчы нават дроб-
ную кузурку.

Міласэрнай,
спачувальнай, мудрай

Апроч таго, што кнігай мы 
спрабуем заняць дзіцё, каб не 
лезла пальчыкам у разетку, мы 
ж хочам яшчэ, каб кніжка дапа-
магла малечы стаць добрым ча-
лавекам. Таму важна, каб дзіцё-
нак навучыўся спачуваць чар-
набураму лісу, на якога зладзілі 
паляванне, навучыўся несці 
адказнасць за маленькую пла-
нету, якую можа разарваць ка-
ранямі баабаб, калі яго ў час не 
выпалаць. Як бы нам ні абрыд-
ла слова “павучанне”, як бы ні 
дыскрэдытавалі яго бясконцыя 
вавёрачкі і зайчыкі колішняй 
квазілітаратуры, кніга павінна 
быць дыдактычнай ― акурат у 
гэтым сэнсе развіцця эмоцый і 
закладання асноў чалавечнага 
ў нашым маленькім чалавеку. 

А добрую дзіцячую кніжку 
і дарослы з задавальненнем 
перачытае. (Ці ж назавеш кэ-
ралаўскіх Аліс дзіцячай літа-
ратурай?)

Якой павінна быць дзіцячая кніга?

Лёс Слуцкага Евангелля — унікальнага 
беларускага рукапіснага помніка канца 
XVI ст. — па-свойму сімвалічны. Ён на-
дзіва дакладна адлюстроўвае стаўленне 
да нацыянальнай гісторыка-культурнай 
спадчыны: ад ігнаравання і забыцця ў пе-
рыяд СССР да паступовага аднаўлення 
інтарэсу ў часы незалежнасці.

Верагодным аўтарам рукапісу, створанага 
ў Слуцку ў 1581 годзе, лічыцца слуцкі князь 
Юрый з роду Алелькавічаў. Да рэвалюцыі 
1917 г. Евангелле захоўвалася ў Свята-Тро-
іцкім мужчынскім манастыры, але часам 
станавілася даступным шараговым амата-
рам даўніны (напрыклад, выстаўлялася на 
Маскоўскай археалагічнай выставе). Па-
сля рэвалюцыі Слуцкае Евангелле трапіла 
ў Мінскі дзяржаўны музей, а ў 1929 г. было 
перададзена на захаванне ў Беларускі дзяр-

жаўны музей у Магілёве. Там яно разам з 
шэрагам экспанатаў (у тым ліку і крыжом 
Еўфрасінні Полацкай) сустрэла Вялікую 
Айчынную вайну і было страчана.

Знайшлося Евангелле ў 2003 годзе до-
сыць нечакана. Адна з мінчанак перадала 
святару асобнік помніка, які захоўваўся 
ў яе дома як сямейная рэліквія. Бацюшка 
прынёс яго ў Беларускі Экзархат. А неўза-
баве, падчас правядзення Х Мінскіх Епар-
хіяльных чытанняў, Мітрапаліт Мінскі і 
Слуцкі Філарэт, Патрыяршы Экзарх усяе 
Беларусі, прадставіў знаходку шырокаму 
колу ўдзельнікаў канферэнцыі.

Неабходнасць знаёмства шырокай аўды-
торыі са Слуцкім Евангеллем відавочная. 
Першым крокам стала стварэнне электрон-
най версіі рукапісу, якое ажыццявілі па бла-
слаўленні Уладыкі Філарэта Нацыянальная 
бібліятэка Беларусі ў супрацоўніцтве з Ін-
стытутам мовы імя Я. Коласа НАН Белару-

сі. У 2008 годзе з’явіўся CD-дыск “Слуцкае 
Евангелле — беларускі рукапіс XVI ст.”.

У наступным годзе пры фінансавай пад-
трымцы дзяржавы факсімільнае выданне 
Слуцкага Евангелля выйшла ў Выдавецтве 
Беларускага Экзархата. Як мяркуюць спецы-
ялісты, кніга ўяўляе практычна дакладную 
копію рукапіснага помніка, і па ўзроўнi вы-
канання выданне не мае аналагаў у Белару-
сі. Заўважым, што ў выдавецкай справе гэта 
быў не першы прыклад такога кшталту. Так, 
яшчэ ў 2001 годзе ў выдавецтве “Беларуская 
Энцыклапедыя” выйшла Друцкае Евангелле.

Прыемна, што мерапрыемства ў На-
цыянальнай бібліятэцы не пераўтварылася 
ў сухі аповед пра выданне Евангелля. Гасцей 
прэзентацыі чакалі фільм пра рэспублікан-
скую духоўна-асветніцкую праграму “Сям’я 
— Яднанне — Айчына”, музычна-тэатраліза-
ванае прадстаўленне-дэманстрацыя Слуцкага 
Евангелля ў выкананні Камернага духоўнага 
тэатра Цэнтра праваслаўнай культуры “Спа-
дарожнік хрысціяніна” і выступленне вядома-
га вакальнага мужчынскага ансамбля “Благо-
вест” Выдавецтва Беларускага Экзархата.

Уладальнікамі каштоўнага выдання ста-
нуць таксама іншыя бібліятэкі краіны. А 
чытачы “ЛіМа” неўзабаве змогуць убачыць 
Слуцкае Евангелле ў Музеі кнігі Нацыяналь-
най бібліятэкі, дзе яно будзе дэманстравац-
ца з 28 лютага па 15 сакавіка 2011 года.

Вяртанне слуцкай святыні

Кніжны свет  6 студзеня 2011 г.2
Маладзічок

Прэзентацыя

Версія
літаратурнага
крытыка,
выкладчыка
Інстытута 
журналістыкі 
Беларускага 
дзяржаўнага 
ўніверсітэта
Маргарыты 
АЛЯШКЕВІч.

У рамках праекта “Вяртанне святынь”  у канферэнц-зале Нацыянальнай
 бібліятэкі Беларусі адбылася ўрачыстая цырымонія перадачы факсімільнага
выдання Слуцкага Евангелля ў дар  галоўнай бібліятэцы краіны. 
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События прошлого: легенды и реальность

Лучшие
мифы древних греков

Древние греки оставили человече-
ству богатую и сложную мифологию, 
которая уже не одну тысячу лет вдох-
новляет художников, писателей, теат-
ральных режиссёров. Некоторые из 
древнегреческих мифов пользуются 
определённой известностью, некото-
рые практически забыты. Но есть сю-
жеты, которые известны практически 
всем без исключения читателям. Это 
“Путешествие одиссея”, “Подвиги 
Геракла” и “Ясон и аргонавты”, ко-
торые дали названия одноимённым 
книгам, что вышли в серии “Древне-
греческие мифы”.

Миф о хитроумном Одиссее, ца-
ре острова Итака, восходит к поэме 
Гомера “Одиссея”, являющейся про-
должением “Илиады”. В первом про-
изведении шла речь о 10-летней осаде 
древними греками неприступной кре-
пости Троя. В “Одиссее” рассказывает-
ся о возвращении домой главного ге-
роя, которое заняло такой же отрезок 
времени. Царя и его спутников ждали 
опасности со стороны циклопа Поли-
фема, волшебницы Кирки, превраща-
ющей людей в животных, сладкоголо-
сых сирен, Сциллы и Харибды, а также 
нимфы Калипсо. Однако Одиссей пре-
одолел их и вернулся к дожидавшейся 
его столько времени жене Пенелопе.

Подвиги Геракла, несомненно, явля-
ются самыми популярными в древне-
греческой мифологии. Действительно, 
победы над немейcким львом, лерней-
ской гидрой, стимфалийскими птица-
ми, керинейской ланью, эриманфским 
кабаном, критским быком и стражем 
подземного царства псом Кербером, 
уборка скотного двора царя Авгия, 
укрощение коней Диомеда, добыча по-
яса Ипполиты, коров Гериона и яблок 
Гесперид давно уже стали хрестома-
тийными.

А вот приключения Ясона, который 
вместе с аргонавтами отправился в 
Колхиду (современную Грузию), что-
бы привезти золотое руно, интересны 
по целому ряду причин. С одной сто-
роны, это еще одна история о подвигах 
героев при помощи богов. С другой 
стороны, история любви Ясона и Ме-
деи не слишком характерна для устно-
го народного творчества древних гре-
ков. Разумеется, чуть ли не в каждом 
мифе герои освобождали прекрасных 
царевен и брали их в жёны. Но это бы-
ли эпизодические ситуации, тогда как 
история любви в мифе об аргонавтах 
поражает своим внутренним драма-
тизмом и трагичностью.

Впрочем, юные читатели серии 
“Древнегреческие мифы” увидят ада-
птированную для их возраста историю 
со счастливым финалом. Тем же, кто 
более серьезно заинтересуется древ-
негреческим наследием, рекомендуем 
обратиться к следующей книге.

Возвращение
легендарной книги

Среди читателей, увлекавшихся в 
детстве или юности историей древней 
Греции, сложно найти тех, кто не зна-
ком с легендарной книгой “Мифы и 
легенды Древней Греции” Николая 
Куна. Именно из неё черпались све-
дения об олимпийских богах и под-

вигах героев. Именно на ней выросло 
уже несколько поколений читателей, 
знакомых с деяниями “и олимпий-
ских богов, и великих героев Эллады”. 
Однако далеко не все догадываются, 
какие трудности претерпела книга на 
пути к читателю.

Первая часть произведения Н. Куна 
под названием “Что рассказывают гре-
ки и римляне о своих богах и героях” 
вышла в Москве в 1914 году. Вторая 
увидела свет лишь через восемь лет. 
Автор адресовал своё издание учени-
цам и ученикам старших классов сред-
них учебных заведений. Однако книга 
не являлась адаптированным пере-
сказом мифологии. По утверждению 
Д. Алексинского, “Что рассказывают 
греки и римляне…” — итог “серьёз-
ной работы с колоссальным объёмом 
античных литературных источников, 
латинских и греческих: это и гомеров-
ские поэмы, и “Теогония” Гесиода, и 
греческие трагики, и “Метаморфозы” 
Овидия, и “Энеида” Вергилия, и мно-
гие другие”. Очевидно, это порождало 
некоторое разночтение в интерпре-
тации событий. В таком случае, как 
признавался сам Н. Кун, “при выборе 
версии я останавливался обыкновен-
но на той, которая более древнего про-
исхождения”. Что касается стиля, то 
автор стремился излагать источники, 
“стараясь сохранить по возможности 
самый дух их, что, конечно, было ча-
сто очень трудно, так как сохранить 
в переложении прозой все красоты 
античной поэзии было невозможно”. 
Тем не менее, результат работы вызвал 
восхищение и широкое читательское 
признание.

Однако после смерти автора книга 
зажила своей, самостоятельной жиз-
нью. В советское время она поменяла 
название на “Легенды и мифы Древ-
ней Греции”, подверглась цензорской 
правке и значительным сокращениям.

Составители настоящего издания 
сохранили привычное читателям на-
звание, поскольку оно прочно вошло 
в традицию. Одновременно они прак-
тически полностью вернулись к пер-
воначальному авторскому варианту, 
иллюстрировали текст репродукция-
ми более 700 произведений греческих 
и римских художников из крупней-
ших российских и европейских собра-
ний, а также репродукциями скульп-
тур и картин художников Ренессанса, 
Барокко, Классицизма. Частично со-
хранены постраничные примечания. 
Кроме того, книга имеет глоссарий, 
объясняющий встречающиеся в тек-
сте специальные термины. На форза-
цах помещены карты Древней Греции 
с указанием мест, упоминаемых в гре-
ческих преданиях. Несомненно, “Ми-
фы и легенды Древней Греции” будут 
интересны как юному, так и взрослому 
читателю.

Секреты иоаннитов
и загадки масонов

История многих монашеских ор-
денов, их уставы, правила, мотивы дей-
ствий, особенности быта и поведения 
их членов сегодня воспринимаются как 
легенды. Минувшее орденов средневе-
ковья ― очень увлекательно, а судьба 
― трудна и трагична. Их значение в 
событиях XII ― XVI вв. велико, рели-
гиозный же конфликт между разными 
конфессиями не исчерпан и по сей день. 
Загадки масонов до сих пор не разгада-
ны и служат источником вдохновения 

для многих современных прозаиков. 
Костюмы, доспехи тамплиеров, тевтон-
цев часто восстанавливаются и сегодня 
становятся частью жизни членов клу-
бов исторической реконструкции.

В книге Игоря Гусева “История 
орденов средневековья” описаны 
крупные монашеские ордена ― рели-
гиозные и военно-религиозные орга-
низации римско-католической церкви. 
Бенедиктинцы и картезианцы, фран-
цисканцы и доминиканцы, иоанни-
ты и тамплиеры, тевтонцы и иезуиты 
проходят по страницам этой книги 
таинственной чередой подвижников, 
сделавших служение Богу главной зада-
чей жизни. Важным этапом эволюции 
орденов стали крестовые походы, в ходе 
которых и возникли духовно-рыцар-
ские ордена. 

Несомненно, читателю будет инте-
ресно познакомиться с историей, ре-
альной, а иногда и полулегендарной, 
основания и становления основных 
религиозных и рыцарских орденов, тем 
более что их судьба всегда была тесно 
связана с историей Европы, а в отдель-
ные периоды ― и Великого Княжества 
Литовского. Настоящее издание хоро-
шо иллюстрировано, материал в нём 
излагается увлекательно и доступно. 

Грюнвальд: источники
Грюнвальдская битва стала одним 

из самых распространённых сюже-
тов народных песен и исторических 
рыцарских баллад. Об отваге воинов, 
которые в ней участвовали, слагались 
легенды, да и сам ход битвы многими 
историками в разные времена описы-
вался по-разному. 

В 2010 году, когда мы отмечали 600-
летие самой значительной битвы Сред-
невековья, в Беларуси увидело свет 
много исторических, художественных, 
детских книг о Грюнвальде. Хрестома-
тия “Крестоносцы. Грюнвальдская 
битва”, автором-составителем кото-
рой выступил Н. Малишевский, ― 
одна из них. В основу данного издания 
положены интереснейшие, практи-
чески неизвестные материалы, доку-
менты, свидетельства непосредствен-
ных участников событий ― самих 
крестоносцев, а также их хронистов и 
летописцев. Многие из письменных 
источников не издавались, а иные не 
переиздавались столетиями.

Книга состоит из трёх частей. В 
первой из них собраны исторические 
документы: хроники, летописи, посла-
ния, грамоты, акты, мирные догово-
ры, дающие подсветку событиям XII 
― XVII вв. Во второй части издания, 
которая имеет название “Защитники 
Белой Руси”, рассказывается о людях, 
на протяжении разных отрезков исто-
рии в сражении с крестоносцами про-
явивших себя как смелые воины: Дов-
монт Псковский, Давыд Городенский, 
князь Кейстут. Третья часть хрестома-
тии знакомит с источниками, литера-
турными произведениями и истори-
ческими документами, которые стали 
основой изучения Грюнвальдской бит-
вы, они могут послужить базой и для 
дальнейших исследований.

Место
культурной памяти

Происхождение Радзивиллов, круп-
нейшего магнатского рода Великого 
Княжества Литовского, теряется в 
глубине веков. В белорусской исто-
рии существует даже легенда о про-
исхождении этого славного рода. Как 
и в XVIII ― XIX вв., так и в наши дни 
Несвиж является местом культурной 
памяти нескольких веков истории и 
истории искусства. И именно князьям 
Радзивиллам мы обязаны его дости-
жениями и славой.

В книге исследователя, кандидата 
искусствоведения Ольги Баженовой 
“Радзивилловский Несвиж. Росписи 
костёла Божьего Тела” представлены 
сведения о династии Радзивиллов, об 
их участии в развитии культуры ВКЛ 
XVIII в., повествование сосредото-
чено на истории создания росписей 
Несвижского костёла Божьего Тела. 
Документальные факты соседствуют с 
вдумчивой интерпретацией событий, 
что позволяет представить в лицах и 
образах историческое прошлое нашей 
страны в целом и особенности не-
свижской монументальной живописи 
в частности. В основу исследования 
положена многолетняя работа автора 
в архивах Польши, Литвы и Беларуси.

Сегодня представители рода Ра-
дзивиллов часто приезжают в 
Беларусь, посещают они и Не-
свиж. Во время недавнего визита 
Николая Константина II и Мацея 
Радзивиллов автор этих строк 
имел возможность побеседовать 
с потомками древнего рода. Ма-
цей Радзивилл отметил: “Мы чув-
ствуем связь с этими землями, 
замком, костёлом, где в крипте 
похоронены 70 наших предков. Я 
думаю, что надо помнить исто-
рию, но надо думать и о будущем. 
Радзивиллы всегда были очень бо-
гаты, потому что они думали о 
будущем”.

Рассказы о минувших днях порой воспринимаются как нереальные,
преувеличенные или даже выдуманные. Легенды древних народов,
несмотря на явную фантастичность, порой служат основой для воссоздания 
реальной картины прошлого. Как же определить грань между истиной
и мифом? Какой письменный или устный источник информации
воспринимать как надёжный? Возможно, ответы на эти непростые вопросы 
помогут найти издания ооо “Харвест”, которые мы сегодня представляем 
вниманию читателей “Кніжнага свету”.
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Денис МАРТИНоВИч,
Юзефа ВоЛК
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Гаспадарчае права. Прававыя 
пытаннi дзяржаўнага
рэгулявання эканомiкi

Актуальные проблемы эконо-
мического развития Респуб-
лики Беларусь и его правовое 
регулирование: материалы 
республиканской научно-прак-
тической конференции (г. Минск, 
30 сентября 2010 г.) / [научный 
редактор: Г. Б. Шишко]. — Минск: 
Интегралполиграф, 2010 —
Ч. 1. — 2010. — 441 с. — 250 экз. 
— ISBN 978-985-6845-30-0.
Батура, С. П. Хозяйственный про-
цесс: курс лекций для студентов 
специальности 1-25 01 07 «Эконо-
мика и управление на предприя-
тии» специализации 1-25 01 07 21 
«Экономика и правовое обеспече-
ние хозяйственной деятельности» 
/ С. П. Батура; Белкоопсоюз, Бело-
русский торгово-экономический 
университет потребительской 
кооперации. — Гомель: БТЭУПК, 
2010. — 103 с. — 150 экз. — ISBN 
978-985-461-791-6.
Липень, Л. И. Образцы договоров, 
используемых в хозяйственной 
деятельности (с комментариями) / 
Л. И. Липень. — 10-е изд., перерабо-
танное и дополненное. — Минск: 
Амалфея, 2011. — 480 с. — 1010 экз. 
— ISBN 978-985-441-896-4 (в пер.).
Мордачева, Т. Н. Хозяйственный 
процесс: учебно-методическое 
пособие: [для преподавателей] / 
Т. Н. Мордачева; БИП – Институт 
правоведения. — Минск: БИП-С 
Плюс, 2010. — 110 с. — 150 экз. 
— ISBN 978-985-523-093-0.

Грамадзянскае права. 
Судовы лад

Бочков, И. А. Судоустройство: 
учебно-методический комплекс 
для студентов специальности 
1-24 01 02 «Правоведение»: в 2 ч. 
/ И. А. Бочков, Н. И. Фищева; Мини-
стерство образования Республики 
Беларусь, Полоцкий государствен-
ный университет. — Новополоцк: 
ПГУ, 2010. — ISBN 978-985-531-083-0.
Ч. 2. — 2010. — 197 с. — 150 экз. 
— ISBN 978-985-531-102-8.
Кулис, Л. А. Основы управления 
интеллектуальной собственнос-
тью: учебно-методическое посо-
бие для студентов, обучающихся 
по специальностям 1-47 01 01 «Из-
дательское дело», 1-47 02 01 «Тех-
нология полиграфических произ-
водств» / Л. А. Кулис, Л. Г. Шишкано-
ва, Е. В. Максименко; Белорусский 
государственный технологический 
университет. — Минск: БГТУ, 2010. 
— 93 с. — 500 экз. — ISBN 978-985-
434-998-5.
Кухарчик, Н. А. Порядок поста-
новки на учет граждан, нуждаю-
щихся в улучшении жилищных 
условий: комментарий законода-
тельства Республики Беларусь / 
Н. А. Кухарчик. — Минск: Дикта, 
2010. — 95 с. — 500 экз. — ISBN 
978-985-494-537-8.
Савицкий, В. В. Защита жилищ-
ных прав граждан в Республике 
Беларусь: неприкосновенность 
жилища, потребительские качества 
жилья, безопасность проживания в 
жилище, гарантии при выселении 
/ В. В. Савицкий. — Минск: Дикта, 
2010. — 181 с. — 500 экз. — ISBN 
978-985-494-546-0. 
Сборник нормативных правовых 
актов по жилищному законода-
тельству Республики Беларусь / 
[составители: В. Г. Тихиня, В. А. Лазут-
кин]. — Минск: Право и экономика, 
2010. — 523 с. — 250 экз. — ISBN 
978-985-442-864-2. 

Тихиня, В. Г. Гражданский процесс: 
учебно-методический комплекс: 
[для студентов] / В. Г. Тихиня, 
М. Ю. Макарова, Е. И. Коваленко; 
[Частное учреждение образования 
«Минский институт управления»]. 
— Минск: МИУ, 2010. — 171 с. — 500 
экз. — ISBN 978-985-490-670-6.

Спецыяльныя галiны права. 
Галiны права змешанага
 характару.  Працоўнае права

Гавриленко, В. Г. Трудовые дого-
воры (контракты): порядок заклю-
чения, изменения и прекращения. 
Практическое пособие / В. Г. Гав-
риленко, Н. И. Ядевич. — Минск: 
Право и экономика, 2010. — 343 
с. — 500 экз. — ISBN 978-985-442-
843-7.
Прокопенок, Е. М. Трудовое 
право / Е. М. Прокопенок; Мини-
стерство сельского хозяйства и 
продовольствия Республики Бела-
русь, Учебно-методический центр 
Минсельхозпрода. — Минск: УМЦ 
Минсельхозпрода, 2010.
Ч. 1. — 2010. — 119 с. — 220 экз. 
— ISBN 978-985-6816-19-1 (оши-
боч.). 
Трудовое право: учебно-методи-
ческий комплекс по одноименно-
му курсу для студентов специаль-
ностей 1-24 01 02 – Правоведение; 
1-24 01 03 — Экономическое 
право / [Гущин И. В. и др.]; под 
общей редакцией И. В. Гущина; 
Министерство образования Рес-
публики Беларусь, Гродненский 
государственный университет им. 
Янки Купалы. — Гродно: ГрГУ, 2010. 
— 483 с.  —  120 экз. — ISBN 978-
985-515-316-1.
Трудовой кодекс Республики 
Беларусь: [принят Палатой 
представителей 8 июня 1999 г.: 
одобрен Советом Республики 
30 июня 1999 г.]: в Кодекс с 31 
декабря 2009 г. изменения не 
вносились. — Минск: Амалфея, 
2010. — 255 с. — 3100 экз. — IS-
BN 978-985-441-890-2.

Прававыя пытаннi аховы 
навакольнага асяроддзя

 Манкевич, В. В. Правовое регу-
лирование экологического стра-
хования / В. В. Манкевич. — Минск: 
ГИУСТ БГУ, 2010. — 145 с. — 100 экз. 
— ISBN 978-985-491-044-4.

Дзяржаўнае адмiнiстрацыйнае 
кiраванне. Ваенныя навукі. 
Мясцовая, рэгіянальная,
цэнтральная адміністрацыя

Государственная политика и 
управление в Республике Бе-
ларусь: пособие для студентов 
юридического факультета, обучаю-
щихся по специальности 1-23 01 06 
«Политология (по направлениям)» 
/ [С. В. Решетников и др.]; под редак-
цией С. В. Решетникова. — Минск: 
БГУ, 2010. — 142 c. — 250 экз. — ISBN 
978-985-518-258-1.
Материалы республиканско-
го семинара-совещания на 
тему: «О развитии системы 
государственного техничес-
кого осмотра, подготовки, 
переподготовки и повыше-
ния квалификации водителей 
механических транспортных 
средств». — Брест, 2010. — 51 
с. — 300 экз.
Об органах внутренних дел Рес-
публики Беларусь: Закон Респуб-
лики Беларусь от 17 июля 2007 г. № 
263-З, с изм. и доп. — Минск: Дикта, 
2010. — 39 с. — 500 экз. — ISBN 978-
985-494-544-6.
Пособие по подготовке к сдаче 
квалификационного экзамена 
для лиц, впервые поступающих 
на государственную службу / 

Академия управления при Прези-
денте Республики Беларусь; [со-
ставители: А. В. Ивановский и др.]; 
под общей редакцией А. Н. Мо-
розевича. — Минск: Академия 
управления при Президенте 
Республики Беларусь, 2010. — 319 
с. — 1250 экз. — ISBN 978-985-527-
007-3.

Ваенная справа
 
Современное развитие тактики, 
инженерного, технического и 
информационного обеспечения 
боевых действий войск. Иннова-
ционное военное образование: 
материалы 66-й студенческой 
научно-технической конферен-
ции, 25 — 26 марта 2010 г.: в 2 ч. 
— Минск: БНТУ, 2010. — В надзаго-
ловке: Министерство образования 
Республики Беларусь, Белорусский 
национальный технический уни-
верситет. — 50 экз. — ISBN 978-985-
525-453-0.
Ч. 1. — 319 с. — ISBN 978-985-525-
451-6.
Ч. 2. — 245 с. — ISBN 978-985-525-
452-3.

Забеспячэнне духоўных
 і матэрыяльных  жыццёвых 
патрэбнасцей 

Байбардина, Т. Н. Поведение 
потребителей: учебное пособие 
для студентов высших учебных 
заведений по специальности 
«Маркетинг» / Т. Н. Байбардина, Г. Н. 
Кожухова, А. Я. Якимик. — Минск: 
Издательство Гревцова, 2010. 
— 175 с. — 1200 экз. — ISBN 978-
985-6954-05-7.
Гритченок, Е. В. Вы беремен-
ны: гарантии и льготы для вас / 
Елена Гритченок, Анна Игнатеня. 
— Минск: Агентство Владимира 
Гревцова, 2010. — 48 с. — 7020 экз. 
— ISBN 978-985-6833-89-5.

Выхаванне.  Адукацыя

Беларусь – Китай: сборник нау-
чных трудов / Белорусский государ-
ственный университет, Республи-
канский институт китаеведения им. 
Конфуция. — Минск: Издательский 
центр БГУ, 2007–
Вып. 8: Китай в современном мире / 
[под общей редакцией В. И. Страже-
ва]. — 2010. — 365 с. — Часть текста 
на белорусском и китайском языках. 
— 250 экз. — ISBN 978-985-476-834-2.
Информационно-аналитические 
материалы об итогах воспи-
тательной, идеологической и 
социальной работы за 2009/2010 
учебный год / Комитет по образо-
ванию Мингорисполкома. — Минск, 
2010. — 44 с. — 290 экз.
Информационно-анали-
тические материалы сове-
щаний с заместителями на-
чальников управлений обра-
зования и руководителями 
учреждений образования 
за 2009/2010 учебный год / 
Комитет по образованию Мин-
горисполкома. — Минск, 2010. 
— 232 с. — 310 экз. 
История педагогики: справоч-
ные материалы / [автор-состави-
тель В. В. Пашкевич]. — 3-е изд. 
— Мозырь: Образовательная 
компания «Содействие», 2010. 
— 158 с. — 500 экз. — ISBN 978-
985-520-292-0.
Минск. Исполнительный коми-
тет. Комитет по образованию. 
Материалы коллегий комитета по 
образованию Мингорисполкома за 
2009/2010 учебный год в 2 ч. / Коми-
тет по образованию Мингориспол-
кома. — Минск, 2010. — 310 экз.
Ч. 1. — 244 с. — Часть текста на бе-
лорусском языке.
Ч. 2. — С. 247–464.

Порядок организации работы 
по охране труда в учреждениях 
и организациях системы Мини-
стерства образования: практи-
ческое пособие / [составитель: Т. В. 
Поливкина; под общей редакцией 
Б. В. Иванова]. — 2-е изд. — Минск: 
Центр охраны труда и промышлен-
ной безопасности, 2010. — 344 с. 
— 500 экз. — ISBN 978-985-6915-
19-5.
Современная образовательная 
среда: приоритетные направле-
ния развития: материалы между-
народной научной конференции 
(Минск, 22–23 октября 2009 г.): в 4 
ч. / [редколлегия: Пальчик Г. В. (гл. 
редактор) и др.]. — Минск: Нацио-
нальный институт образования, 
2010– — ISBN 978-985-465-733-2.
Ч. 2: Секция 2. Развитие содержа-
ния, методов и средств гуманитар-
ного образования в современной 
образовательной среде. Секция 3. 
Развитие содержания, методов и 
средств социокультурного обра-
зования в современной образова-
тельной среде. Секция 4. Развитие 
содержания, методов и средств 
математического и естественно-
научного образования в совре-
менной образовательной среде. 
— 2010. — 431 с. — 100 экз. — ISBN 
978-985-465-735-6.
Ч. 3: Секция 6. Развитие содержа-
ния, форм и методов дошкольного 
образования в условиях современ-
ной образовательной среды. Сек-
ция 7. Развитие содержания, форм 
и методов начального образования 
в современной образовательной 
среде. Секция 8. Развитие содержа-
ния, методов и средств специаль-
ного образования в современной 
образовательной среде. — 2010. 
— 480 с. — Часть текста на бело-
русском языке. — 100 экз. — ISBN 
978-985-465-736-3.

Асноўныя тыпы і прынцыпы 
навучання

Акадэмія паслядыпломнай аду-
кацыі (Мінск). Зборнік навуковых 
прац Акадэміі паслядыпломнай 
адукацыі / Міністэрства адукацыі 
Рэспублікі Беларусь, Дзяржаўная 
ўстанова адукацыі «Акадэмія па-
слядыпломнай адукацыі»; [рэдка-
легія: А. І. Таўгень (галоўны рэдактар) 
і інш.]. — Мінск: АПА, 2005–  — ISSN 
1814-3938.
Вып. 6: Навукова-метадычныя 
асновы стварэння нацыянальнага 
«Педагагічнага энцыклапедыч-
нага слоўніка». — 2010. — 355 с. 
— Частка тэксту паралельна на 
рускай і англійскай мовах. — Част-
ка тэксту на англійскай і рускай 
мовах. — 100 экз.
Актуальные проблемы физичес-
кого воспитания, спорта и туриз-
ма: материалы III Международной 
научно-практической конферен-
ции, г. Мозырь, 13–15 октября 2010 
г. / [редколлегия: В. В. Валетов (пред-
седатель) и др.]. — Мозырь: МзГПУ, 
2010. — 275 с. — Часть текста на 
польском языке. — 100 экз. (1-й з-д 
91). — ISBN 978-985-477-406-0.
Заяц, Е. Н. Проблемы подростково-
го возраста: рекомендации / Е. Н. За-
яц; Минский государственный дво-
рец детей и молодежи. — Минск: 
МГДДиМ, 2010. — 30 с. — 30 экз.
Куницкая, Ю. И. Общая педаго-
гика: пособие по одноименному 
курсу для слушателей переподго-
товки по специальности 1-08 01 
71 – Педагогическая деятельность 
специалистов / Ю. И. Куницкая; Ми-
нистерство образования Республи-
ки Беларусь, Институт повышения 
квалификации и переподготовки 
кадров учреждения образования 
«Гродненский государственный 
университет им. Янки Купалы». — 
Гродно: ГрГУ, 2010. — 154 с. — 100 

экз. — ISBN 978-985-515-322-2.
Литовчик, Н. Н. Педагогика: по-
собие для учащихся учреждений, 
обеспечивающих получение сред-
него специального образования 
по профилю образования «Пе-
дагогика» (кроме специальности 
«Дошкольное образование») / Н. 
Н. Литовчик. — Минск: Беларуская 
Энцыклапедыя, 2010. — 214 с. 
— 300 экз. — ISBN 978-985-11-0530-
0 (в пер.).
Образование и педагогическая 
наука. Серия 1. Гуманитарное об-
разование: труды Национального 
института образования / Министер-
ство образования Республики Бела-
русь; [редколлегия: В. Ф. Русецкий 
(председатель) и др.]. — Минск: 
НИО, 2007–
Вып. 3: Подходы и принципы. 
— 2010. — 193 с. — Часть текста 
на белорусском языке. — 100 экз. 
— ISBN 978-985-465-700-4.
Образование и педагогическая 
наука. Серия 5. Дошкольное 
образование: труды Националь-
ного института образования / 
Министерство образования Рес-
публики Беларусь; [редколлегия: 
И. И. Павловский (председатель) и 
др.]. — Минск : НИО, 2007–
Вып. 3: Стратегии, методики, техно-
логии. — 2010. — 118 с. — Часть 
текста на белорусском языке. — 100 
экз. — ISBN 978-985-465-708-0.
Образование и педагогическая 
наука. Серия 6. Образование 
лиц с особенностями психофи-
зического развития: труды Нацио-
нального института образования 
/ Министерство образования Рес-
публики Беларусь; [редколлегия: 
А. М. Змушко (председатель) и др.]. 
— Минск : НИО, 2007–
Вып. 3: Содержание и методы вос-
питания и обучения. — 2010. — 164 
с. — 100 экз. — ISBN 978-985-465-
603-8.
Образовательные перспективы 
в изучении иностранных языков: 
сборник материалов межвузовской 
научно-практической конферен-
ции преподавателей и студентов, 
Брест, 4 марта 2010 г. / [редколлегия: 
А. Н. Гарбалев и др.]. — Брест: БрГУ, 
2010. — 267 с. — 85 экз. — ISBN 978-
985-473-568-9.
Педагогическое взаимодействие 
в системе отдыха и оздоровления 
детей и молодежи: образователь-
но-оздоровительное простран-
ство: материалы III Международной 
научно-практической конференции, 
НДЦ «Зубренок», 22–24 сентября 
2010 г. / [редколлегия: Н. К. Катович и 
др.]. — Минск: Издательский центр 
БГУ, 2010. — 454 с. — Часть текста на 
белорусском языке. — 150 экз. — IS-
BN 978-985-476-852-6.
Сергейко, С. А. История образова-
ния и педагогической мысли: посо-
бие по курсу «История педагогики» 
для слушателей переподготовки по 
специальности 1-08 01 71 – Педаго-
гическая деятельность специали-
стов / С. А. Сергейко; Министерство 
образования Республики Беларусь, 
Институт повышения квалифи-
кации и переподготовки кадров 
учреждения образования «Грод-
ненский государственный универ-
ситет им. Янки Купалы». — Гродно: 
ГрГУ, 2010. — 251 с. — 100 экз. — IS-
BN 978-985-515-320-8.
Система повышения квалифи-
кации и переподготовки кадров: 
нормативно-методическое 
регулирование / Государственное 
учреждение образования «Рес-
публиканский институт высшей 
школы», Отдел нормативного пра-
вового обеспечения высшей школы; 
[составители: С. В. Мирошникова и 
др.]. — Изд. 2-е, переработанное и 
дополненное. — Минск: РИВШ, 2010. 
— 245 с. — Часть текста на белорус-
ском языке. — 200 экз. — ISBN 978-
985-500-389-3.

Навінкі кнігавыдання
Айчынныя выданні, зарэгістраваныя  
Нацыянальнай кніжнай палатай 
Беларусі апошнім часам



Социально-педагогическая и 
психологическая поддержка 
личностного и профессиональ-
ного самоопределения в онто-
генезе: сборник материалов рес-
публиканской (с международным 
участием) научно-практической 
конференции, Брест, 12 мая 2010 
г.: в 2 ч. / [редколлегия: М. С. Кова-
левич и др.]. — Брест: БрГУ, 2010. 
— Часть текста на белорусском и 
польском языках. — ISBN 978-985-
473-583-2.
Ч. 1. — 257 с. — 66 экз. — ISBN 978-
985-473-584-9.
Ч. 2. — 252 с. — 60 экз. — ISBN 978-
985-473-585-6.
Справочник для поступающих в 
ЕШКО / [Иностранное унитарное 
частное образовательное предп-
риятие «ЕШКО»]. — 2010. — 39 с. 
— 15000 экз.

Агульная школьная адукацыя. 
Агульнаадукацыйная школа

Булахова, З. Н. От программы раз-
вития к годовому планированию: 
учебно-методическое пособие 
/ З. Н. Булахова, Ю. Н. Шестаков. 
— Минск: Зорны Верасок, 2010. 
— 97 с. — 500 экз. — ISBN 978-985-
6957-32-4.
Ковалева, В. Н. Организация 
экологически благоприятной 
здоровьесберегающей среды в 
школе: пособие для педагогов 
обще образовательных учрежде-
ний с белорусским и русским язы-
ками обучения / В. Н. Ковалева; под 
редакцией Н. К. Катович. — Минск: 
Национальный институт образо-
вания, 2010. — 167 с. — Словарь 
терминов: с. 159–162. — 3640 экз. 
— ISBN 978-985-465-701-1.
Осипова, Е. А. Методические 
рекомендации для педагогов-пси-
хологов общеобразовательных 
учреждений по организации 
работы в 2010/2011 учебном году 
/ Е. А. Осипова, Н. А. Сакович, Е. В. 
Чуменко; Министерство образова-
ния Республики Беларусь, Государ-
ственное учреждение образования 
«Академия последипломного 
образования». — Минск: АПО, 2010. 
— 27 с. — 200 экз. — ISBN 978-985-
495-133-1.
Содержание и организация 
методической работы с педаго-
гами в 2010/2011 учебном году 
/ Министерство образования 
Республики Беларусь, Государ-
ственное учреждение образова-
ния «Академия последипломного 
образования». — Минск: АПО, 
2010. — 170 с. — Часть текста на 
белорусском языке. — 225 экз. 
— ISBN 978-985-495-134-8.

Дашкольнае навучанне

Жытко, І. У. Матэматычны калей-
даскоп: развіццёвае навучанне: ву-
чэбны дапаможнік для выхаванцаў 
старшай ступені (ад пяці да шасці 
гадоў) устаноў, якія забяспечваюць 
атрыманне дашкольнай адукацыі, 
з беларускай і рускай мовамі на-
вучання / І. У. Жытко. — 5-е выд. 
— Мінск: Нацыянальны інстытут 
адукацыі, 2010. — 64 с. — 90320 экз. 
— ISBN 978-985-465-699-1.
Старжынская, Н. С. Вучымся га-
варыць на роднай мове: вучэбны 
наглядны дапаможнік для педа-
гогаў устаноў, якія забяспечваюць 
атрыманне дашкольнай адукацыі 
/ Н. С. Старжынская, Дз. М. Дубініна; 
[ілюстрацыі А. А. Лапотка]. — Мінск: 

Новое знание, 2010. — 32 с. — 5100 
экз. — ISBN 978-985-475-417-8.
Азбука для самых маленьких: 
[для дошкольного возраста / соста-
витель Елена Степановна Чайка]. 
— Минск: Харвест, 2010. — 63 с. 
— 10000 экз. — ISBN 978-985-16-53-
15-3 (в пер.).
Аналитические материалы по 
итогам работы дошкольных 
учреждений образования в 
2009/2010 учебном году / Комитет 
по образованию Мингорисполко-
ма; [редколлегия: Т. П. Хоружая и 
др.]. — Минск: 2010. — 43 с. — 500 
экз.
Аппликация: перспективно-тема-
тическое планирование специаль-
но организованной деятельности 
детей дошкольного возраста / 
[С. Г. Толкачева и др.]. — Минск: 
Новое знание, 2010. — 64 с. — 4100 
экз. — ISBN 978-985-475-420-8.
Глушаков, С. Н. Детский дизайн: 
первые шаги в творчестве: методи-
ческое пособие / Глушаков С. Н., Ки-
зицкая Е. А., Сергеева А. В. — Минск: 
Ковчег, 2009. — 86 с. — 1300 экз. 
— ISBN 978-985-6756-93-4.
Горбатова, Е. В. Художественная 
мозаика: учебное наглядное пособие 
для педагогов учреждений, обес-
печивающих получение дошколь-
ного образования / Е. В. Горбатова. 
— Минск: Национальный институт 
образования, 2010. — 39 с. — 5100 
экз. — ISBN 978-985-465-774-5.
Изучаем математику: развиваю-
щее пособие для дошкольников. 
— Минск: Юнипресс, 2010. — 32 
с.— 5100 экз. — ISBN 978-985-532-
357-1.
Ковалева, Т. А. Танцевальный mix: 
музыкально-ритмические компо-
зиции для музыкальных руководи-
телей дошкольных учреждений / 
Татьяна Ковалева, Вера Чемрукова. 
— Минск: Зорны Верасок, 2010. 
— 35 с. — 1000 экз. (1-й з-д 300). 
— ISBN 978-985-6957-07-2.
Конструирование и детский ди-
зайн: перспективно-тематическое 
планирование специально орга-
низованной деятельности детей 
дошкольного возраста / [С. Г. Толка-
чева и др.]. — Минск: Новое знание, 
2010. — 96 с. — 4100 экз. — ISBN 
978-985-475-423-9.
Лепка: перспективно-тематическое 
планирование специально орга-
низованной деятельности детей 
дошкольного возраста / [С. Г. Толка-
чева и др.]. — Минск: Новое знание, 
2010. — 86 с. — Часть текста на 
белорусском языке. — 4100 экз. 
— ISBN 978-985-475-421-5.
Моя первая книга: русско-бело-
русские тексты для чтения: учебно-
методическое пособие / Мини-
стерство образования Республики 
Беларусь, Государственное учреж-
дение образования «Академия 
последипломного образования»; 
[составитель С. Д. Шакура; перевод: 
Назаренко Р. Ф., Слесарева И. Н.; 
иллюстрации: Вилкова О. М.]. — 2-е 
изд. — Минск: АПО, 2010. — 42 с.— 
Часть текста параллельно на рус-
ском и белорусском языках. — 100 
экз. — ISBN 978-985-495-190-4.
Поучительные истории: русско-
белорусские тексты для чтения: 
учебно-методическое пособие / 
Министерство образования Рес-
публики Беларусь, Государственное 
учреждение образования «Ака-
демия последипломного образо-
вания»; [составитель С. Д. Шакура; 
перевод с русского Р. Ф. Назаренко, 
И. Н. Слесаревой; художник О. М. 

Вилкова]. — 2-е изд. — Минск: АПО, 
2010. — 39 с. — Часть текста парал-
лельно на русском и белорусском 
языках. — 100 экз. — ISBN 978-985-
495-189-8.
Рассказы о животных: русско-
белорусские тексты для чтения: 
учебно-методическое пособие / 
Министерство образования Рес-
публики Беларусь, Государствен-
ное учреждение образования 
«Академия последипломного 
образования»; [составитель С. 
Д. Шакура; перевод с русского Р. 
Ф. Назаренко, И. Н. Слесаревой; 
художник О. С. Пехота]. — 2-е 
изд. — Минск: АПО, 2010. — 52 с. 
— Часть текста параллельно на 
русском и белорусском языках. 
— 100 экз. — ISBN 978-985-495-
138-6.
Сторожева, Н. А. Страна Буквария 
/ Н. А. Сторожева; [художники: Р. 
Н. Карачан, И. М. Лихадиевская, Л. 
Л. Скитович]. — 2-е изд. — Минск: 
Пачатковая школа, 2010. — 127 с. 
— 5000 экз. — ISBN 978-985-6947-
67-7 (в пер.).
Толкачева, С. Г. Рисование: перс-
пективно-тематическое планиро-
вание специально организованной 
деятельности детей дошкольного 
возраста / С. Г. Толкачева, Л. П. Руден-
ко, Л. Н. Кузьмина. — Минск: Новое 
знание, 2010. — 127 с. — 4100 экз. 
— ISBN 978-985-475-422-2.

Пачатковая школа. 
Сярэдняя школа

Вучэбная праграма для класаў з 
вывучэннем мовы нацыяналь-
най меншасці і класаў з навучан-
нем на мове нацыянальнай мен-
шасці ў агульнаадукацыйных 
установах (вучэбны прадмет 
«Родная мова і літаратура нацы-
янальнай меншасці») / Міністэр-
ства адукацыі Рэспублікі Беларусь. 
— Мінск: Нацыянальны інстытут 
адукацыі, 2010–
Польская літаратура: 1–11-я 
класы. — 2010. — 89 с. — 135 экз. 
— ISBN 978-985-465-732-5.
Дыктанты па беларускай 
мове: 5–9-я класы: дапаможнік 
для ўстаноў, якія забяспечваюць 
атрыманне агульнай сярэдняй 
адукацыі, з беларускай і рускай 
мовамі навучання / [складальнік: 
Г. У. Важнік]. — Мінск: Юнипресс, 
2010. — 91 с. — 3100 экз. — ISBN 
978-985-532-334-2.
Корзюк, А. А. Вывучэнне гісторыі 
Беларусі канца XVIII – пачатку XX 
ст. у агульнаадукацыйнай школе: 
вучэбна-метадычны дапаможнік 
для студэнтаў вышэйшых навучаль-
ных устаноў, якія навучаюцца па 
спецыяльнасцях: 1-020101 Гісторыя; 
1-020102 Гісторыя. Дадатковая спе-
цыяльнасць / А. А. Корзюк; Міністэр-
ства адукацыі Рэспублікі Беларусь, 
Беларускі дзяржаўны педагагічны 
універсітэт ім. Максіма Танка. — 
Мінск: БДПУ, 2010. — 151 с. — 200 
экз. — ISBN 978-985-541-004-2.
Кузняцова, Л. Ф. Беларуская мова: 
тэматычны кантроль: 3-ці клас агуль-
наадукацыйных устаноў з рускай 
мовай навучання: [у адпаведнасці з 
новым правапісам] / Л. Ф. Кузняцова, 
Н. І. Мінкевіч. — Мінск: Пачатковая 
школа, 2010. — 63 с. — 3000 экз. 
— ISBN 978-985-6947-57-8.
Кузняцова, Л. Ф. Беларуская 
мова: тэматычны кантроль: 4-ты 
клас агульнаадукацыйных устаноў 
з рускай мовай навучання: [у ад-
паведнасці з новым правапісам] 

/ Л. Ф. Кузняцова, Н. І. Мінкевіч. 
— Мінск: Пачатковая школа, 2010. 
— 62 с. — 3000 экз. — ISBN 978-
985-6947-58-5.
Куліковіч, У. І. Новае ў беларускай 
арфаграфіі: правілы, заданні, тэсты, 
даведачны матэрыял / У. І. Куліковіч; 
пад рэдакцыяй М. Р. Прыгодзіча. 
— 3-е выд., стэрэатыпнае. — Мінск: 
Новое знание, 2010. — 126 с. — 
7100 экз. — ISBN 978-985-475-414-7.
Цітова, Л. К. Браму скарбаў сваіх 
адчыняю...: 5-ты клас: дапаможнік 
для настаўнікаў агульнаадукацый-
ных устаноў з беларускай і рускай 
мовамі навучання / Л. К. Цітова; 
Нацыянальны інстытут адукацыі. 
— Мінск: Літаратура і Мастацтва, 
2010. — 61с. — 3400 экз. — ISBN 
978-985-6941-65-1.
Цітова, Л. К. Слова – радасць, слова 
– чары...: 6-ты клас: дапаможнік для 
настаўнікаў агульнаадукацыйных 
устаноў з беларускай і рускай 
мовамі навучання / Л. К. Цітова; 
Нацыянальны інстытут адукацыі. 
— Мінск: Літаратура і Мастацтва, 
2010. — 61с. — 3400 экз. — ISBN 
978-985-6941-63-7.
Абрамович, М. В. Биология: 10-й 
класс: контроль знаний / М. В. Аб-
рамович. — Минск: Аверсэв, 2010. 
— 175 с. — 2100 экз. — ISBN 978-
985-529-400-0.
Агейчик, Н. Н. Математические 
шифровки для первоклассни-
ков: занимательные задания 
для отработки навыка устного 
счета / Н. Н. Агейчик. — 3-е изд. 
— Минск: Пачатковая школа, 
2010. — 47 с. — 3000 экз. — ISBN 
978-985-6947-74-5.
Алгебра: 7-й [класс]: самостоятель-
ные и контрольные работы, тесто-
вые задания: пособие для учителей 
общеобразовательных учреждений 
с русским языком обучения: [в 2 кн.]: 
в 4 вариантах / [Е. П. Кузнецова и др.]. 
— 7-е изд. — Минск: Аверсэв, 2010–
Кн. 1: 1, 2 варианты. — 2010. — 207 
с. — 3100 экз. — ISBN 978-985-529-
609-7.
Алгебра: 11-й [класс]: самостоя-
тельные и контрольные работы, 
тестовые задания: пособие для 
учителей общеобразовательных 
учреждений с русским языком 
обучения с 11-летним сроком 
обучения: [в 2 кн.]: в 4 вариантах / 
[Е. П. Кузнецова и др.]. — 2-е изд. 
— Минск: Аверсэв, 2010–
Кн. 1: 1, 2 варианты. — 2010. — 152 
с. — 2100 экз. — ISBN 978-985-529-
548-9.
Барбушина, С. Г. Лесенка успеха: 
тематический контроль + работа 
над ошибками: тетрадь по русскому 
языку для 2-го класса общеобразо-
вательных учреждений с русским 
языком обучения / С. Г. Барбушина. 
— 3-е изд., стереотипное. — Минск: 
Новое знание, 2010. — 62 с. — 3100 
экз. — ISBN 978-985-475-408-6.
Вдовиченко, В. М. Человек и 
мир: 3-й класс / В. М. Вдовиченко, 

Т. А. Ковальчук. — 2-е изд. — Минск: 
Аверсэв, 2010. — 112 с. — 2100 экз. 
— ISBN 978-985-529-608-0.
Воблов, В. А. Тематический 
контроль на уроках биологии в 
9 классе / В. А. Воблов. — Минск: 
Аверсэв, 2010. — 111 с. — 2100 экз. 
— ISBN 978-985-529-399-7.
Галузо, И. В. Физика космоса: 11-й 
класс: учебно-методический комп-
лекс / И. В. Галузо, В. А. Голубев, А. А. 
Шимбалев; Национальный инсти-
тут образования. — Минск: Кузьма, 
2010. — 191 с. — 2800 экз. — ISBN 
978-985-453-374-2.
Гапанович, Л. П. Русский язык: 4-й 
класс: упражнения для работы над 
ошибками / Л. П. Гапанович, Ю. Ю. 
Артемьева. — 2-е изд. — Минск: 
Аверсэв, 2010. — 80 с. — 2100 экз. 
— ISBN 978-985-529-601-1.
Глинский, А. А. Актуальные воп-
росы современного школоведе-
ния: пособие для руководящих 
работников общеобразовательных 
учреждений, специалистов отделов 
(управлений) образования и си-
стемы повышения квалификации 
/ А. А. Глинский; Министерство 
образования Республики Беларусь, 
Государственное учреждение обра-
зования «Академия последиплом-
ного образования». — Минск: АПО, 
2010. — 341 с. — 100 экз. — ISBN 
978-985-495-136-2.
Голубович, Н. В. Русская литера-
тура как художественная летопись 
человека: 8-й класс: пособие для 
учителей общеобразовательных 
учреждений с белорусским и 
русским языками обучения / Н. В. 
Голубович; Национальный институт 
образования. — Минск: Народная 
асвета, 2010. — 60 с. — 3600 экз. 
— ISBN 978-985-03-1446-8.
Грабчикова, Е. С. Методика работы 
по развитию речи во 2–4 классах: 
пособие для учителей общеобразо-
вательных учреждений с русским 
языком обучения / Е. С. Грабчикова. 
— Минск: Издательский центр БГУ, 
2010. — 157 с. — 2300 экз. — ISBN 
978-985-476-830-4.
Гуляева, Т. В. Развитие логического 
мышления младших школьников: 
учебно-методическое пособие / Т. В. 
Гуляева, Л. Л. Николау. — Минск: Из-
дательский центр БГУ, 2010. — 77 с. 
— 300 экз. — ISBN 978-985-476-839-7.
Жигалова, М. П. Методика пре-
подавания русской литературы: 
учебно-методическое пособие 
для студентов филологического 
факультета / М. П. Жигалова; Брест-
ский государственный университет 
им. А. С. Пушкина. — Брест: БрГУ, 
2010. — 213 с.  — 120 экз. — ISBN 
978-985-473-582-5.
Загвоздкина, Т. В. Безопасность в 
жизни и в быту: 5-й класс: пособие 
для учителей общеобразователь-
ных учреждений с белорусским 
и русским языками обучения / Т. В. 
Загвоздкина; Национальный инсти-
тут образования. — Минск: Асар, 

Частные объявления
Продам книги: “Дитя природы”, “Сохатый”, «Большая тайна чук-

чи», “Лестница в небо” (2007, повести и рассказы), роман “Белый 
свет ― не околица” (2008 г.), “Мир, в котором мы живём”, “Дорога-
ми судьбы” (2009), “У каждого своя дорога” (2010); 

Тел. 8-0162-24-98-85; МТС 791-16-32 
Маю для рэалізацыі паэтычныя зборнікі “Ладараж”, “Раскрыліў-

ся бусел над хатай…”.
Тэл. 8-0162-97-77-76

На кафедры замежнай літаратуры БДУ можна набыць кнігу 
І.В.Шаблоўскай “Сусветная літаратура ў беларускай прасторы” 
(манаграфія ў артыкулах). Мінск, 2007.
Тэл. 227-12-94
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Магазин “Родник”,
г. Орша
Книги белорусских
издательств
1. Наталья Батракова. Площадь 
согласия. — Минск: Кавалер, 
2008. 
2. Наталья Батракова. Террито-
рия души. — Минск: Кавалер, 
2008.
3. Тамара Лисицкая. Идиотки. 
— Минск: Регистр, 2010.

Двадцать лет из жизни трёх дев-
чонок, которых сдружил когда-то в 
детстве перспективный хор (его вы-
ступления снимали на телевидение). 
они делятся секретами, помогают 
друг другу, как заправские психоло-
ги. Влюбляются и разочаровывают-
ся, попадают в смешные ситуации и 
серьёзные переплёты, сталкивают-
ся с непростыми проблемами — но 
сохраняют трогательную женскую 
дружбу, в которую мужчины по-
чему-то не верят. Действие проис-
ходит в Минске, читатели легко уз-
нают его проспекты и дворы, темп 
жизни и события, на фоне которых 
ведёт увлекательное повествование 
популярная ведущая и писательни-
ца Тамара Лисицкая.
4. Оксана Котович, Янка Крук. Зо-
лотые правила народной культу-
ры. — Минск: Адукацыя і выха-
ванне, 2010.
5. Уладзімір Караткевіч. Дзікае па-
ляванне караля Стаха. — Мінск: 
Беларусь, 2007.
6. Уладзімір Караткевіч. Каласы 
пад сярпом тваім. — Мінск: Ма-
стацкая літаратура, 2007.
7. Правілы беларускай арфагра-
фіі і пунктуацыі. — Мінск: Дикта, 
2010.
8. Г. Г. Мамонтова. Математика. 
Подготовка к тестированию. — 
Минск: Новое знание, 2010.
9. Д. А. Паремская. Практическая 
грамматика (немецкий язык). — 
Минск: Вышэйшая школа, 2008.
10. С. Н. Капельян, Л. А. Аксено-
вич. Физика: Пособие. Репетитор. 
— Минск: Аверсэв, 2010.

Книги российских
издательств
1. Стефани Майер. Сумерки. — 
Москва: АСТ-Астрель, 2010.
2. Стефани Майер. Рассвет. — 
Москва: АСТ-Астрель, 2010.
3. Стефани Майер. Затмение. — 
Москва: АСТ-Астрель, 2010.
4. Стефани Майер. Новолуние. 
— Москва: АСТ-Астрель, 2010.
5. Екатерина Вильмонт. Цыц! — 
Москва: АСТ, 2010.
6. Анна Берсенева. Неравный 
брак. — Москва: Эксмо, 2010.
7. Анна Берсенева. Последняя 
Ева. — Москва: Эксмо, 2010.
8. Чарльз Буковски. Почтамт. — 
Москва: Эксмо, 2010.
9. Чарльз Буковски. Голливуд. 
— Москва: Эксмо, 2010.
10. Дарья Донцова. Легенда о 
трёх мартышках. — Москва: Экс-
мо, 2010.

2010. — 126 с. — 2200 экз. — ISBN 
978-985-6711-74-2.
Захарова, С. Н. Увлекательное 
путешествие в мир литературы: 5-й 
класс: пособие для учителей обще-
образовательных учреждений с 
белорусским и русским языками 
обучения / С. Н. Захарова; Нацио-
нальный институт образования. 
— Минск: Народная асвета, 2010. 
— 79 с. — 3600 экз. — ISBN 978-985-
03-1437-6.
Исаченкова, Л. А. Физика. Тесты: 
9-й класс: пособие для учителей 
общеобразовательных учрежде-
ний с русским языком обучения / 
Л. А. Исаченкова, Н. В. Чертко, И. И. 
Жолнеревич. — Минск: Аверсэв, 
2010. — 111 с. — 2100 экз. — ISBN 
978-985-533-077-7.
Колевич, Т. А. Продолжаем от-
крывать тайны вещества: 9-й класс: 
пособие для учителей общеобразо-
вательных учреждений с белорус-
ским и русским языками обучения 
/ Т. А. Колевич, Вад. Э. Матулис, 
Вит. Э. Матулис; Национальный 
институт образования. — Минск: 
Адукацыя і выхаванне, 2010. — 31 
с. — 3600 экз. (1-й з-д 680). — ISBN 
978-985-471-393-9.
Корчагина, Е. Н. Тематические 
разработки уроков по ИЗО-2: 1-й 
класс / Е. Н. Корчагина; [под об-
щей редакцией И. А. Юматовой]. 
— 2-е изд. — Мозырь: Образова-
тельная компания «Содействие», 
2010. — 91 с. — 250 экз. — ISBN 978-
985-520-293-7.
Лахвич, Ф. Ф. Удивительный мир 
органической химии: 11-й класс: 
пособие для учителей общеобразо-
вательных учреждений с белорус-
ским и русским языками обучения / 
Ф. Ф. Лахвич, О. М. Травникова; На-
циональный институт образования. 
— Минск: Адукацыя і выхаванне, 
2010. — 135 с. — 2800 экз. (1-й з-д 
750). — ISBN 978-985-471-395-3.
Митрахович, С. С. Туризм: 8–11-е 
классы: пособие для учителей об-
щеобразовательных учреждений 
с белорусским и русским языками 
обучения / С. С. Митрахович; Нацио-
нальный институт образования. 
— Минск: Асар, 2010. — 107 с. — 
2100 экз. — ISBN 978-985-6711-63-6.
Неборская, Т. А. Пословица не-
даром молвится: игры, конкурсы, 
загадки, кроссворды, головоломки, 
шифровки, ребусы на уроках и пра-
здниках в начальной школе / Т. А. 
Неборская, Е. Л. Загурская. — 2-е 
изд., стереотипное. — Минск: Но-
вое знание, 2010. — 110 с. — 2010 
экз. — ISBN 978-985-475-425-3.
Немогаева, Е. А. Путешествие по 

стране Геометрии: формирование 
логического мышления и развитие 
творческих способностей уча-
щихся 1-го класса / Е. А. Немогаева. 
— Минск: Пачатковая школа, 2010. 
— 39 с. — 3000 экз. — ISBN 978-985-
6947-68-4.
Садовникова, В. В. Аэробика: 
5–11-е классы: пособие для 
учителей общеобразовательных 
учреждений с белорусским и 
русским языками обучения / 
В. В. Садовникова ; Националь-
ный институт образования. 
— Минск: Асар, 2010. — 95 с. 
— 1800 экз. — ISBN 978-985-67-
11-67-4.
Сизанов, А. Н. Здоровый образ 
жизни и ответственное поведение: 
пособие для педагогов к факуль-
тативным занятиям в 7-м классе 
обще образовательных учрежде-
ний / А. Н. Сизанов; под научной 
редакцией Н. Н. Яковлевой; Мини-
стерство образования Республики 
Беларусь, UNICEF. — Минск: Нацио-
нальный институт образования, 
2010. — 83 с. — 300 экз. — ISBN 
978-985-465-765-3.
Сквозь призму природы: [конс-
пекты уроков, творческие задания, 
дидактический материал, класс-
ные часы: для учителей начальных 
классов / авторы-составители: В. 
Н. Юхновская, А. А. Варакса]. — 2-е 
изд. — Мозырь: Образовательная 
компания «Содействие», 2010. 
— 89 с. — 460 экз. — ISBN 978-985-
520-294-4.
Соколик, Г. А. Основы радиоэколо-
гии и безопасной жизнедеятельно-
сти: 9-й класс: учебно-методическое 
пособие для учителей общеоб-
разовательных учреждений / 
Г. А. Соколик, С. В. Овсянникова, 
С. Л. Лейнова; под общей редак-
цией Т. Н. Ковалевой, Г. А. Соколик, 
С. В. Овсянниковой. — Минск: На-
циональный институт образования, 
2010. — 150 с. — 3650 экз. — ISBN 
978-985-465-704-2.
Столичная школа: справочно-
информационные материалы 
/ Комитет по образованию Мин-
горисполкома. — Минск, 2010. 
— 168 с. — 360 экз.
Сторожева, Н. А. Слоговая таблица 
на уроках обучения грамоте: ме-
тодические рекомендации: игры и 
упражнения: дидактический мате-
риал / Н. А. Сторожева. — 3-е изд. 
— Минск: Пачатковая школа, 2010. 
— 7 с. — 2000 экз. — ISBN 978-985-
6947-77-6.
Сценарии конкурсов, интеллек-
туальных и развивающих игр, 
праздников, шоу-программ для 

средней школы / [автор-состави-
тель Вера Надеждина]. — Минск: 
Харвест, 2010. — 254 с. — 2500 экз. 
— ISBN 978-985-16-3817-4 (в пер.).
Сценарии конкурсов, интеллек-
туальных и развивающих игр, 
праздников, шоу-про грамм для 
средней школы / [автор-состави-
тель Вера Надеждина]. — Минск: 
Харвест, 2010. — 254 с. — ISBN 978-
985-16-8094-4.
Учебная программа для классов 
с изучением языка националь-
ного меньшинства и классов с 
обучением на языке националь-
ного меньшинства в общеоб-
разовательных учреждениях 
(учебный предмет «Родной язык 
и литература национального 
меньшинства») / Министерство 
образования Республики Беларусь. 
— Минск: Национальный институт 
образования, 2010–
Польский язык: 1–11-е классы. 
— 2010. — 57 с. — 150 экз. — ISBN 
978-985-465-703-5.
Фатин, С. Б. Безопасный велоси-
пед: 6–8-е классы: пособие для 
учащихся общеобразовательных 
учреждений с белорусским и 
русским языками обучения / С. Б. 
Фатин; Нацио нальный институт 
образования. — Минск: Асар, 2010. 
— 75 с. — 6000 экз. — ISBN 978-
985-6711-76-6.
Халиманович, А. А. Изучение 
предмета «Человек и мир» в 5 
классе: учебно-методическое 
пособие для учителей общеоб-
разовательных учреждений с 
белорусским и русским языка-
ми обучения / А. А. Халимано-
вич. — Минск: Народная асвета, 
2010. — 94 с. — 3100 экз. 
— ISBN 978-985-03-1402-4.
Царева, О. И. Многообразие тем 
и жанров литературы, живописи, 
музыки и кино: 7-й класс: пособие 
для учителей общеобразователь-
ных учреждений с белорусским 
и русским языками обучения 
/ О. И. Царева, Г. М. Юстинская; 
Национальный институт образо-
вания. — Минск: Народная асвета, 
2010. — 93 с. — 3600 экз. — ISBN 
978-985-03-1440-6.
Царева, О. И. Содружество лите-
ратуры и других видов искусства: 
6-й класс: пособие для учителей 
общеобразовательных учреж-
дений с белорусским и русским 
языками обучения / О. И. Царева, 
Г. М. Юстинская; Нацио нальный 
институт образования. — Минск: 
Народная асвета, 2010. — 76 с. 
— 3600 экз. — ISBN 978-985-03-
1438-3.

Чтобы было интересно: нетради-
ционные формы проведения за-
нятий с младшими школьниками. 
— 3-е изд. — Мозырь: Образова-
тельная компания «Содействие», 
2010. — 81 с. — Часть текста на 
белорусском языке. — 500 экз. 
— ISBN 978-985-520-291-3.
Чуменко, Е. В. Профилактичес-
кая работа педагога-психолога: 
учебно-методическое пособие / Е. 
В. Чуменко; Министерство образо-
вания Республики Беларусь, Госу-
дарственное учреждение образо-
вания Академия последипломного 
образования». — Минск: АПО, 
2010. — 149 с. — 100 экз. — ISBN 
978-985-495-129-4.
Шахов, Е. А. Радиационная без-
опасность: 9-й класс: пособие для 
учителей общеобразовательных 
учреждений с белорусским и 
русским языками обучения / Е. А. 
Шахов; Национальный институт 
образования. — Минск: Асар, 2010. 
— 27 с. — 2000 экз. — ISBN 978-
985-6984-16-0.
Юшкевич, О. В. Детский креатив-
центр: творческо-игровой проект 
/ О. В. Юшкевич; Национальный 
детский образовательно-оздо-
ровительный центр «Зубренок». 
— Минск: Издательский центр БГУ, 
2010. — 99 с. — 72 экз. — ISBN 978-
985-476-842-7.
Якуш, Е. М. Основы обучения 
двигательным действиям в физи-
ческом воспитании: пособие: [для 
студентов] / Е. М. Якуш; Министер-
ство спорта и туризма Республики 
Беларусь, Белорусский государ-
ственный университет физической 
культуры. — Минск: БГУФК, 2010. 
— 30 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-
6953-25-8. 

Пазашкольная
 агульная адукацыя. 
Самаадукацыя

Маркетинг образовательных 
услуг для взрослых: методичес-
кие рекомендации / [А. Х. Шкляр 
и др.]. — Минск: РИПО, 2010. — 91 
с. — 100 экз. — ISBN 978-985-503-
113-1. — ISBN 78-985-503-113-1 
(ошибоч.).

Арганiзацыя выхавання i 
адукацыi. Школьная арганізацыя

Бобла, И. М. История становления 
и развития специального обра-
зования детей с особенностями 
психофизического развития в Бе-
ларуси: пособие: [для студентов] / 
И. М. Бобла, И. Ю. Макавчик; Мини-
стерство образования Республики 
Беларусь, Белорусский государ-
ственный педагогический универ-
ситет им. Максима Танка. — Минск: 
БГПУ, 2010. — 179 с. — 250 экз. 
— ISBN 978-985-501-898-9.
Зайцев, И. С. Подготовка учите-
лей-дефектологов к работе по 
социальной реабилитации детей 
с тяжелыми нарушениями речи: 
учебно-методическое пособие: 
[для слушателей] / И. С. Зайцев; 
Министерство образования Рес-
публики Беларусь, Государствен-
ное учреждение образования 
«Академия последипломного об-
разования». — Минск: АПО, 2010. 
— 35 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-
495-132-4.
Кислякова, Ю. Н. Обучение осно-
вам жизнедеятельности учащихся 
с тяжелой интеллектуальной недо-
статочностью: учебно-методичес-
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“Эллина Зверева. Ручная работа” — вторая книга, вышедшая в серии “Золо-
тые имена “Динамо”. Серия основана в 2007 году по инициативе председателя 
центрального совета БФСО “Динамо” Ю. Ф. Бородича и посвящена плеяде выда-
ющихся атлетов ведущего физкультурно-спортивного общества Беларуси. Автор 
книги — Михаил Дубицкий — с теплом и любовью рассказывает о метательнице 
диска Эллине Зверевой. Победительница Олимпиады-2000, бронзовый призёр 
Олимпийских игр 1996 года, двукратная чемпионка мира и обладательница на-
град многих международных турниров, сегодня Эллина Александровна предсе-
датель комиссии “Женщины и спорт” и член Исполнительного комитета НОК Рес-
публики Беларусь. Спортсменка, причастная к появлению золотых страниц спор-
тивной славы республики, награждена орденом Отечества III степени, медалью “За 
трудовые заслуги”. Заслуженный мастер спорта и сама неоднократный учредитель 

призов на соревнованиях молодых перспективных динамовцев.
Книга, увидевшая свет в издательстве “БЕЛТА”, рассказывает, как шла к золотым вершинам девочка из 

Тулы. Множество фотоснимков разных лет позволят читателю ощутить её несгибаемую волю к победе в 
“борьбе с собой и за себя”.

Ольга ПАВЛЮЧЕНКО

Чытальная зала



кое пособие для педагогов цент-
ров коррекционно-развивающего 
обучения и реабилитации / Ю. Н. 
Кислякова, Т. В. Лисовская; под ре-
дакцией Т. В. Лисовской. — Минск: 
Адукацыя і выхаванне, 2010. — 127 
с. — 600 экз. — ISBN 978-985-471-
385-4.
Организация работы с детьми, 
нуждающимися в государ-
ственной защите: модели, 
содержание, методики: матери-
алы межре гиональной научно-
практической конференции, 
12 мая 2010 г., г. Гродно: в 2 ч. / 
[редколлегия: С. В. Белохвостова 
и др.]. — Гродно: Гродненский 
областной институт развития 
образования, 2010. — 70 экз.
Ч. 1. — 94 с.
Ч. 2. — 98 с.
Программа коррекционных 
занятий для 1-го отделения 
вспомогательной школы с бе-
лорусским и русским языками 
обучения / Министерство обра-
зования Республики Беларусь. 
— Минск: Национальный институт 
образования, 2010–
Развитие познавательной дея-
тельности учащихся с интеллекту-
альной недостаточностью: 1–5-е 
классы. — 2010. — 21 с. — 1620 
экз. — ISBN 978-985-465-709-7.
Роль педагога в работе с ода-
ренной молодежью: материалы 
республиканской научно-практи-
ческой конференции, Минск, 20 
мая 2010 г. — Минск: АПО, 2010. 
— 403 с. — Часть текста на бело-
русском языке. — 140 экз. — ISBN 
978-985-495-135-5.
Учебная программа для 2-го 
отделения вспомогательной 
школы / Министерство обра-
зования Республики Беларусь. 
— Минск: Национальный институт 
образования, 2008–
Формирование санитарно-гигие-
нических умений и самообслужи-
вание: 1–4-е классы. — 2010. — 17 
с. — 360 экз. — ISBN 978-985-465-
680-9.
Шавель, Н. Н. Специальная психо-
логия: курс лекций / Шавель Н. Н.; 
Женский институт ЭНВИЛА, Кафед-
ра психологии. — Минск: ЭНВИЛА, 
2010. — 78 с. — 200 экз.
Щерба, Н. В. От движений – к ре-
чи: пособие для педагогов учреж-
дений, обеспечивающих получе-
ние дошкольного образования 
/ Н. В. Щерба. — Минск: Зорны 
Верасок, 2010. — 102 с. — 200 экз. 
— ISBN 978-985-6957-17-1.
Я – взрослый человек. Раз-
витие и реализация трудовой 
терапии для молодых людей с 
комбинированными ограниче-
ниями в Беларуси / [Т. Доллевоит 
и др.; под общей редакцией И. Н. 
Миненковой; перевод на русский 
язык: Т. Куприянчик, М. Киба]; 
Министерство образования Рес-
публики Беларусь, Белорусский 
государственный педагогический 
университет им. Максима Танка, 
Общественное объединение 
«Белорусская ассоциация помо-
щи детям-инвалидам и молодым 
инвалидам». — Минск: БГПУ, 2010. 
— 271 с. — 500 экз. — ISBN 978-
985-541-025-7.

Прафесійная адукацыя. 
Прафесійныя каледжы. 
Палітэхнікумы

Городской конкурс профессио-
нального мастерства мастеров 
производственного обучения 
учреждений, обеспечивающих 
получение профессионально-
технического образования, 
«Мастер года» / Комитет по 
образованию Мингорисполкома, 
Государственное учреждение 
«Минский городской учебно-
методический центр профессио-
нального образования». — Минск, 
2010. — 22 с. — 50 экз. 
Методика обучения легкоатле-
тическим видам спорта / Мини-
стерство образования Республики 
Беларусь, Витебский государствен-

ный технологический колледж; 
[составитель: А. А. Тафеенко]. — Ви-
тебск: ВГТК, 2010. — 43 с. — 30 экз.
Результаты инновационной де-
ятельности / Комитет по образо-
ванию Мингорисполкома, Государ-
ственное учреждение «Минский 
городской учебно-методический 
центр профессионального обра-
зования». — Минск, 2010. — 24 с. 
— 50 экз.
Системе профессионально-тех-
нического образования Белару-
си 70 лет: история, достижения, 
люди / [редколлегия: Б. В. Иванов 
и др.]. — Минск: РИПО, 2010. — 299 
с. — 500 экз. — ISBN 978-985-503-
133-9 (в пер.).

Вышэйшая адукацыя. 
Універсітэты. 
Акадэмічнае навучанне

Курсавыя працы па беларускай 
мове: тэматыка, бібліяграфія, ме-
тадычныя парады: вучэбна-мета-
дычны дапаможнік для студэнтаў 
вышэйшых вучэбных устаноў, якія 
навучаюцца па спецыяльнасцях: 
1-0203-01 Беларуская мова і літа-
ратура. Руская мова і літаратура; 
1-020303-03 Беларуская мова і 
літаратура. Сусветная і айчынная 
культура / Міністэрства адукацыі 
Рэспублікі Беларусь, Мазырскі 
дзяржаўны педагагічны універсі-
тэт ім. І. П. Шамякіна; [укладальнік 
В. В. Шур]; пад агульнай рэдакцы-
яй В. В. Шура. — Мінск: Экоперс-
пектива, 2010. — 191 с. — 200 экз. 
— ISBN 978-985-469-343-9.
Актуальные вопросы научно-
методической и учебно-орга-
низационной работы: иннова-
ционное управление вузом на 
основе системы менеджмента 
качества: материалы научно-
методической конференции 
(Гомель, 11–12 марта 2010 г.): в 3 
ч. / [редколлегия: И. В. Семченко 
(ответственный редактор) и др.]. 
— Гомель: ГГУ, 2010. — Часть тек-
ста на белорусском языке. — 100 
экз.
Ч. 1. — 194 с. — ISBN 978-985-439-
485-5.
Ч. 2. — 297 с. — ISBN 978-985-439-
486-2.
Ч. 3. — 299 с. — ISBN 978-985-439-
521-0.
Актуальные проблемы физи-
ческой культуры и спорта сту-
дентов в вузе: тезисы докладов 
научно-практической конферен-
ции преподавателей кафедры 
физической культуры и спорта, 
Минск, 21 мая 2010 г. / [редколле-
гия: С. Б. Репкин, В. Ф. Свитин, Е. К. 
Кулинкович]. — Минск: А. Н. Ва-
раксин, 2010. — 103 с. — 50 экз.  
— ISBN 978-985-6929-73-4.
Белорусская государственная 
сельскохозяйственная акаде-
мия = Belorussian State Agricultural 

Academy. — [Гродно]: Королюк Ю. 
Н., 2010. — 63 с. — Часть текста 
параллельно на русском и анг-
лийском языках. — 8000 экз.
Высшее образование в Рес-
публике Беларусь = Higher edu-
cation in the Republic of Belarus / 
[перевод на английский язык: Е. С. 
Феськов]. — Минск, 2010. — 20 с. 
— Текст параллельно на русском 
и английском языках. — 1000 экз.
Городской электрический 
транспорт. Курсовое и дип-
ломное проектирование: учеб-
но-методическое пособие для 
студентов специальности 1-37 
01 05 «Городской электрический 
транспорт» / [В. П. Бойков и др.]; 
Министерство образования Рес-
публики Беларусь, Белорусский 
национальный технический уни-
верситет, Кафедра «Тракторы». 
— Минск: БНТУ, 2010. — 389 с. 
— 100 экз. — ISBN 978-985-525-
226-0.
Гуманитарно-экологическое 
образование и воспитание в си-
стеме учебно-воспитательной 
работы БГАТУ: информационно-
методические материалы для 
работы спецкурсов / [Анисимова 
Г. В. и др.]; Министерство сельско-
го хозяйства и продовольствия 
Республики Беларусь, Белорус-
ский государственный аграрный 
технический университет, Гума-
нитарно-экологический факуль-
тет общественных профессий. 
— Минск: БГАТУ, 2010. — 123 с. 
— Часть текста на белорусском 
языке. — 120 экз. — ISBN 978-985-
519-257-3 (ошибоч.).
Кобринский, М. Е. Духовно-нрав-
ственное воспитание будущих 
специалистов по физической куль-
туре: учебное пособие для студен-
тов высших учебных заведений по 
спортивно-педагогическим специ-
альностям / М. Е. Кобринский, Е. Е. 
Заколодная; Министерство спорта 
и туризма Республики Беларусь, 
Белорусский государственный 
университет физической культу-
ры. — Минск: БГУФК, 2010. — 215 
с. — 500 экз. (1-й з-д 200). — ISBN 
978-985-6902-90-4.
Колодий, Т. А. Лесоэксплуатация: 
практическое руководство по под-
готовке и оформлению курсовых 
проектов для студентов специаль-
ности 1-75 01 01 «Лесное хозяй-
ство» / Т. А. Колодий, П. В. Колодий; 
Министерство образования 
Республики Беларусь, Гомельский 
государственный университет им. 
Франциска Скорины. — Гомель: 
ГГУ, 2010. — 119 с. — 150 экз. — IS-
BN 978-985-439-480-0.
Образовательный стандарт по 
социальной работе: методичес-
кая обеспеченность, перспек-
тивы развития специальности: 
материалы республиканской на-
учно-практической конференции, 

Минск, 20 апреля 2010 г. / [редкол-
легия: Г. А. Бутрим и др.]. — Минск: 
ГИУСТ БГУ, 2010. — 70 с. — 99 экз. 
— ISBN 978-985-491-047-5.
Практикоориентированная 
направленность профессио-
нальной подготовки учителя 
начальных классов: сборник 
материалов региональной на-
учно-практической конферен-
ции, посвященной 50-летию 
кафедры педагогики начального 
обучения, Брест, 20 октября 2010 
г. — Брест: БрГУ, 2010. — 153 с. 
— Часть текста на белорусском 
языке. — 45 экз. — ISBN 978-985-
473-593-1.
Развитие интеллектуального 
и творческого потенциалов 
личности будущего педагога: 
культурно-праксиологический 
концепт = The development of 
intellectual and creative potentials of 
a future teacher’s personality: cultural 
and paraxial concept: моно графия 
/ [П. Д. Кухарчик и др.; под общей 
редакцией И. И. Цыркуна]; Мини-
стерство образования Республики 
Беларусь, Белорусский государ-
ственный педагогический универ-
ситет им. Максима Танка. — Минск: 
БГПУ, 2010. — 230 с. — Часть текста 
параллельно на русском и англий-
ском языках. —  100 экз. — ISBN 
978-985-541-006-6.
Сергачев, С. А. Жемчужина в 
Горках: архитектурный ансамбль 
сельскохозяйственной академии / 
Сергей Сергачев. — Минск: Изда-
тельство Виктора Хурсика [т. е. В. 
Хурсик], 2010. — 168 с. — 500 экз. 
— ISBN 978-985-6888-43-7 (в пер.).
Система географического об-
разования Беларуси в условиях 
инновационного развития: 
материалы республиканской 
научно-практической конферен-
ции, Минск, 21–23 октября 2010 
г. / [редколлегия: И. И. Пирожник 
(председатель) и др.]. — Минск: Из-
дательский центр БГУ, 2010. — 310 
с. — Часть текста на белорусском 
языке. — 100 экз. — ISBN 978-985-
476-845-8.
Теория и практика препода-
вания иностранных языков 
в неязыковом вузе: сборник 
научных статей / [под общей 
редакцией Л. В. Хведчени]. 
— Минск: БГУ, 2009–
Вып. 2. — 2010. — 158 с. 
— Часть текста на английском 
и немецком языках. — 100 экз. 
— ISBN 978-985-518-266-6.
Якуш, Е. М. Средства, методы и 
принципы физического воспи-
тания: пособие: [для студентов] 
/ Е. М. Якуш; Министерство 
спорта и туризма Республики 
Беларусь, Белорусский государ-
ственный университет физичес-
кой культуры. — Минск: БГУФК, 
2010. — 86 с. — ISBN 978-985-
6953-26-5.
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Магазин
“Книги & книжечки”, 
г. Минск
Книги белорусских
издательств
1. Оксана Котович, Янка Крук. Зо-
лотые правила народной культу-
ры. — Минск: Адукацыя і  выха-
ванне, 2010.

Авторы этой книги, прило-
жив огромные исследователь-
ские уси лия, доказали — славяне 
тоже когда-то имели чётко оп-
ределённые рекомендации для 
каждого дня, строгие правила 
поведения во время ритуальных 
обрядов и свою нумерологию, 
которая могла определить на-
личие склонностей и талантов 
ребёнка к какому-либо виду де-
ятельности. Крупицы народной 
мудрости, уцелевшие в фолькло-
ре, представлены на страницах 
книги оксаны Котович и Янки 
Крука. Узнавать об исконно сла-
вянских обрядах не менее увле-
кательно, чем изучать фэн-шуй, 
потому книга выдержала уже 
семь переизданий и продолжает 
оставаться в лидерах топ-10.
2. Христофор Хилькевич. Минск за 
один день.  — Минск: Рифтур, 2010.
3. Д. А. Паремская. Практическая 
грамматика немецкого языка. — 
Минск: Вышэйшая школа, 2010.
4. А. И. Врублевский. Тренажёр по 
химии. — Минск: Красико-принт, 
2010.
5. Централизованное тестиро-
вание. Русский язык. — Минск: 
Аверсэв, 2011.
6. Централизованное тестирова-
ние. Математика. — Минск: Авер-
сэв, 2011.
7. Л. М. Лапицкая. Английский 
язык. Рабочая тетрадь. 5 класс. 
— Минск: Аверсэв, 2011.
8. А. Г. Павловский. План-конспект 
правил дорожного движения. 
— Минск: ФУАинформ, 2010.
9. Предыстория белорусов с 
древнейших времён до XIII века. 
— Минск: Харвест, 2010.
10. Вячеслав Бондаренко. Утерян-
ные победы Российской империи. 
— Минск: Харвест, 2010.

Книги российских 
издательств
1. Рой Медведев. Александр 
Лукашенко. Контуры белорус-
ской модели. — Москва: BBPG, 
2010.
2. В. А. Чантурия. Памятники 
и памятные места Беларуси. — 
Смоленск: Русич, 2010.
3. Дмитрий Письменный. Конс-
пект лекций по высшей матема-
тике. — Москва: Айрис Пресс, 
2009.
4. К. Н. Лунгу. Сборник задач по 
высшей математике. — Москва: 
Айрис Пресс, 2009.
5. Януш Вишневский. Одиноче-
ство в сети. — Москва: Эксмо, 
2010.
6. Фаина Раневская. Старость 
— невежество Бога. Актёрская 
книга. — Москва: Азбука-класси-
ка, 2010.
7. Анна Гавальда. Мне бы хоте-
лось, чтобы меня кто-нибудь 
где-нибудь ждал. — Москва: АСТ, 
2010.
8. В. Балязин. Мудрость тысяче-
летий. — Москва: ОЛМА Медиа 
Групп, 2010.
9. М. П. Шишкин. Венерин волос. 
— Москва: АСТ, 2010.
10. Павел Санаев. Похороните 
меня за плинтусом. — АСТ, 2010.

ТОП -10«Что такое рожа, сэр брат?»
Основная цель обучения русскому языку — позволить говорящему свободно об-

щаться с его помощью с остальными говоря щими по-русски, а не так, как это случает-
ся, например, в диалоге из книги М. Успенского “Время оно”:

— Странный какой-то человек, — заметил Принц.
— Странный, — кивнул Жихарь. — Сперва по роже бьёт, а потом разбираться 

начинает.
— Что такое рожа, сэр брат? — насторожился Принц.

— Растение такое, вроде льна. Его раньше бьют, потом треплют… 
Поэтому в качестве материала для заданий учебно-методического пособия “Современ-

ный русский язык: фонетика, фонология, орфоэпия, теория письма” подаются не только 
отдельные слова, но и связные тексты, благодаря которым формируется навык употреб-

ления того или иного слова в надлежащем контексте. Цитаты для пособия взяты из про-
изведений Л. Толстого, М. Горького, М. Цветаевой, И. Анненского, В. Жуковского, В. Кюхельбекера, Н. Некрасова, 
О. Мандельштама, Б. Пастернака, И. Губермана и других классиков и современников.

Данное учебно-методическое пособие вышло в издательстве Брестского государственного университета имени 
А. С. Пушкина. Его авторы — Ваина Синюк и Ольга Фелькина — не понаслышке знакомы с пробелами в знаниях аби-
туриентов и студентов. Поэтому сложный теоретический материал излагается в доступной форме, его усвоению по-
могут таблицы и алгоритмы, о которых позаботились авторы. Пособие можно использовать и для самостоятельной 
работы — в нём содержатся не только вопросы для самоконтроля и практические задания, но ещё и ключи к са-
мым сложным из них. Разделы учебного пособия подготовлены на основе действующей типовой программы курса 
“Современный русский литературный язык” для государственных университетов с учётом аналогичных программ 
для пединститутов. Принцип построения заданий может легко быть использован преподавателями для подготовки 
упражнений по данному образцу. Впрочем, им могут воспользоваться и сами студенты. В пособии не забыт и спи-
сок рекомендуемой литературы, которая будет полезна и преподавателям, и студентам.

Ольга НОРИНА

Чытальная зала



Мятліцкі, М. М. 
Цяп ло буслінага 
крыла: палескія вер-
шы / Мікола Мят-
ліцкі. ― Мінск: Літа-
ратура і Мастацтва, 
2010. ― 208 с.

Новую кнігу серыі 
“Лімаўскі фальварак” 
склалі вершы вядомага 
паэта, лаўрэата Дзяр-
жаўнай прэміі Рэспуб-
лікі Беларусь Міколы 
Мятліцкага. Паэтычныя 

творы Міколы Міхайлавіча прысвечаны 
роднаму Палессю, краю, знакамітаму не 

толькі сваёй адметнай гісторыяй, але і ствараль-
нымі справамі сучаснікаў. Поўняцца вершы замі-
лаваннем родным краем, але гучаць у іх і сумныя 
ноткі, выкліканыя ўспамінамі пра чарнобыль-
скую трагедыю.

Купала, Я. Свя-
ты Андрэй Бабо-
ля / Янка Купала. 
― Мінск: В. Ка-
рыбут-Дашкевіч, 
2010. ― 15 с.

Упершыню два не-
вялічкія творы, што 
склалі гэтую кнігу, 
былі апублікаваны ў 
скарачэнні сто год та-
му ― у Вільні ў 1911 

годзе як вершаваны 
дадатак да беларускага 

перакладу першаўзору польскага “Бласла-
вёны Андрэй Баболя” 1910 года. Тое, што 

іх аўтарам з’яўляецца Янка Купала, даказаў 
даследчык літаратуры Язэп Янушкевіч. Тэкст 
дадзенага выдання падрыхтаваны на аснове 
друкаванага сшытка Браніслава Эпімах-Шы-
пілы “Творы Янкі Купалы за 1910 год” з заха-
ваннем асаблівасцей аўтарскай арфаграфіі. 

Бічэль, Д. Мост 
святога Фран-
цішка: успаміны / 
Данута Бічэль. ― 
Мінск: Медысонт, 
2010. ― 290 с.

Кніга ўспамінаў 
вядомай паэткі ― 
своеасаблівы працяг 
выдання “Хадзі на мой 
голас”, што пабачыла 
свет два гады таму. Але 
ў ёй аўтарка распавядае 
не пра вялікіх сяброў, 

настаўнікаў (як у першым выпадку), а пра 
родных і блізкіх ёй людзей, сяброў. Сярод іх 

― як простыя вяскоўцы Валодзя Лебедзь, Толік 
Кіеня, так і духоўна родныя ёй вядомыя людзі 
Тамаш Зан, Адам Міцкевіч, Чэслаў Нёман, Зось-
ка Верас… Галоўная гераіня вяртаецца ў мален-
ства, робіцца маленькай дзяўчынкай, ходзіць 
басанож, яшчэ не ўмеючы чытаць і пісаць, скла-
дае вершы, пасля паступае ў вучылішча, інсты-
тут, выходзіць замуж… Кнігу склалі 23 аповеды, 
кожны з якіх распавядае пра сустрэчы і расстан-
ні, мары і спадзяванні аўтаркі.

Маслюков, В.С. 
Рождение волшеб-
ницы: Роман. ―

Москва: Время, 
2011. ― 936 с.

Раман-эпапея пісь-
менніка Валянціна 
Маслюкова складаец-
ца з шасці кніг, працу 
над якімі аўтар скон-
чыў яшчэ ў 2000 годзе. 
У 2005-м пабачылі свет 
тры раманы, цалкам жа 
эпапея выйшла ўпершы-

ню. “Рождение волшебницы” ― арыгінальны 
па змесце і бліскуча выкананы ў літаратурных 

адносінах твор. Этнаграфічная і гістарычная эру-
дыцыя аўтара дазваляюць стварыць у рамане не-
звычайна выпуклы і пераканаўчы свет. Аматары 
твораў Джона Толкіна і Клайва Льюіса, знаўцы гі-
старычнай рэканструкцыі, прыхільнікі славянска-
га фэнтэзі атрымалі сапраўдны падарунак.

Водгукі дасылайце на электронны
адрас аўтара himarina@tut.by

Кнігі для агляду прадастаўлены магазінам 
“Кніжны салон”. Тэл. 385-60-89

Са слынным беларускім
кніжным графікам
Арленам Кашкурэвічам,
на работах якога
сфарміраваўся мастацкі 
густ не аднаго
пакалення чытачоў,
мы здзяйсняем
падарожжа ў мінулае — 
да самага пачатку
яго творчасці.

— Арлен Міхайлавіч, чаму 
ў якасці галоўнага занятку 
вы выбралі менавіта кніж-
ную графіку?

— Вельмі любіў з малых 
гадоў чытаць, любіў кнігу 
як мастацкі аб’ект, хацелася 
быць судачыненым да жыц-
ця герояў, а малюнак дазва-
ляе пражыць такое сумеснае 
жыццё. У дзяцінстве чытаў 
раманы Аляксандра Дзюма, 
Жуля Верна, Вальтэра Ско-
та. У час Вялікай Айчыннай 
вайны быў у Расіі, у Саратаве. 
І там, чатырнаццацігадовы, 
захапіўся творчасцю Уільяма 
Шэкспіра. Здаваў адзін том 
са шматтомнага збору твораў 
і браў у бібліятэцы наступны. 
Бібліятэкар неяк запытала-
ся: “Ты хоць разумееш, пра 
што чытаеш?” А мяне моцна 
хвалявалі страсці, якімі жылі 
шэкспіраўскія героі.

— Цікава, што вы малява-
лі, калі яшчэ не былі прафе-
сійным мастаком?

— Пераважна рыцараў у да-
спехах. А яшчэ сюжэты для 
“Трох мушкецёраў”.

— Якія з работ вам асаблі-
ва запомніліся?

— Можа, зробленыя праз 
некалькі гадоў пасля закан-
чэння інстытута ілюстрацыі 
да рамантычных паэм Янкі 
Купалы “Курган”, “Бандароў-
на”, “Магіла льва”. Яны набылі 
мастацкую вядомасць. Мяне 
заўважылі, сталі ахвотна пра-
паноўваць работу над новымі 
кнігамі. 

А з больш позніх — “Фаўст” 
Іагана Вольфганга Гётэ ў пе-
ракладзе Васіля Сёмухі. Тэма 
Фаўста настолькі захапіла, 
што акрамя кнігі было і яшчэ 
некалькі выставак, а некато-
рыя навеяныя ёю вобразы 
можна сустрэць у кнізе Алеся 
Адамовіча “Хатынская апо-
весць”. (Дарэчы, Адамовічу 
падабалася такое мастацкае 
рашэнне.) Над гэтай тэмай 
я і цяпер працую. Гётэ пакі-
нуў нам настолькі маштабны 
твор, што над ім можна пра-
цаваць бясконца.

— Якія выданні вы ілю-
стравалі за апошнія гады?

— “Найвышэйшая песня 
Саламонава” — апошняя з 
выдадзеных (“Мастацкая лі-
таратура”), “Ладдзя роспачы” 
Уладзіміра Караткевіча (“Ма-

стацкая літаратура”), “Бела-
русь далетапісная” — кніжка 
Міколы Багадзяжа і Ірыны 
Масляніцынай (“Літаратура і 
Мастацтва”).

Цягне да класічнай літара-
туры. Прыгадваю, з якой па-
шанай ставіліся да кніжнай 
графікі ў Чэхаславакіі, ГДР. 
Мастацтва ілюстрацыі зараз 
гіне. Прыватныя выдавецтвы 
мала таго што ацэньваюць ра-
боту мастака нашмат танней, 
чым яна каштуе, яшчэ і не са-
ромеюцца даваць парады. З 
задавальненнем прыгадваю 
час, калі ніхто мастаку нічога 
не навязваў. Тым больш вядо-
маму — які быў уганараваны 

граматамі конкурсаў. Давяра-
лі яго густу, адчуванню тэк-
сту. Цяпер, мне многія казалі, 
у прыватных выдавецтвах 
розныя людзі, зусім далёкія ад 
мастацтва, могуць літаральна 
паказваць пальцам: “Тут зрабі 
больш ярка, тут перапрацуй, 
тут фарбы дадай”. Я не змог 
бы так працаваць. Таму сёння 
больш займаюся станковай 
графікай.

— Якія гады вы лічыце за-
латымі для кніжнай графікі?

— Мне здаецца, канец 
1960-х — пачатак 1970-х, калі 
выдавецтва магло ўключыць 
у план любую кнігу. Рэдакта-
рамі былі вядомыя пісьмен-

нікі, такія, як Васіль Сёмуха, 
Барыс Сачанка. Яны прыслу-
хоўваліся да парады мастака, 
давяралі яму. Зрабіў для часо-
піса “Беларусь” некалькі ілю-
страцый да “Найвышэйшай 
песні Саламонавай”, паказаў 
Сачанку і прапанаваў: “Да-
вайце выдадзім”. Ён ухваліў, і 
тут жа кнігу ўключылі ў план 
наступнага года. У тыя часы 
і раней беларуская кніжная 
графіка на ўсесаюзным уз-
роўні добра глядзелася, а 
мастакоў падтрымлівалі і ма-
ральна, і матэрыяльна: право-
дзіліся шматлікія конкурсы, 
мы атрымлівалі ўзнагароды 
і прэміі. Адчувалі, што наша 
праца недарэмная, яна па-
трэбна, заўважана. Прыгад-
ваючы тыя часы, скажу: пры-
балтыйскія краіны таксама 
вылучаліся добрай графікай, 
расійскія выданні былі на на-
лежным узроўні.

Мастаку прапаноўвалі са-
мому выбраць з плана выда-
вецтва кнігі, ён рабіў макет і 
паказваў заказчыкам. Нават 
малавядомых паэтаў і крыты-
каў у выдатным афармленні 
выдавалі. Зараз паэта такога 
ўзроўню, можа, і не надру-
кавалі б. Літаратурная тэма 
мяне па-ранейшаму моцна 
захапляе. Ды стварэнне канк-
рэтных ілюстрацый да кнігі 
патрабуе пэўных рамак — ма-
стак абмежаваны макетам і да 
т.п. А так — ты вольны.

— Беларуская літаратура 
з-за малых тыражоў амаль 
знікла з вачэй чытача...

— Беларускія кнігі, дарэчы, 
ніколі не вылучаліся асабліва 
вялікімі тыражамі. Але вядо-
мы былі дзякуючы імёнам — і 
аўтараў, і мастакоў. Аповесць 
Васіля Быкава “Пайсці і не 
вярнуцца” таксама спачатку 
была надрукавана невялікім 
тыражом, але зараз яна пера-
кладзена на многія мовы і су-
светна вядомая.

— Як вы лічыце, ці не згіне 
кніга канчаткова пад уціскам 
электронных выданняў?

— Кніга застанецца — як 
аб’ект мастацтва, у першую 
чаргу. Бярэш у рукі пераплёт, 
добра зроблены, перагортва-
еш старонкі, няспешна, а не 
перакідаючы. Кніга — уні-
кальная з’ява. І сам працэс 
чытання, і пах друкарскай 
фарбы, белізна паперы, — гэта 
як духі. Яны вядомыя з часоў 
старажытнага Егіпта, але ж не 
зніклі і людзі не вынайшлі ні-
чога больш вытанчанага.

— Спадзяёмся, кнігу такса-
ма нішто не заменіць, пашы-
рыцца з цягам часу і прасто-
ра мастацтва кніжнай графі-
кі. А ці згодны вы сёння па 
запрашэнні выдавецтва па-
працаваць над вартай увагі 
кнігай?

— Калі гэта будзе РВУ “Літа-
ратура і Мастацтва”, згодны.

— Дзякуй вялікі. І трады-
цыйнае для нашага “Кніж-
нага свету” пытанне: што 
чытаеце сёння?

— Я чытаю адразу некалькі 
кніг: Генадзь Бураўкін “Лісты 
да запатрабавання”, вершы 
Соф’і Шах, перачытваю Эры-
ха Марыя Рэмарка і Рыгора 
Барадуліна. Не так даўно пе-
рачытаў апавяданні Льва Тал-
стога — і пацягнула зноў вяр-
нуцца да трылогіі “Детство. 
Отрочество. Юность”.

Па старонках залатога веку
Візітоўка: Арлен Кашкурэвіч — народны мастак Беларусі, лаўрэат 
Дзяржаўнай прэміі Беларусі (за цыклы афортаў “Партызаны” і “Купаліяна”),
нарадзіўся ў 1929 годзе ў Мінску. Работы вядомага беларускага графіка 
знаходзяцца ў Нацыянальным мастацкім музеі Беларусі, Дзяржаўнай 
Траццякоўскай галерэі (г. Масква, Расія), у дзяржаўных музеях
і прыватных калекцыях Украіны, Германіі, Польшчы, ЗША, Італіі
і іншых краін свету.
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Мастак і кніга

“Ладдзя роспачы” 

“Беларусь далетапісная” 

Вольга ПАЎЛЮчЭНКА, 
фота Віктара ЗАЙКоЎСКАГА

Пад вокладкай
Марына ВЕСЯЛУХА



Не юрыдычны
тэрмін

Я ўвайшоў у купэ за тры хвіліны да адпраў-
лення цягніка. Ледзь паспеў на гэткі хуткі 
поезд, бо так не хацелася яшчэ дзве  гадзіны 
чакаць пасажырскага, які пхаўся б да Мінска 
ледзь не да самай раніцы. Мае спадарожнікі 
былі ўжо на месцы. Імі аказаліся дзве мала-
дыя жанчыны досыць гламурнага выгляду і 
сярэдніх гадоў мужчына ў строгім гарнітуры, 
з коратка падстрыжанымі сіваватымі вала-
самі. Ён трымаў у руках, відаць, толькі што 
купленую ў кіёску газету і не адарваў ад яе 
позірку на маё даволі шумнае з’яўленне.

Жанчыны таксама зрабілі выгляд, што ні-
чога не заўважылі, але, на тое яны і жанчыны, 
я імгненна адчуў іх зацікаўленыя ацэньваю-
чыя погляды.

“Добра, што праз пяць гадзін ужо будзем у 
Мінску, — падумаў я, — ложкі слаць не трэ-
ба”.

Я вельмі саромеўся гэткіх купэйных кампа-
ній, бо апошнім часам пачаў храпці ў сне і ад-
чуваў ад гэтага пэўную ніякаватасць, асабліва 
калі ў спадарожніках былі жанчыны.

Цягнік крануўся, і мы пачалі патроху аб-
выкацца. Жанчыны, а яны яўна былі знаё-
мыя паміж сабой, завялі нягучную гутарку, 
мужчына, працягваючы чытаць газету, кры-
ху распусціў тугі вузел гальштука, расшпіліў 
верхні гузік белай накрухмаленай кашулі.

Я таксама пастараўся ўсесціся больш зруч-
на і стаў глядзець у вагоннае акно. Гэты за-
нятак я ўпадабаў з самага дзяцінства, калі раз 
у год мы з мамай і сястрой ездзілі на цягніку 
да цёткі ў Гродна. Бывала, усе пасажыры па-
снуць, а я сяджу, гляджу ў акно, і мне добра 
і ўтульна.

— Ды не кахае ён яе, — раптам крыху ўзвы-
сіла голас адна са спадарожніц. — Не кахае і 
не кахаў. Я пра ўсе яго раманы добра ведаю. А 
Мілка дурніца. Знайшла, называецца, прын-
ца. Памятаеш, якая яна гордая была? А цяпер: 
“Толік сказаў, Толік не можа, Толік стамляец-
ца”, — відаць, даволі падобна спарадзіравала 
яна невядомую мне Мілку. — Ад баб чужых 
ён стамляецца!

— Адкуль ты ведаеш, кахае ці не кахае? І 
ўвогуле — што такое каханне? Мне мой ні ра-
зу пра каханне не гаварыў. А пажаніліся таму, 
што “падзаляцела” пасля той нашай паездкі 
ў Анталію. Засцерагацца трэба было, а я... 
Добра, што па-мужчынску Сяргей паступіў. 
Цяпер ужо Люсьцы нашай шэсць год, хутка 
ў школу. І Сяргей яе любіць, а яна проста ад 
бацькі шалее.

— Можа, і твая праўда, — згадзілася сураз-
моўніца. — Але, відаць, усё ж нешта ёсць та-
кое. — Вазьмі Тамару. І прыгажуня, і чысцю-
ля, і адукацыя выдатная. А вось закахалася 
ж у свайго Валеру, а той малпа малпай, ды і 
п’янтос добры...

— Можна, уступлю ў вашу гаворку? — рап-
там раздаўся прыемны мужчынскі голас.

Жанчыны насцярожана замоўклі.
— Я пра каханне, — працягваў мужчына. 

— Пад свежым яшчэ ўражаннем. Еду на суд. 
Я адвакат. Буду абараняць жанчыну, маёра 
міліцыі, якая ўчыніла злачынства на глебе, 
так бы мовіць, кахання.

— Як гэта? — адазвалася смялейшая, блан-
дзінка, з доўгімі распушчанымі валасамі.

— А так. Дарога доўгая, магу і расказаць. 
Тым больш што бачымся мы, відаць, першы 
і апошні раз, ды, зноў жа, сапраўдныя імёны 
называць не буду. Проста цікавы выпадак у 
маёй практыцы.

— Ой, раскажыце, — крыху какетліва пра-
мовіла-праспявала другая.

— Тады слухайце, — пачаў мужчына.
Я таксама міжволі стаў прыслухоўвацца.
— Дык вось. Служыла мая падапечная 

ў аддзеле пазаведамаснай аховы. Ахоўвалі 
яны адну сур’ёзную ўстанову. Там працуюць 
людзі ўсё больш салідныя, як кажуць, сама-

стойныя. Але ёсць служба камп’ютаршчы-
каў. А там — маладыя хлопцы. Прыгожыя, 
стыльныя. І быў сярод іх бялявы, высокі, 
заўсёды модна апрануты юнак. Назавём яго 
Вадзім.

А маёру за трыццаць. І прынца ўсё няма. 
Вадзім жа — выліты прынц з казкі....

Маёр не стаіць на вахце, маёр кіруе тымі, 
хто там стаіць. І можна прайсціся па калідо-
рах, і можна між іншым зазірнуць у пакой 
камп’ютаршчыкаў...

Як там у іх развівалася, але аднойчы ў на-
чную змену маёр у тым пакоі на пэўны час 
скінула перад Вадзімам усю службовую воп-
ратку разам з партупеяй і кабурой з піста-
летам і паўстала перад ім ва ўсёй сваёй існай 
істоце, якая так прагла кахання!...

З таго часу сталі яны блізкія і жаданыя ад-
но аднаму. Маці Вадзіма, дацэнт, кандыдат 
навук, выкладчыца англійскай мовы, была ў 
шоку ад рамана сынка з міліцыянеркай, ды 
яшчэ вясковай, без кватэры, з адукацыяй 
школы міліцыі. Яна для сына жадала зусім 
іншай партыі.

Але аднойчы пачула па тэлефоне ад сына-
вай каханкі:

— У нас з Вадзімам будзе дзіця, і мы кахаем 
адно аднаго.

Вяселле справілі хоць і без вялікага разма-
ху, але прыстойна, як у людзей. Былі бацькі 
нявесты — даярка і трактарыст, быў мамін 
начальнік — прарэктар па навуковай рабоце, 
былі міліцэйскія чыны з аховы... Праўда, Ва-
дзімавых сяброў амаль не было.

Сталі маладыя жыць у трохпакаёвай ква-
тэры, дзе ім і не дужа цесна было: бацька Ва-
дзіма пайшоў з сям’і даўно, і маці з сынам да 
гэтага дзялілі пакоі на дваіх...

— Чаю не жадаеце? — перапыніла аповед 
правадніца, якая зазірнула ў купэ.

— Крыху пазней, калі ласка, — махнула 
рукой бялявая, — а вы расказвайце, так ціка-
ва!..

— Я бы і чаю выпіў, і да чаю, — прамовіў 
мужчына, — але пазней дык пазней. Слухай-
це, далей будзе яшчэ больш цікава...

І мужчына працягваў аповед. 
— Не магу жыць я з тваёй мамай у адной 

кватэры, — неяк заявіла маладая жонка Ва-
дзіму. — Давай пакоя ў інтэрнаце дабівацца.

— А чым табе мая мама не падабаецца?
— Не любіць яна мяне. Не парай лічыць.
І пайшла маёр па начальстве. І выбіла ўсё ж 

месца ў інтэрнаце.
Здавалася б, чаго цяпер лепшага жадаць. 

Але трывога маёра не пакідала. То раптам 
уварвецца нечакана ў камп’ютарную ў час 
змены: з кім яе Вадзім на рабочым месцы, то 
патэлефануе з дому змененым голасам...

І, як часта бывае, накаркала бяду.
Узялі ва ўстанову, у агульны аддзел, сакра-

таркай маладую дзяўчыну. Маленькая, кір-
паценькая, зусім яшчэ дзяўчо. Пры сустрэчы 
чырванее, вочкі апускае. Ніхто і падумаць не 
мог, што прыглянецца яна Вадзіму.

Ніхто, акрамя Вадзімавай жонкі. Знешне 
яна пацішэла, спыніла гучныя праверкі, піль-
насць маладых закаханых усыпляла. І выса-
чыла іх спатканні. Тады і адбылася з Вадзімам 
гаворка.

— Ды не кахаю я цябе. І не кахаў, — заявіў 
ёй муж, — падманула ты мяне тады наконт 
дзіцяці. А так бы і не жаніўся ніколі.

— Вадзік, міленькі, я ж без цябе жыць не 
магу!

— Нічога, пражывеш. Я падам на развод, і 
мы з Зояй пажэнімся.

— Тады не жыць ні мне, ні табе!
— Пагражаеш? У турму захацела? Не па-

глядзяць на твае мянтоўскія пагоны.
Неўзабаве Вадзім перабраўся з інтэрната да 

маці. З Зояй яны цяпер сустракаліся ў розных 
кутках горада, у Вадзімавых знаёмых, сяброў, 
баючыся помсты жонкі, якая ні пра які раз-
вод і слухаць не хацела.

А Насця, так назавём маёра, ніяк не магла 
змірыцца са стратай. Хадзіла да Вадзімавай 
мамы, да ягонага начальства — усё дарэмна.

І вось аднойчы спаткала хлопца каля 
пад’езда, калі ён вяртаўся з работы.

— Вадзім, дарагі, не спяшайся са мной раз-
водзіцца. Давай паспрабуем наладзіць адно-
сіны. Я ж цябе кахаю!

— А я — не! — адрэзаў Вадзім. — Няўжо ты 
не разумееш, што я з табой жыць не буду?!

— А калі твая Зоя цябе не кахае? Падумай 
лепш.

— Адстань ад мяне, а то суседзяў паклічу!
Адкуль узяўся ў жанчыны нож? Не піста-

лет, які быў на баку ў кабуры, а нож, сапраў-
дная бандыцкая заточка.

Вадзім закрычаў, абліваючыся крывёй. 
Міма якраз праязджаў міліцэйскі патруль. 
Хутка разабраўшыся, у чым справа, сяржант 
і двое міліцыянераў выбілі ў жанчыны з рук 
нож, закруцілі Насці рукі. А яна вырывалася 
і крычала:

— Дайце, сама з сабой пакончу! Усё роўна 
без яго мне не жыць!

Вадзіма адвезла “хуткая”. Доўга быў у коме. 
Цяпер нібыта крыху на папраўку пайшоў. А 
жанчына — у камеры. Перавялі ў другі горад. 
Вось ад яе еду.

— І што яна? — нецярпліва спытала чар-
нявая.

— Шкадуе, што не паспела з сабой нічога 
зрабіць. Плача, жадае, каб Вадзім акрыяў, а 
пра свой лёс думаць не хоча.

— Што ж так ёй гэты Вадзім даўся? — раз-
дражнёна адгукнулася бялявая. — Хіба му-
жыкоў вакол мала?

— А вось не ведаю. Кахае, значыць, так.
Правадніца зноў зазірнула ў купэ.
— Нясіце, нясіце чай, — засмяяўся мужчы-

на. — На ўсіх.
— А што з ёй цяпер будзе? — амаль у адзін 

голас выгукнулі жанчыны.
— Цяжка сказаць. Буду абараняць. У стане 

афекту, зрыў нервовай сістэмы. Каханне — 
не юрыдычны тэрмін. Шмат будзе залежаць 
ад таго, як жанчына будзе паводзіць сябе ў 
судзе...

Прынеслі чай. На пэўны час у купэ за-
панавала цішыня. Не чакаючы працягу 
гаворкі, я выйшаў у калідор. У вагонным 
акне праплывалі ярка-чырвоныя восень-
скія дрэвы, хаты, машыны на паралельнай 
шашы. Я ўзгадаў пазаўчарашні ранак, калі 
ад’язджаў у камандзіроўку, паспешлівы па-
цалунак жонкі, яе сухія, патрэсканыя пасля 
сну вусны, пах кавы з кухні і яшчэ нечага 
прыгарэлага...

Як доўга я не ўжываў гэтага слова “кахан-
не”, як быццам яго зусім не было. І вось на та-
бе! Думай цяпер пра гэтую жанчыну-маёра, 
пра небараку Вадзіма...

З прачыненага купэ зноў данесліся галасы. 
Размова працягвалася.

Мемарыял
Васіль быў сухенькі, сівы, яшчэ досыць 

жвавы і зусім не выглядаў на свае восемдзе-
сят. Сказвалася былая вайсковая выпраўка 
— мой стрыечны брат доўгія гады быў ка-
мандзірам, дырыжорам ваеннага аркестра, 
і гады, праведзеныя на вучэбным пляцы, 
здаецца, навек выпрамілі яго спіну, зрабілі 
чаканнай паходку.

На старадаўніх марскіх могілках было ці-
ха. Дзіва што: мемарыял знаходзіўся амаль у 
цэнтры Севастопаля, дзе ўжо даўно нікога 
не хавалі. Строгія рады помнікаў з белага ка-
меню нагадвалі выстраеныя шыхты. Здава-
лася, вось прагучыць каманда, і яны рушаць 
пад гукі флейт, труб і барабанаў на чале з 
аркестрам, паперадзе якога будзе чаканіць 
крок невысокі падцягнуты капітан трэцяга 
рангу — мой брат Васіль.

Я памятаю, як школьнікам, у час пры-
езду да брата, любаваўся яго выпраўкай, 
зладжаным гучаннем аркестра, усёй не-
звычайна прыгожай атмасферай параду ў 
Дзень ваенна-марскога флоту. Мы з мамай 
стаялі на трыбуне для гасцей разам з Васі-
лёвай жонкай Ксеняй, якая крыху незада-
волена крывіла вусны, гледзячы на мужа. З 
раніцы яны ў нашай прысутнасці чарговы 
раз пасварыліся. Яна доўга і нудна адчыт-
вала Васіля за не памыты з вечара посуд 
(гэта было яго звыклым абавязкам), казала, 
што з-за яго не стала опернай спявачкай, 
што бадзялася з ім па гарнізонах, замест 
таго каб штовечар прымаць кветкі ад пры-
хільнікаў...

Васіль больш маўчаў, устаўляючы ў рэдкія 
паўзы прыміральныя рэплікі, стараючыся 
перавесці ўсё ў жарт. Яму відавочна няёмка 
было перад маёй мамай, малодшай сястрой 
яго бацькі, які загінуў на фронце яшчэ ў фін-
скую кампанію, і яна была яму фактычна як 
маці, бо ягоная родная маці памерла, калі ён 
быў зусім хлапчуком.

Мы ведалі пра Ксенін характар, пра яе 
вечныя прыдзіркі і дзівіліся Васілёву цяр-
пенню і вытрымцы.

— Які ж ён мужык? — гаварыў, бывала, 
мой бацька. — Яна б у мяне бедная была!

— Ну канечне ж, ты ж у нас герой, — з 
лёгкай усмешкай казала мама. — Гэта ўжо іх 
справа. Калі церпіць, значыць кахае.

Ксеня вучылася ў кансерваторыі, калі 
пазнаёмілася з Васілём. Яна сама часта лю-
біла расказваць, як на выпускны баль да іх 
прыйшлі курсанты, як яна ўбачыла Васіля і 
сказала сабе: “гэта мой”, як запрасіла яго на 
танец, як ён дрэнна танцаваў, як праз месяц 
на здзіўленне сябровак і шкадаванне маці 
і бацькі паехала не ў Кіеўскі оперны тэатр, 
куды атрымала накіраванне, а на Камчатку, 
у ваенны гарнізон, разам з маладым лейтэ-
нантам.

Гэта потым, дзякуючы настойлівасці 
жонкі, сувязям яго бацькі, Васіля перавялі 
ў Севастопаль, далі харошую кватэру за два 
крокі ад мора, прызначылі дырыжорам ва-
еннага аркестра.

Цяпер Ксеня глядзела з мармуровага бе-
лага помніка і, здавалася, гэтак жа незадаво-
лена крывіла вусны...

— А вось тут, побач, месца для мяне, — ці-
ха сказаў Васіль. — Ведаеш, колькі даць на 
лапу давялося, каб тут месца на дваіх пры-
дбаць?

Я маўчаў. Я ведаў, што недзе гадоў праз 
пятнаццаць пасля іхняга з Ксеняй вяселля, 
якое прайшло ў нашым прыгарадным па-
сёлку на Полаччыне, Ксеня кінула Васіля з 
падлеткам-сынам, з’ехала ў Маскву з нейкім 
заезджым гастралёрам, потым праз два га-
ды вярнулася, і ўсё працягвалася па-раней-
шаму. Дактары вызначылі ў яе зоб, яна доўга 
лячылася.

Сын вырас, стаў ваенным, як бацька, і 
паехаў служыць да нас, у Беларусь. Быў ён 
маўклівы, заўсёды нейкі засяроджаны, і ба-
чыліся мы з ім, нягледзячы на тое, што жылі 
ў адным горадзе, рэдка.

А Васілёву цярпенню ўсё ж прыйшоў ка-
нец. Калі споўнілася шэсцьдзесят гадоў, 
афіцыйна развёўся з жонкай. Жылі, праўда, 
яны па-ранейшаму ў адной кватэры, балазе, 
яна налічвала чатыры пакоі, але сваю гаспа-
дарку Васіль вёў сам.

Ды праз пару гадоў у Ксені здарыўся ін-
фаркт, затым — інсульт, і Васіль стаў паста-
яннай сядзелкай каля былой жонкі. Суседзі 
і знаёмыя дзівіліся, наколькі клапатлівым 
і вытрыманым быў Васіль. Ён варыў есці, 
мыў і прасаваў бялізну, прыбіраў у хаце. І ўсё 
не зважаючы на тое, што Ксеня стала яшчэ 
больш невыноснай: у хвіліны прасвятлення 
ўвесь час старалася яго нечым падкалоць, 
нечым папракнуць...

— А ўсё-такі яна была нядрэнны чалавек, 
— нібы пачуўшы мае думкі, сказаў Васіль.

Ён падняўся па прыступках за агароджу 
помніка, дастаў са сховы невялікі венік у 
поліэтыленавым пакеце, дзве пустыя пласт-
масавыя пляшкі з-пад “Кока-Колы”, кавалак 
плёнкі, якой звычайна накрываюць цяплі-
цы.

— Пайдзі, калі не цяжка, вады набяры. 
Проста па алеі, а там павернеш налева, 
— убачыш вадаправодны кран. А я пакуль 
падмяту тут.

Я прынёс вады. Мы палілі кветкі, згрэблі ў 
поліэтыленавую плёнку смецце, вынеслі яго 
на звалку. Васіль акуратна паклаў свой ры-
штунак на месца, і мы пайшлі на аўтобусны 
прыпынак.

— Ведаеш, — сказаў раптам Васіль, — тут 
непадалёк адна чабурэчная ёсць. Давай зой-
дзем.

У забягалаўцы было нешматлюдна, Васіль 
прынёс графінчык з гарэлкай і два вялікія 
чабурэкі.

— Ну што, памянём Ксеню? — запытаў 
ён.

Мы моўчкі выпілі.
— А ўсё-такі яна была нядрэнны чалавек, 

— паўтарыў Васіль тое, што казаў на могіл-
ках.

Я маўчаў.
— Хутка мы зноў будзем разам, — прамо-

віў брат пасля другой чаркі.
На вуліцы браўся прыцемак. На поўдні 

цямнее рана. З мора падзьмула прахало-
дай. Васіль ішоў прама і роўна. Як быццам 
не была выпіта гарэлка, не было за спінай 
васьмі дзясяткаў гадоў. Толькі на вуснах 
яго блукала ледзьве прыкметная ўсмеш-
ка, як быццам ён адказваў на тую Ксеніну 
ўсмешку, якая засталася на фотаздымку. 
Там, у мемарыяле.

Дзве навелы пра каханне
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Цэнтр візуальных і выка-
нальніцкіх мастацтваў за-

снаваны ў Мінску. Ініцыятары яго 
стварэння — Міністэрства куль-
туры Рэспублікі Беларусь і ААТ 
“Белгазпрамбанк”. Якія мэты ў но-
вай установы? Арганізацыя і пра-
вядзенне тэатральных і кінемата-
графічных фестываляў, адкрыццё 
студыі тэатральнага мастацтва 
(сучасны эксперыментальны тэ-
атр), развіццё праектнай дзейна-
сці і праца з замежнымі фондамі, 
арганізацыя і правядзенне мера-
прыемстваў у сувязі з Нацыяналь-
най тэатральнай прэміяй, адука-
цыйная дзейнасць. Як паведамілі 
з Міністэрства культуры, Цэнтр 
візуальных і выканальніцкіх мас-
тацтваў плануе ладзіць у сталіцы 
майстар-класы, трэнінгі, семіна-
ры, сустрэчы з вядомымі спецы-
ялістамі ў галіне тэатра і кіно, а 
таксама выезд беларускіх акцёраў, 
рэжысёраў, тэатральных менеджа-
раў на стажыроўку за мяжу. Цэнтр 
пачаў работу над рэгістрацыяй у 
міжнародных тэатральных сет-
ках. Яго дзейнасць, як мяркуюць 
у міністэрстве, паспрыяе выхаду 
беларускага тэатральнага і кіна-
мастацтва на новы міжнародны 
ўзровень, пошуку прафесійных 
кантактаў, што забяспечаць арга-
нізацыю гастроляў, удзел у фесты-
валях, стварэнне сумесных паста-
новак і кінафільмаў.

Творы ўмельцаў з Бухары і 
Самарканда экспануюцца ў 

Нацыянальным мастацкім музеі 
Беларусі, дзе да 24 лютага працуе 
выстаўка “Мастацтва Узбекістана 
са збору НММ Рэспублікі Бела-
русь”. Керамічны посуд і гліняныя 
цацкі, каларытныя вышытыя ды-
ваны “сюзані”, узоры бухарскага 
залатога шыцця нагадваюць пра 
вялікую, старажытную і самабыт-
ную культуру сярэднеазіяцкіх га-
радоў, пра сакрэты ўнікальных ра-
мёстваў, захаваныя ў традыцыях 
узбекскіх майстроў. Дарэчы, у но-
вым годзе Нацыянальны мастацкі 
музей плануе правесці цыкл разна-
стайных выставак на аснове сваіх 
багатых фондаў.

Прэм’ера спектакля “Пані За-
віруха”, пастаўленая Юрыем 

Куліком паводле казачных маты-
ваў братоў Грым, а таксама інтэр-
актыўная імпрэза ў фае (сустрэча 
дзятвы з Дзедам Марозам ды знаё-
мымі сцэнічнымі героямі) — част-
ка навагодняй праграмы Бела-
рускага рэспубліканскага тэатра 
юнага гледача. Яе паказ ладзіцца 
да 9 студзеня ў сталічным Доме 
літаратара. А сёння ТЮГ пакажа 
тут сваю традыцыйную калядную 
казку “Дарога на Віфлеем” паводле 
п’есы Сяргея Кавалёва. 

Джазавая класіка і класіка ў 
джазе — такое “меню” для 

музычных гурманаў падрыхтава-
ла на заўтрашні вечар Беларуская 
дзяржаўная філармонія. Натал-
ля Котава ды Валерый Баравікоў, 
наш знакаміты фартэпіянны ду-
эт, прадставяць праграму “Раство 
ў джазавых танах”. Іх партнёрамі 
па сцэне будзе інструментальны 
ансамбль “Transformer-group”: бе-
ларускія музыканты — піяніст-
ка Алена Вашкевіч і кантрабасіст 
Андрэй Баранаў, а таксама ад-
метны эстонскі джазмен, дацэнт 
Талінскай акадэміі музыкі і тэат-
ра, барабаншчык Танель Рубэн. 
У нязвыклых версіях прагучаць 
матывы Д. Брубека, Дж. Гершві-
на, А. Цфасмана і нават... Канцэрт 
І. С. Баха для трох раяляў!

У галерэі “Панарама” Нацыя-
нальнай бібліятэкі Беларусі экспа-
нуецца выстаўка “12+”, арганізава-
ная НББ сумесна з Міжнароднай 
гільдыяй жывапісцаў. Адкрываю-
чы яе, загадчык аддзела галерэй-
на-выставачнай дзейнасцi Фёдар 
Ястраб зазначыў, што дадзеная 
выстаўка ў пэўным сэнсе трады-
цыйная і працягвае шэраг экспа-
зіцый беларускага мастацтва як у 
нашай краіне, так і за яе межамі, але 
ж адначасова і адмысловая, бо пры 
канцы верасня поўным складам 
была прадстаўлена ў межах Тыдня 
культуры Беларусі ў горадзе Абу-
Дабі, сталіцы Аб’яднаных Арабскіх 
Эміратаў. Экспазіцыя, якую ўпры-
гожылі пейзажныя здымкі з праек-
та фотамастака Сяргея Плыткевіча 
“Планета Беларусь”, была высока 
ацэнена гледачамі. Дарэчы, паколь-
кі ў гэтым праекце ўдзельнічалі 

дванаццаць мастакоў і адзін фота-
мастак, выстаўка і атрымала назву 
“12+”. І не толькі выстаўка мела пос-
пех на Тыдні культуры нашай кра-
іны, таму што айчынную культуру 
таксама прадстаўлялі балетная 
трупа Нацыянальнага акадэмічна-
га Вялікага тэатра оперы і балета 
Беларусі з дэкарацыямі і аркестрам, 
Камерны аркестр Рэспубліканскай 
гімназіі-каледжа пры Беларускай 
дзяржаўнай акадэміі музыкі ды 
знакаміты харэаграфічны ансамбль 
“Харошкі”.

Беларуская школа жывапісу 
мае даўнюю гісторыю і сталыя 
традыцыі. У савецкі перыяд жы-
вапіс у цэлым развіваўся ў рам-
ках “сацыялістычнага рэалізму”, 
адзінага правільнага, па мерка-
ваннях кіруючай тады эліты. Ад-
нак вялікі патэнцыял і бліскучы 
жывапісны вопыт не маглі змя-
сціцца ў межах аднаго творчага 
метаду. Пасля абвяшчэння не-
залежнасці Беларусі мастакі ак-

тыўна ўбіралі ў сябе дасягненні 
еўрапейскага жывапісу, самых 
разнастайных школ і плыняў.

Актыўная інтэграцыя бела-
рускай мастацкай школы ў еў-
рапейскую мастацкую прастору 
неўзабаве прынесла плён. Гэтаму 
садзейнічалі, перш за ўсё, два фак-
тары — свабода самавыяўлення і 
сур’ёзная акадэмічная падрыхтоў-
ка. Беларускія мастакі сталі даволі 
паспяхова пазіцыянаваць сябе ў 
еўрапейскім кантэксце. Іх імёны за-
гучалі на буйнейшых міжнародных 
выстаўках і ў інтэр’ерах прэстыж-
ных галерэй. Актыўнае засваенне 
еўрапейскіх арт-практык ніколькі 
не перашкаджае беларускаму жы-
вапісу заставацца школай з ярка 
выяўленымі нацыянальнымі асаб-
лівасцямі, якія праяўляюцца і ў аса-
блівым каларыце, рытмічным строі 
карцін, запамінальных вобразах і 
характэрных тэхніках. Палітра су-
часнага айчыннага жывапісу над-
звычай шырокая і ўключае ў сябе 
як мастакоў, прыхільнікаў рэалі-
стычнага метаду, так і тых, хто ад-
дае перавагу актыўным пошукам у 
галіне формы.

Выбар майстроў не выпадковы, 
бо галоўная мэта экспазіцыі — па-
казаць разнастайнасць творчых 

манер і стыляў. Прадстаўленыя 
і розныя жанры — ад пейзажаў 
Ягора Батальёнка, напоўненых 
чысцінёй і святлом родных пра-
стораў, пейзажаў Аляксандра 
Грышкевіча, аналітычна выве-
раных і строга выбудаваных, да 
асацыятыўных палотнаў Аляк-
сандра Забаўчыка. Сучасная 
інтэрпрэтацыя міфаў — гіста-
рычных і быційных — палягае 
ў аснове работ Фёдара Ястраба і 
Уладзіміра Кожуха. Іх адносіны 
да рэчаіснасці высвечваюцца 
праз паэтызацыю навакольнага 
свету. У дыяпазоне ад прыёмаў 
сфумата да адкрытай дэкаратыў-
насці праяўляюцца асаб лівасці 
творчасці такіх майстроў, як 
Васіль Касцючэнка, Уладзімір 
Савіч, Віктар Шылко, Сяргей 
Давідовіч. Пры ўсім знешнім не-
падабенстве работы Алега Ска-
вародкі і Дзмітрыя Сурыновіча 
аб’ядноўвае пачуццёвасць, экс-
прэсіўнасць выразнай манеры.

Прадстаўленыя на выстаўцы 
творчыя пошукі дванаццаці жыва-
пісцаў даюць магчымасць убачыць 
і ацаніць, хоць і не ў поўным аб’ёме, 
тыя працэсы, якія сёння адбыва-
юцца ў беларускім жывапісе, які 
бурна развіваецца.

Згадаўшы Абу-Дабі…
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Тэрмін рэканструкцыі галоўнага драма-
тычнага тэатра краіны скараціўся з 28 да 20 
месяцаў. Аптымізацыя першапачатковага 
праекта была выклікана рознымі прычына-
мі. Асноўная з іх — рашэнне адмовіцца ад 
двух падвальных паверхаў, дзе планавалася 
размясціць тэатральную вытворчасць і склад 
дэкарацый. Цэнтр тэатральнай вытворчасці 
будзе размешчаны ў будынку былога мінска-
га завода “Светакон”, плошча якога складае 
больш як 5 000 квадратных метраў. А гледа-
чы атрымаюць магчымасць глядзець спек-
таклі ў цалкам абноўленым будынку тэатра 
на пачатку сезона 2012 — 2013.

Нягледзячы на тое, што сёння тэатр не 
мае сталай пляцоўкі і рэпетыцыйны працэс 
пакуль не адладжаны як належыць, прэм’ер у 
Купалаўскім падчас перыяду рэканструкцыі ча-
каць варта. Першую — зусім хутка: 20 і 24 сту-
дзеня на малой сцэне канцэртнай залы “Мінск” 
пакажуць брутальную камедыю ірландскага 
драматурга Марціна МакДонаха “Самотны за-
хад” у пастаноўцы Паўла Харланчука. Мастацкі 
кіраўнік тэатра Мікалай Пінігін у 2011-м паста-
віць доўгачаканы спектакль “Выкраданне Еўро-
пы, альбо тэатр Уршулі Радзівіл”, а таксама “Ноч 
перад Калядамі” Мікалая Гогаля. Аляксандр 
Гарцуеў увасобіць на сцэне твор Івана Мележа 
“Людзі на балоце”. Маладая беларуская драма-

тургія будзе прадстаўлена спектаклем паводле 
п’есы Юліі Чарняўскай “Ліфт”, якую паставіць 
Валерый Раеўскі разам з маладымі рэжысёрамі 
Наталляй Мархель ды Ігарам Пятровым.

У больш далёкай перспектыве — паста-
ноўка спектакля “Местачковае кабарэ” з 
песнямі Віктара Шалкевіча і з’яўленне на 
купалаўскай сцэне спектакля пра Адама 
Міцкевіча — п’еса “Містэр” літоўскага дра-
матурга Марыуса Івашкявічуса.

Мікалай Пінігін адзначыў, што, нягле-
дзячы на рэканструкцыю, у 2011 годзе ад-
будзецца V Міжнародны фестываль тэат-
ральнага мастацтва “Панарама”. Мастацкі 
кіраўнік Купалаўскага паабяцаў: “Гэтым 
разам праграма фестывалю будзе больш 
кароткай за папярэднюю, але змястоўнай”. 
Якія канкрэтна спектаклі ўвойдуць у яе — 
пакуль што невядома, бо ідуць перамовы.

Плануецца таксама, што ў новым годзе 
пастаноўкі Купалаўскага пабачаць у Арме-
ніі, Грузіі, Польшчы і Украіне.

Купалаўскі. Аптымізацыя
Гледачы змогуць пабачыць прэм’еры і любімыя спектаклі на абноўленай
сцэне Нацыянальнага акадэмічнага тэатра імя Янкі Купалы ўжо ў 2012 годзе.
Пра гэта кіраўніцтва тэатра паведаміла на чарговай справаздачнай
прэс-канферэнцыі, якая была прысвечана рэпертуарнай палітыцы,
гастрольнай дзейнасці і зменам у планах рэканструкцыі Купалаўскага.

Віктар КАВАЛЁЎ,
фота аўтара

Генадзь Драздоў “Ідылія”

Дзмітрый Сурыновіч  “Літва” Алег Скавародка “Дзяўчына ў жоўтым”

Лана ІВАНоВА

Арт-пацеркі

Алена МАЛЬчЭЎСКАЯ



Кожны творчы арганізм, дзейнасць 
якога працягваецца не адно дзе-

сяцігоддзе, выбірае свой рэцэпт даўга-
лецця. Выбар, між тым, не багаты: альбо 
з энтузіязмам неафіта азірацца па баках, 
намагаючыся пераймаць павевы часу, 
мяняцца разам з імі, прыраўноўваючыся 
да “модных”; альбо з пурытанскай прын-
цыповасцю “бальзамаваць” традыцыі ды 
густы сваіх пачынальнікаў, унікаючы све-
жага паветра; альбо з парадаксальнай пе-
раборлівасцю інтэлігента, для якога існуе 
толькі мода на вечнае, браць пад увагу... 
прагрэсіўна-кансерватыўную культу-
ру англійскага газона. Памятаеце, у чым 
сакрэт унікальнасці гэтага феномена? У 
тым, што ўзорная выкшталцонасць жы-
вога зялёнага дывана дасягаецца не рэ-
гулярнай перасадкай, не за-
менай травянога покрыва, 
а карпатлівай, штодзённай 
— на працягу стагоддзяў! — 
культывацыяй. Доглядам. 
Беражлівым, далікатным: 
камфортным і для новых 
парасткаў, і для каранёў...

Дык вось, задумаўшыся 
пра тое, на чым жа грунту-
ецца творчае даўгалецце і 
сённяшні росквіт адзінага 
ў свеце акадэмічнага аркестра беларус-
кіх народных інструментаў, я параўноў-
ваю мудрасць яго існавання і развіцця 
менавіта з культурай англійскага газона. 
Сапраўдныя беларускія арыстакраты 
духу, спасцігаючы прыроду самабытнай 
народна-інструментальнай музыкі, зна-
ходзілі тую невытлумачальную канстан-
ту, якая падтрымлівала і падтрымлівае 
самаабнаўленне аркестра ў межах яго 
асноватворных традыцый.

Зразумела, не ў наборы пэўных інстру-
ментаў выяўляюцца вытокі аркестра. Яго 
аснова і працяг — людзі. Асобы. Імёны. 
Вялікі мастацкі калектыў вядзе свой ра-
давод ад самабытнага ансамбля, засна-
ванага ў 1928 годзе мінскім музыкантам-
мультыінструменталістам, дырыжорам, 
кампазітарам  і рэжысёрам Дзмітрыем 
Захарам. З 1930-га ансамбль набыў ста-
тус дзяржаўнага калектыву, а Дзмітрый 
Андрэевіч на працягу яшчэ пяці гадоў 
заставаўся яго мастацкім кіраўніком і 
дырыжорам, працуючы не толькі над 
стварэннем рэпертуару для ўнікальнага 
маладога аркестра, але і над удасканален-
нем канструкцыі некаторых інструмен-
таў. Неад’емная ад гісторыі заснавання, 
станаўлення і развіцця “музычнай візі-
тоўкі Беларусі” асоба Іосіфа Жыновіча. У 
1946-м ён узначаліў калектыў і заставаў-
ся мастацкім кіраўніком без малога тры 
дзесяцігоддзі — да апошніх сваіх дзён. 
Таму 100-годдзе з дня нараджэння Іосіфа 
Іосіфавіча (1907 — 2007) сталася нагодай 
для размовы на старонках “ЛіМа” і пра 
легендарны аркестр, у назве якога ўве-
капомнена знакавае для айчыннай куль-
туры імя народнага артыста СССР, пра-
фесара, стваральніка беларускай школы 
цымбальнага выканальніцтва. 

У біяграфіі аркестра — творчыя да-
сягненні знакамітых калісьці салістаў-
віртуозаў, аранжыроўшчыкаў, дырыжо-
раў, сярод якіх Х. Шмелькін, С. Навіцкі, 
В. Бурковіч, К. Сімяонаў...  А колькі яркіх 
імёнаў на яго сённяшніх афішах! Святла-
на Лясун, Ларыса Рыдлеўская, Уладзімір 
Ткач, Аляксандр Крамко... 22 лаўрэаты 
нацыянальных і міжнародных конкурсаў, 
заслужаныя і народныя артысты Беларусі 
працуюць тут.

З 1975 года на чале калектыву — Мі-
хась Казінец: сам Іосіф Жыновіч 

апекаваўся ўваходзінамі маладога му-
зыканта аркестра ў дырыжорскую пра-
фесію і абраў яго сваім пераемнікам. 
Калектыў, гісторыя якога звязана з ад-
раджэннем не толькі цымбалаў, але і лі-
ры, жалейкі, дуды, акарыны ды іншых 
беларускіх народных інструментаў, сён-
ня вызначаецца багаццем тэмбравай 
палітры, тонкасцю нюансіроўкі, зба-
лансаванасцю гучання. І — разнастай-
насцю рэпертуару, у якім назапашана 
больш як дзве тысячы партытур. Гэта 
апрацоўкі беларускіх народных песень і 
танцаў, арыгінальныя творы айчынных 
кампазітараў, сусветная класіка і папу-

лярная музыка розных народаў. Імёны 
ці не ўсіх беларускіх кампазітараў роз-
ных пакаленняў прадстаўлены ў нотнай 
бібліятэцы жыновічаўцаў. Сучасныя 
айчынныя аўтары з прыемнасцю адгу-
каюцца на творчыя прапановы М. Ка-
зінца, і маэстра часта песціць сваю пуб-
ліку прэм’ерамі. 

Феерверкам прэм’ер мастацкі кіраў-
нік аркестра расквеціў і святочны сне-
жаньскі канцэрт, прымеркаваны да 80-
годдзя калектыву. Ажыятаж, аншлаг, 
авацыі! А потым... Аркуш. Віртуальны 
чысты аркуш і пакуты над ім, бо трох 
праўдзівых і трапных слоў —  ажыятаж, 
аншлаг, авацыі — недастаткова, каб 
распавесці пра падзею таго філарманіч-
нага вечара. Бо сутнасць музыкі не мае 
слоўнага адпаведніка і перадаецца вы-
ключна праз музыку...

Толькі знаходзячыся ў зале, можна бы-
ло адчуць, як, захаваўшы сябе, сваю не-
паўторную цымбальную аснову, змяніўся 
наш народны аркестр: у інструменталь-
ным голасе беларускай зямлі ўпэўнена 
загучалі самавітыя шляхетныя інтанацыі, 
традыцыя злучылася з крэатыўнымі зна-
ходкамі, акадэмічнае майстэрства напоў-
нілася духам імправізацыйнасці. Колькі 
выканальніцкіх прыдумак і штрыхоў, экс-
перыментаў у спосабах гуказдабывання, 
свежых санорных эфектаў, артыстызму, 
элементаў тэатралізацыі! А як змяніліся 
змест і вобразнасць нашай нацыяналь-
най музыкі: замест колішніх немудрагелі-
стых жанравых апрацовак фальклорных 
найгрышаў ды песенных мелодый — сю-
іта “З мінулага Нясвіжа” Г. Ермачэнкава; 
дасціпны музычны абразок У. Кур’яна 
паводле знакамітай песні І. Любана “Бы-
вайце здаровы!”  і яго ж, болем працятая, 
музычная прыпавесць “Курган” паводле 
аднайменнай Купалавай паэмы; феерыч-
ныя і рознахарактарныя “Малюнкі роднай 
старонкі” А. Крамко; мілагучная замалёў-
ка Я. Магаліфа “Калібры”... І ў гэтых п’есах, 
і ў яскравых аранжыроўках твораў замеж-
ных кампазітараў уражліва раскрыліся 
індывідуальнасці маладых салістаў — лаў-
рэатаў міжнародных конкурсаў баяністаў 
Уладзіслава Плігаўкі, Паўла Неўмяржыц-
кага, цымбалістак Галіны Лазовік, Аксаны 
Хахол, ударніка Сяргея Шаптунова, флей-
тыста Вячаслава Помазава...

Ведаеце, чым унікальны Міхась Ка-
зінец сярод калег-дырыжораў? Не 

толькі цярпімасцю да чужога таленту. 
А і ўменнем захапіцца гэтым талентам, 
паспрыяць яго раскрыццю і самарэалі-
зацыі. Поруч з маэстра плённа працуе 
сапраўдны профі — дырыжор Аляк-
сандр Высоцкі. І — ззяе такі самародак, 
як Аляксандр Крамко: віртуоз-муль-
тыінструменталіст, аранжыроўшчык і 
аўтар арыгінальнай музыкі, харызма-
тычны дырыжор, майстар народных ін-
струментаў.

Таленавітая натура, настроеная на са-
маўдасканаленне, адкрытая для творча-

га партнёрства, М. Казінец 
падтрымаў, здавалася б, не-
верагодную для народнага 
аркестра ідэю: увасобіць на 
філарманічнай сцэне паэму-
легенду І. Лучанка — У. Му-
лявіна “Гусляр” паводле 
культавай паэмы Янкі Купа-

лы “Курган”. І гэтая прэм’ера адбылася ў 
другім аддзяленні юбілейнага канцэрта.

Намаганнямі аркестра на чале з Міха-
сём Казінцом; дзякуючы аўтару ідэі, вы-
канаўчаму дырэктару праекта, музыка-
знаўцы Вользе Брылон; працы Аляксанд-
ра Крамко па рэканструкцыі і аркестроў-
цы партытуры; рэжысёрскай фантазіі Ла-
рысы Сімаковіч, а таксама спеваку Пятру 
Ялфімаву (Гусляр), Яну Жанчаку (Князь), 
вакальнаму квартэту ў складзе Сяргея 
Мядзведзева, Паўла Хасанава, Уладзісла-
ва Даніловіча, Сяргея Савіцкага, піяністу 
Канстанціну Гарачаму, Дзяржаўнаму ка-
мернаму хору Беларусі пад кіраўніцтвам 
Наталлі Міхайлавай, фальклор-тэатру 
“Госьціца” ды ўсім, хто спрычыніўся да 
праекта, атрымаўся яркі мастацкі вынік. І 
пра яго мы пагаворым у “ЛіМе” асобна.

Незвычайны спектакль “Гусляр”, па-
стаўлены ў аркестры (!), зноў адбудзец-
ца на сцэне Беларускай дзяржаўнай фі-
лармоніі 12 студзеня, у межах праграмы 
“Незабыўнае”, якую жыновічаўцы разам 
са сваімі творчымі партнёрамі прысвя-
чаюць 70-годдзю з дня нараджэння на-
роднага артыста СССР Уладзіміра Муля-
віна.

на здымках: мастацкі кіраўнік і га-
лоўны дырыжор аркестра, народны 
артыст Беларусі, лаўрэат прэміі “За 
духоўнае адраджэнне” прафесар Міхась 
Казінец; лаўрэат міжнародных конкур-
саў Пётр Ялфімаў у вобразе Гусляра.

Аркестр і яго імёны
Нацыянальнаму акадэмічнаму народнаму аркестру Рэспублікі Беларусь імя Іосіфа Жыновіча 
ўжо восемдзесят. Што ў гэтай лічбе? Некалькі пакаленняў адметных выканаўцаў, іх слухачоў
і прыхільнікаў. Доўгае і годнае творчае жыццё аднаго з нашых найстарэйшых і вядучых
музычных калектываў.
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Святлана БЕРАСЦЕНЬ,
фота Уладзіміра Сіза і Андрэя 

Спрынчана

Перад пачаткам святочнага канцэрта ў Беларускай 
дзяржаўнай філармоніі да жыновічаўцаў звярнуўся 

міністр культуры Беларусі Павел Латушка. Ён падкрэсліў, 
што юбілей аркестра — падзея не толькі для саміх
музыкантаў, але і для ўсёй краіны, бо творчасць выдатнага 
калектыву належыць да нацыянальнага скарбу, да нашай 
духоўнай культуры. Міністр таксама зачытаў тэкст 
віншавання, якое на адрас Нацыянальнага акадэмічнага 
народнага аркестра Рэспублікі Беларусь імя І. Жыновіча
накіраваў Прэзідэнт дзяржавы  Аляксандр Лукашэнка.

Не пералічыць канцэртаў, праведзеных жыновічаўцамі 
ў Беларусі, па ўсім колішнім СССР, па гарадах Германіі, 

Індыі, Канады, Кітая, Польшчы, Румыніі, Турцыі.  З аркестрам
спявалі знакамітыя салісты З.Бабій,  А.Вядзернікаў, С.Данілюк,
Б. Мілжынкіеў, В. Нарэйка, Т. Ніжнікава, А. Салаўяненка, 
З. Саткілава, Б. Штокалаў, А. Эйзен...



Двум юбілеям
прысвячаецца

У Гродзенскім дзяржаўным гісто-
рыка-археалагічным музеі адкрылася 
выстаўка “Прысвячэнне заснавальні-
ку” — да 90-годдзя Гродзенскага му-
зея і 120-годдзя з дня нараджэння яго 
першага дырэктара Юзафа Ядкоўска-
га. Яна знаёміць з жыццём і творчай 
спадчынай заснавальніка, а таксама з 
дзейнасцю музея. 

Прадстаўленыя на выставе прад-
меты паходзяць з самых першых збо-
раў музея, многія з іх экспануюцца 
ўпершыню. Гэта дакументы XVI ст., 
падпісаныя каралём і вялікім князем 
Стэфанам Баторыем, магістрацкія 
кнігі Гродна XVIII ст. Вельмі цікавы 
прадмет ― харугва цэху шаўцоў 
XVIII cт.

Асобная частка экспазіцыі пры-
свечана стварэнню музея. Тут можна 
ўбачыць музейныя пячаткі, фота-
здымкі тагачаснай экспазіцыі, на-
вуковыя і графічныя работы  Юзафа 
Ядкоўскага. 

Капітан I рангу Лукін перад Першай су-
светнай вайной узначальваў аператыўнае 
аддзяленне штаба Чарнаморскага флоту. 
Пасля абстрэлу батарэй Басфора прызнача-
ны камандзірам порта Трапезунд. Неўзаба-
ве становіцца контр-адміралам. Менавіта 
Лукін змяніў Калчака на пасадзе каманду-
ючага Чарнаморскім флотам. Далейшы яго 
лёс звязаны з Чырвоным флотам.

У лютым 1915 года Англія сумесна з 
Францыяй зрабілі спробу авалодання Дар-
данеламі і Басфорам і звярнуліся да расій-
скага камандавання па падтрымку з боку 
Чарнаморскага флоту. Для гэтай аперацыі 
былі выдзелены марскія лінейныя караблі, 
крэйсеры, эскадраныя мінаносцы, мінныя 
загараджальнікі, тральшчыкі. У 10 гадзін 
34 хвіліны 10 сакавіка караблі “Расціслаў” 
і “Тры свяціцелі” адкрылі агонь па фортах 
Эльмаз і Рыва, размешчаных на ўсходнім 
беразе Басфора. У гонар першага выстралу 
па Басфоры капітану І ранга В. К. Лукіну 
быў уручаны памятны знак № 2.

Як жа гэты памятны знак апынуўся ў 
Баранавічах? Вось што расказала старшы 
навуковы супрацоўнік Баранавіцкага края-
знаўчага музея Ірына Сайко: “У нашым 

горадзе з канца 1940-х гадоў жыла дачка 
Веніяміна Лукіна Кацярына. Праз некалькі 
год пасля смерці Кацярыны Веніямінаўны 
адна з яе спадкаемніц прынесла памятны 
знак у ювелірную скупку,  дзе ювелір параіў 
ёй аднесці ўнікальную рэч у музей. Так яна 
папоўніла музейныя фонды”.

Пра ўнікальнасць гэтага музейнага прад-
мета сведчыць артыкул “Першы залп па 
Басфоры” з кнігі “Гісторыя расійскага 
флоту” А. Д. Байновіча і Ю. В. Сібірцава 
(Санкт-Пецярбург, 2009 г.). З дапамогай ка-
лекцыянераў С. Салагуба і А. Феакцістава 
аўтарам артыкула ўдалося атрыбутаваць 
усе элементы жэтона. Ён выкананы ў вы-
глядзе славянскага шчыта перыяду кіеўска-
га князя Алега. Па контуры праходзіць аба-
док, прашыты шаснаццаццю заклёпкамі. У 
цэнтры жэтона — флюгарка, як мяркуюць, 
прысвоеная лінкору “Тры свяціцелі”. Уні-
зе пад флюгаркай размешчана дата 1915, а 
зверху — літары ЦЗ, якія па стараславян-
скім стылі азначаюць дату 907 (Ц — гэ-
та 900, а З — 7). У 907 годзе Вялікі кіеўскі 
князь Алег асадзіў Царград (Канстанці-
нопаль — сталіцу Візантыі, сёння турэцкі 
Стамбул). Гэтымі дзвюма датамі падкрэслі-
ваецца сувязь часоў. На адваротным баку 
жэтона выгравіраваны надпіс: “В. К. Лу-

кинъ 19 15/ІІІ 1510 ч. 34 мин. Первый вы-
стрелъ по Босфору произведенъ кор. “Три 
святителя” № 2”.

Дзе знаходзяцца знакі з нумарамі 1, 3, 4 і 
г.д., даведацца не ўдалося. Невядома нават, 
колькі іх было выраблена. Тым большую 
цікавасць і каштоўнасць уяўляе той, што 
захоўваецца ў Баранавіцкім краязнаўчым 
музеі.

У Баранавіцкім краязнаўчым музеі захоўваецца надзвычай рэдкі
экспанат, пазначаны чацвёртай катэгорыяй па шкале каштоўнасцей
(вышэй толькі катэгорыя пятая — рарытэты). Гэта жэтон
з марскога лінейнага карабля “Тры свяціцелі”, які ўдзельнічаў у час 
Першай сусветнай вайны ў першым абстрэле рускімі караблямі
15 сакавіка 1915 года басфорскіх умацаванняў і якім камандаваў
неардынарны чалавек, капітан І рангу Веніямін Лукін.

У вёсках у канцы XIX ст. зі-
мовае свята, названае Калядамі, 
расцягвалася на 12 дзён (з вечара 
24 снежня па 6 студзеня згодна 
са старым стылем або з 7 па 19 
студзеня — паводле новага). Да 
свята ў беларускай вёсцы рых-
таваліся загадзя. Гаспадыня пры-
бірала ў хаце, а моладзь рабіла 
маскі. Рытуальную ежу — кашу 
з пшаніцы або ячменю — варылі 
раней за іншыя стравы і ставілі 
ў хаце на ганаровым месцы: “на 
куце”. Адсюль і яе назва — куцця. 
Урачыста вячэралі на працягу 
Каляд тройчы: у першы дзень 
свята была посная куцця (кашу 
варылі з мёдам ці посным ма-
слам), затым — багатая, шчодрая 
куцця, “шчадрэц” (кашу гатавалі 
з мясам і салам). I, нарэшце, перад 
Вадохрышчам зноў посная (га-
лодная, вадзяная) куцця. Перш 
чым паставіць куццю на стол, 
клалі на яго сена, наверх засціла-
лі абрус. За рытуальным сталом 
сямейнікі пасля вячэры займа-
ліся варажбой: стукалі па сене 
кулакамі, а затым выцягвалі па 
адной саломінцы і па яе даўжыні 
вызначалі, які будзе лён у новым 
годзе, а па колькасці выбітых зяр-
нят — ураджай жыта. Агульная 
колькасць страў дасягала 7, 9, 12, 
бо лічылася, што багатая вячэра 
— пастаянны дастатак у доме на 
ўвесь год. На Каляды звычай-
на калядавалі — з выкананнем 
віншавальных песень, нярэдка 
з прадстаўленнем тэатралізава-

ных дзеяў (калядоўшчыкі пераа-
праналіся ў жывёл і персанажаў, 
сярод іx абавязкова былі Каза, 
Мядзведзь, Журавель або Бусел).

Беларуская народная трады-
цыя святкавання Каляд выто-
камі ўзыходзіць да старажыт-
наславянскіх і нават індаеўра-
пейскіх язычніцкіх вераванняў. 
Старажытнаславянскі каляндар 
язычніцкіх маленняў вызна-
чаўся найперш фазамі Сонца: 
зімовым сонцастаяннем — 24 
снежня — 6 студзеня, веснавым 
раўнадзенствам (Масленіца 
— каля 24 — 25 сакавіка), летнім 
сонцастаяннем (Купала, “зялё-
ныя” святкі — 23 — 29 чэрвеня). 
Навагоднія ігрышчы ў сваіх най-
старажытнейшых вытоках уяў-
лялі сабой працяглы, 12-дзённы, 
заклінальны комплекс, у час яко-
га падводзілі вынік мінулага года 
і рабілі заклёны на ўсе 12 месяцаў 
года наступнага. У многіх перша-
пачатковых навагодніх ігрышчах 
узнаўляліся ў мініяцюры розныя 
абрады наступных месяцаў.

Свечкі і рознакаляровыя 
лямпачкі на ёлках — прыблізны 
“водбліск” старажытнага свя-
шчэннага агню. У канцы снеж-
ня ў час зімовага сонцастаяння 
славяне запальвалі свяшчэнны 
“жывы” агонь, які гарэў 12 дзён 
(шэсць дзён — у канцы старога 
года і шэсць — у пачатку новага). 
Ёлка з запаленымі свечкамі ці 
лямпачкамі — сімвал палаючага 
дрэва ў старажытным святым 
хатнім ачагу. Але  чаму менавіта 
яліна? Старажытныя славяне 

ўстанаўлівалі ў ачагу смалістыя 
чурбаны хвойных дрэў, елкі ці 
сасны, якія маглі тлець на пра-
цягу ўсяго рытуальнага тэрміна.

А што сімвалізавала куцця? 
Гаршчок са свежай, яшчэ гарачай 
пшанічнай ці ячнай кашай уяўля-
ецца нам сімвалам старажытнага 
рытуальнага ачага, у якім магіч-
ная роля адводзілася і самому 
агню, і зярнятам пщаніцы, ячме-
ню, жыта, бабовых (прычым не 
толькі іх гліняным мадэлям, але 
і рэальным), а таксама крыжы-
кам з цеста і рагатым ляпёшкам, 
якія смажыліся і выпякаліся, як 
можна меркаваць, на гэтым свя-
шчэнным агні. Рагатыя ляпёшкі 
часткова з’ядалі ў дзень выпечкі, 
часткова пакідалі на дзень сяўбы 
або аддавалі жывёле. Яны былі 
сімвалам плоднасці, ураджайна-
сці. Такім жа сімвалам у пазней-
шыя часы стала і куцця.

Пераапрананне на Каляды 
таксама мае асаблівае значэнне. 
Гэта рэлікт культу дахрысціян-
скага бога Вялеса (Воласа), бо-
ства ўсяго племяннога багацця, 
паляўнічых і жывёлагадоўчых 
даброт. Менавіта шэсць дзён сту-
дзеня былі “весяловымі днямі”, а 
першыя шэсць дзён прысвяча-
ліся будучаму ўраджаю. Сувязь 
Вялеса з зімовымі святкамі даказ-
ваюць і ёлачныя цацкі ў выглядзе 
вавёрак, мядзведзікаў, зайчыкаў, 
і абрадавае печыва ў выглядае 
звяркоў. 12-дзённыя Каляды, за-
поўненыя магічнымі дзеяннямі i 
варажбой, сімвалізавалі дванац-
цаць месяцаў новага года.

Святкаванне
Каляд: вытокі
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Дырэктар Лепельскага раённага 
краязнаўчага музея Аліна Стэльмах
разважае пра тое,  што краязнаўству
варта падымацца з правінцыйнага 
ўзроўню:

— Краязнаўства сёння развіва-
ецца актыўна. З 2004 года ў нашым 
музеі рэгулярна праходзіць навукова-
практычная канферэнцыя “Лепельскія 
чытанні” з удзелам супрацоўнікаў 
Інстытута гісторыі Нацыянальнай 
акадэміі навук Рэспублікі Беларусь, 
выкладчыкаў універсітэтаў, супрацоў-
нікаў музеяў і архіваў.

Музеем выдаюцца брашуры. Пад 
адной вокладкай мы сабралі паданні 
Лепельшчыны. У 2009 годзе выйшла 
брашура “Бярэзінская водная сістэма”. 
Дарэчы, Бярэзінская сістэма, на мой 
погляд, — самая ўнікальная з’ява на 
тэрыторыі раёна.

Лепельскі раён недасканала вывучаны 
археолагамі — раскопкі амаль не вяліся 
ў апошнія 20 гадоў. А сёння Лепель-
шчыну “капаюць” актыўна. Экспедыцыі 
ладзіць Інстытут гісторыі НАН Беларусі 
— у нас працавалі археолагі Андрэй 
Вайцяховіч, Павел Кенька, Зоя Харыта-
новіч, Максім Чарняўскі, Марат Клімаў, 
Юрый Заяц. Актыўна працуе і ўдзель-
нічае ў раскопках мясцовы краязнаўца, 
настаўнік гісторыі Валерый Тухта.

Гісторыя раёна даследуецца і ў іншых 
кірунках. Напрыклад, дацэнт кафедры 
філасофіі гісторыі Беларускага дзяр-
жаўнага аграрнага тэхнічнага ўнівер-
сітэта Яўген Грэбень апошнім часам 
займаецца вывучэннем умоў жыцця 
грамадзянскага насельніцтва на Ле-
пельшчыне падчас Вялікай Айчыннай 
вайны.

Адзінае, чаго б хацелася пазба-
віцца ў гэтым актыўным развіцці, 
— правінцыйнасць. На мой по гляд, 
праблема заключаецца ў тым, што 
навукоўцы-гісторыкі мала займа-
юцца практычнымі даследавання-
мі — тэматыка іх навуковай працы 
абагуленая. А нашым краязнаўцам 
якраз не хапае навуковасці. Хочац-
ца, каб краязнаўства нарэшце пад-
нялося з местачковага ўзроўню на 
ўзровень абласны, рэспубліканскі і 
займела больш выразную навуко-
вую аснову.

Зубішча
Першы раз я пачуў гэтае слова яшчэ ў дзя-

цінстве ад старой Анці Дубовік (даўно ўжо 
нябожчыцы). Так называлі ў нас ангіну. Ці не 
таму, што яна пасялялася адразу за зубамі? А 
можа, што ўзнікала яна ад нездаровых зубоў? У 
слоўніках беларускай мовы слова зубішча я не 
знайшоў. Затое нечакана напаткаў у “Слоўніку 
беларускіх гаворак...”, дзе прыводзяцца пры-
клады яго бытавання з Вілейскага, Лагойскага, 
Шчучынскага і Ваўкавыскага раёнаў — можна 
сказаць, з усёй Беларусі. Цяпер гэтае народнае 
слова выціснулася з ужытку лацінскім — ангі-
на. Толькі ці павінны мы забываць беларускую 
назву гэтай хваробы? Вельмі правільна, што 
наш “Тлумачальны слоўнік беларускай мовы” 
падае народныя назвы розных хвароб (сухоты, 
паралюш, крываўка, пранцы ды інш.). Хай і з па-
знакай разм. Чаму б не ўключыць у гэты шэраг і 
слова зубішча? Ведама ж, я быў бы зусім не суп-
раць, каб усе гэтыя хваробы сышлі ад нас на су-
хія лясы, на махавыя балоты, на гнілыя калоды 
ды на ніцыя лозы. Але ж словы, якія іх абазна-
чаюць, мы абавязаны захаваць, зберагчы. Яны 
ж — наша гісторыя.

Дмухель
Як ні кручу, не ляжыць у мяне душа да 

слова дзьмухавец. Вельмі ж чуецца яго штучнае, 
літаратурнае паходжанне. Мусіць, муляе яно і 
Рыгору Барадуліну, бо ў адным з твораў, нада-
ючы яму большай натуральнасці, ён назваў яго 
па-свойму і вельмі хораша — абдуванчык. Не мог 
не даць імя гэтай кідкай кветцы і народ. Адно з 
іх прыводзіць у сваім “Рэчыцкім Палессі” Часлаў 
Пяткевіч — малачайка. Пэўна, таму, што пры 
надломе, як і малачай, пускае белы сок. Людзі далі 
малачайцы, як зазначае  этнограф, і адмысловую 
мянушку — ці поп, ці пападдзя. Бо так варожаць, 
абдуваючы на ёй пух: калі ўвесь зляціць, то гэта 
будзе поп, калі ж трохі застанецца, то пападдзя.  
“Энцыклапедыя прыроды Беларусі” падае не-
калькі народных назваў абдуванчыка: малачай 
(праўда, гэта іншая расліна), багатка, коцікі, 
папок, дмухель, жоўтая цыкор’я, зубнік. Для 
ўсеагульнага ўжытку, пэўна ж, трэба выбраць 
найбольш зразумелую. Думаю, лепш за ўсё па-
дыходзіць тут слова дмухель, утворанае ад слоў 
дмухаць (дзьмухаць) і зелле. Кожнаму зразумелае 
і лёгкае слова, як пух гэтай кветкі-жаўтазелля, 
— дмухель.

Культура слова

Слова краязнаўцы

Жэтон капітана Лукіна

Вольга ЖЫГАР

Уладзімір ЯГоРЫчАЎ

У канцы XIX — пачатку XX стагоддзя на тэрыторыi Беларусі з’явіўся
звычай ставіць навагоднюю ялінку. Гэтая традыцыя прыйшла да нас
з Германіі праз Польшчу. Чаму ялінку ўпрыгожвалi?  Першапачаткова
цацкі ўяўлялі сабой прыблізныя вобразы прызначаных для ахвярнага агню 
рытуальных цацак з гліны (культавых мадэляў зярнят, пладоў).

чэслава ПАЛУЯН

Кастусь ЦВІРКА

Музейны ўнікат



Першыя поспехі
і расчараванні

Генадзь Кісялёў, у якога я кан-
сультаваўся па найбольш важных 
для сябе пытаннях гісторыі літа-
ратуры, параіў: “Займіся асобай 
Барычэўскага ― будзеш перша-
адкрывальнікам”. Я паслухаўся. 
Пачалася праца ў бібліятэках і ў 
Нацыянальным гістарычным архі-
ве Беларусі. Архіўныя фонды Мін-
скай духоўнай праваслаўнай кансі-
сторыі захаваліся добра, таму ўжо 
напачатку працы ў справе “О со-
борных и крестовых протоиереях” 
за 1820 год я знайшоў звесткі пра 
бацьку Івана Пятровіча: “Минско-
го кафедрального духовного Пет-
ропавловского собора протоиерей 
Петр Тарнава-Боричевский, 42 
года, из дворян, присоединенно-
го от Польши к России края, сын 
свя щенника, обучался в Киевской 
Академии латинскому и польскому 
языку, богословию. Рукоположен в 
священники 16 октября 1806 года. 
13 августа 1808 года произведен в 
протопопы, способен”. Патлумачу: 
пратапоп або старэйшы поп ― 
звычайная назва протаіерэя, якая 
азначае наступную пасля проста-
га святара прыступку ў духоўнай 
кар’еры. Вядома, што да Мінска 
Пётр Барычэўскі працаваў у Бары-
саўскай Саборнай уваскрэсенскай 
царкве і меў пэўныя заслугі перад 
горадам Барысавам, бо 25 жніўня 
1816 года ён напісаў прашэнне ў 
кансісторыю аб выдзяленні гро-
шай на будаўніцтва новай царквы, 
таму што старая саборная царква 
была разбурана войскамі Напа-
леона. Было выдзелена 10 тысяч 
асігнацыямі, на якія царква была 
адбудавана.

Але дадзеныя пра дзяцей Пят-
ра Барычэўскага не трапляліся. У 
фондзе 136 за 1818 год ёсць справа 
са звесткамі пра прозвішча Бары-
чэўскіх. Яна ўтрымлівае перапіску 
паміж Мінскім дваранскім дэпу-
тацкім сходам і Слуцкім духоўным 
праўленнем аб прадастаўленні ў дэ-
путацкі сход выпісак з метрычных 
кніг пра паходжанне прозвішча 
Барычэўскіх. Пэўна, Барычэўскія 
хацелі пацвердзіць сваё дваранскае 
паходжанне. 21 лютага 1818 года 
сведчанні з метрычных кніг пра 
прозвішча Барычэўскіх, сярод якіх 
быў і Іван Пятровіч Барычэўскі, 
былі адасланы са Слуцка ў Мінскі 
дваранскі сход. Я таксама пагля-
дзеў метрычную кнігу пра наро-
джаных у горадзе Слуцку за 1810 
год. Але мяне чакала расчараванне: 
метрычныя кнігі за гэты перыяд не 
захаваліся. Паспрабаваў звярнуц-
ца да архіваў Мінскага дэпутацка-
га сходу, дзе ў справах за 1818 год 
павінны былі захавацца выпіскі 
з метрычных кніг пра прозвішча 
Барычэўскіх, дасланых туды са 
Слуцка. Зноў няўдача ― кніга пра-
таколаў за 1818 год не захавалася. 
Другі том “Гербоўніка беларускай 
шляхты” (Мінск, НАРБ, 2007) на 
літару “Б” таксама не ўтрымлівае 
звестак пра Івана Пятровіча Ба-
рычэўскага 1810 года нараджэння. 
Здавалася б, усё, пошукі зайшлі ў 
тупік. Заставалася кволая надзея 
на горад Барысаў. І нарэшце мне 
пашчасціла! Вось што я знайшоў у 
метрычнай кнізе пра народжаных 
па Барысаўскай саборнай Уваскрэ-
сенскай царкве за 1810 год.

Номер
30
Число рождения
Октября 19
У кого кто родился
Борисовской Соборной Воск-

ресенской церкви протоиерея 
Петра Боричевского и его пер-
вобрачной жены Синклитикии 
Лазоревны родился сын Иван, 
который обмолитвован и кре-
щен Лошницким благочинным 
свя щенником Михаилом Сам-
борским. При отправлении сей 
требы был диакон Стефан Ли-
совский.

Число крещения
Восприемники
Борисовский Г. Городничий 

Андрей Кирилов Шаталов — 
коллежский асесор Поветового 
стряпчего титулярного совет-
ника Сильвестра Насовича жена 
Марья Павловна.

Православного исповедания

Але вядома, што тады калян-
дар быў юліянскі, таму, перавёў-
шы дату ў сучасны грыгарыян-
скі, атрымліваем: беларускі пісь-
меннік, гісторык і этнограф Іван 
Пятровіч Барычэўскі нарадзіўся 
1 лістапада 1810 года ў горадзе 
Барысаве. Знікла яшчэ адна бе-
лая пляма нашай культурнай 
гісторыі.

Колькі слоў
пра род Барычэўскіх 

Тое, што хросным бацькам бу-
дучага гісторыка быў галоўны 
барысаўскі гараднічы Андрэй 
Кірылавіч Шаталаў, паказвае, 
што протаіерэй Пётр Барычэўскі 
быў адметнай асобай у барысаў-
скім грамадстве. Барычэўскія, 
Тарнава-Барычэўскія паходзілі з 
Пінскага павета, валодалі маёнт-
кам Барычэвічы, ужывалі герба-
вы прыдомак Тарнава. Першае 
калена вядома з сярэдзіны XVI 
стагоддзя. Барычэўскія былі 
прызнаныя ў дваранстве паста-
новай Дэпутацкага Дваранска-
га сходу ад 22.11.1802 года (6-я 
частка), але ўказам сената не за-
цверджаныя (23. 01. 1838).

Як жа складваўся лёс Івана 
Пятровіча Барычэўскага? Пер-
шапачатковую адукацыю ён 
атрымаў у Мінскай духоўнай 
семінарыі, пасля заканчэння 
якой у ліку лепшых выпускнікоў 
паступіў у Кіеўскую духоўную 
акадэмію. Скончыўшы яе, Бары-
чэўскі з 1833 па 1835 гады пра-
цаваў выкладчыкам славеснасці 
ў Арлоўскай семінарыі; потым 
служыў у дэпартаменце шляхоў 
зносін і публічных будынкаў, у 
дэпартаменце дзяржаўных маё-
масцей і ў інспектарскім дэпар-
таменце ваеннага міністэрства. 
У 1841 годзе Барычэўскі зноў 
паступіў у галоўнае ўпраўленне 
шляхоў зносін і займаў там па-
сады чыноўніка асобых дару-
чэнняў, дырэктара канцылярыі 
Міністэрства шляхоў зносін і ў 
1870-х гадах — члена рады таго 
ж міністэрства. 

Дзейнасць
у літаратуры і навуцы

Актыўна працаваць у гэтым 
кірунку Барычэўскі пачаў у 1837 
годзе артыкуламі, якія друкава-
ліся ў “Часопісе Міністэрства 

Народнай Асветы”, сярод іх 
найбольш буйны-
мі былі: “Паданні 
Адольфа Лізека 
аб пасольстве 
і м п е р а т а р а 
рымскага Леа-
польда да вялі-
кага цара Мас-
коўскага Аляксея 
Міхайлавіча ў 1675 
годзе” (1837), “Аб 
рускім летапісе ў 
Літве, які завецца 
Хронікаю Быхаў-

ца” (1838), 
“Першае падарож-
жа англічан у Расію ў 
1553 годзе” (1838), “Вытрым-
кі з паданняў Я. Рэйтэнфельса 
аб стане Расіі пры цару Аляксею 
Міхайлавічу” (1839) і “Меклен-
бургскія старажытнасці” (1839).

Добрае веданне польскай мо-
вы дазваляла Барычэўскаму вы-
карыстоўваць у сваіх публіка-
цыях цытаты з работ Тэадора 
Нарбута, Іпаліта Клімашэўскага, 
Мацея Стрыйкоўскага. Наогул, 
многія яго артыкулы ― пера-
клады на рускую мову ўрыўкаў з 
кніг беларуска-польскіх гісторы-
каў і своеасаблівая папулярыза-
цыя гісторыі і вуснай народнай 
творчасці роднага краю сярод 
расійскіх чытачоў. 

Першая вялікая праца Бары-
чэўскага “Аповесці і паданні 
славянскіх плямён” у двух тамах 
выйшла ў 1840 — 1841 гадах у 
Санкт-Пецярбургу і стала са-
праўднай навіной для расійскіх 
чытачоў. Гэта былі апрацаваныя 
пісьменнікам польскія, галіцкія, 
венгерскія, мазавецкія, сербскія, 
украінскія легенды і паданні. 
Ужо іх назвы (“Пан Твардоўскі”, 
“Смерць чарнакніжніка”, “Дамо-
ва з д’яблам”, “Ваўкалака”, “Чор-
ная кніга”, “Лятучы Змей”, “Вам-
пір”) паказваюць, што Барычэў-
скі звярнуўся да міфалагічнай 
даўніны. У прадмове ён піша: 
“Жаданне звярнуць увагу суай-
чыннікаў на славянскую народ-
насць было адзінай прычынай, 
якая прымусіла мяне ўзяцца за 
гэтую працу”. Дзве маленькія, у 
чвэрць ліста, кніжачкі выклікалі 
вялікую цікавасць сярод расій-
скіх чытачоў, і ў 1844 годзе пісь-
меннік выпусціў працяг гэтай 

працы: “Народныя 
славянскія апо-

веды”. У кнізе 
ў п е р ш ы н ю 
з’явіліся і 
б е л а р у с к і я 

легенды, па-
данні, казкі і 

ж а р т а ў л і в ы я 
аповеды, прычым 

пісьменнік раз-
дзяляе іх па месцы 

паходжання: з 
Белай і з Чорнай 

Русі. Звяр-

таюць на 
сябе ўвагу “Бе-

ларускія павер’і”, 
бо пад гэтай назвай 

змешчаны 170 прыкмет 
беларускага народа, сабраныя 

Міхасём Загароўскім (на жаль, 
звестак пра гэтага чалавека я па-
куль што не знайшоў).

У цэнтры ўвагі:
 старажытная Літва

Амаль у той жа час Барычэў-
скі адным з першых звярнуўся да 
вывучэння гісторыі і старажыт-
насцей літоўска-рускага краю і 
напісаў дзве вялікія працы: “Да-
следаванне аб паходжанні, назве 
і мове літоўскага народа” (Спб., 
1847), “Праваслаўе і руская народ-
насць у Літве” (Спб., 1851), акра-
мя цэлага шэрагу дробных арты-
кулаў: “Звесткі аб старажытных 
літоўцах” (1844), “Урывак з літоў-
ска-рускай гісторыі” (1845) і інш. 
Да старажытнай Літвы ён адносіў 
невялікую тэрыторыю, якую ў яго 
часы займалі некаторыя паветы 
Віленскай і Ковенскай губерняў 
і дзе некалі жылі старажытныя 
прусы. Мова, пісьменства, языч-
ніцкія багі і боствы, святы і абра-
ды плямёнаў, што некалі засялялі 
гэтую тэрыторыю, былі прад-
метам яго даследаванняў. Вялікі 
фактычны матэрыял, які абапі-
раўся на малавядомыя гістарыч-
ныя крыніцы, рабіў гэтыя пра-
цы цікавымі як для чытачоў, так 
і для гісторыкаў і мовазнаўцаў. 
Адна акалічнасць: гістарычныя 
падзеі Барычэўскі падае з пункта 
гледжання рускага праваслаўнага 
святара. Ва “Урыўку з літоўска-
рускай гісторыі”, дзе прыводзяц-
ца падзеі з 1131 па 1190 гады, ён 
спрачаецца з Нарбутам, лічыць, 
што той прыпісаў літоўцам бліс-

кучыя перамогі. “Няхай славіцца 
імя літоўцаў там, дзе слава нале-
жыць ім па праве пераможцаў. 
Але навошта ўпрыгожваць іх па-
мяць перамогамі, якіх не было? 
Імя рускае не павінна быць пры-
ніжана паразамі, што не мелі ме-
сца”, ― піша ён ва “Урыўку…”.

Пасля пісьменнік рэдагаваў пя-
ты том “Актаў, якія адносяцца да 
гісторыі Заходняй Расіі”. У 1840-
х гадах Барычэўскі звярнуўся да 
агляду “Губернских ведомостей” 
і зрабіў з іх мноства каштоўных 
вытрымак па розных пытаннях: 
па гісторыі епархій і іерархаў, па 
апісанні манастыроў, па гісторыі 
і старажытнасцях, па мовазнаў-
стве, па гісторыі кнігадрукавання 
ў Расіі, па гістарычнай геаграфіі, 
статыстыцы, этнаграфіі і іншых 
галінах. Гэтыя яго агляды ахоп-
лівалі “Губернские ведомости” 
за час ад 1842 па 1850 гады і дру-
каваліся ў “Журнале Министер-
ства народного просвещения” за 
1848 ― 1855 гады. З 1860 года, 
калі Барычэўскі быў прызнача-
ны дырэктарам канцылярыі Мі-
ністэрства шляхоў зносін, яго 
ранейшая актыўная навукова-лі-
таратурная дзейнасць нібы пера-
рываецца. За ўвесь наступны час 
з’явіліся толькі тры працы: “Вест-
кі аб старажытных помніках, якія 
адносяцца да ведамства галоўна-
га кіравання шляхоў зносін і пуб-
лічных будынкаў” (у “Известиях 
Императорского Археологичес-
кого общества” за 1861 г.), “Кіеў-
скія пячоры” (Спб., 1872) і “Па-
куцце ў археалагічных адносінах. 
Даследаванне А. Г. Кіркора” (Poc-
utie pod wzgledem archeologiczn-
ym. Krakow, 1876)” (Спб., 1876 г.). 
Акрамя таго, пяру Барычэўскага 
належаць: “Паданне польскага 
гісторыка Кабержыцкага аб па-
ходах Сігізмунда III і Уладзіслава 
IV у Расію” (у “Сыне отечества”, 
1842 г.), “Прапановы прыватных 
асоб аб будаўніцтве чыгунак, якія 
паступілі ў галоўнае кіраванне 
шляхоў зносін і публічных бу-
дынкаў” (у “Журнале Главного 
управления путей сообщения 
и публичных зданий”, 1863 г.). 
Апошні грунтоўны агляд меў 
вялікі грамадскі рэзананс і вы-
клікаў цэлы шэраг меркаванняў. 
Акрамя таго, Барычэўскі — аўтар 
мноства дробных артыкулаў і рэ-
цэнзій, што друкаваліся ў “Воен-
но-энциклопедическом словаре”, 
“Маяке”, “Санкт-петербургских 
Ведомостях”, “Христианском 
Чтении” і іншых выданнях.

Іван Пятровіч быў адным з 
галоўных супрацоўнікаў санкт-
пецярбургскага часопіса “Маяк”, 
і публікацыя Львом Кавеліным 
у 1845 годзе першай рэдакцыі 
“Энеіды навыварат” была пры-
свечана менавіта яму. Тады ж у 
“Маяку” было змешчана ціка-
вае пісьмо настаўніка з Гародні 
В. Ігнатовіча да Барычэўскага, 
прысвечанае стану школьнай і 
бібліятэчнай справы на Бела-
русі.

Памёр Іван Пятровіч Барычэў-
скі 24 чэрвеня 1887 года ў Вы-
баргу. Яго архіў не знойдзены, 
партрэта не захавалася, і нівод-
ны (!) твор пасля смерці не быў 
на друкаваны. Вось так мы “пом-
нім” свайго земляка, які шмат 
зрабіў для вывучэння і захавання 
матэрыялаў па гісторыі роднага 
краю і якога сучасныя расійскія 
энцыклапедыі называюць “расій-
скім гісторыкам”. Мне здаецца, 
што выданне кнігі твораў Бары-
чэўскага было б лепшай данінай 
памяці чалавеку, які вывучаў і 
даследаваў гісторыю і фальклор 
роднага краю і папулярызаваў іх 
сярод расійскіх чытачоў.

Гісторык, этнограф, фалькларыст
Прозвішча Барычэўскага сустрэлася мне некалькі гадоў таму, калі я даследаваў 
матэрыялы, звязаныя з беларусамі, якія ў 40-я гады XIX стагоддзя гуртаваліся 
вакол санкт-пецярбургскага часопіса “Маяк”. Бяру на сябе смеласць сцвярджаць, 
што менавіта Барычэўскі быў галоўным ідэолагам і арганізатарам санкт-
пецярбургскага гуртка беларусаў ― аматараў літаратуры і фальклору, якія,
у адрозненне ад тых сваіх землякоў, што групаваліся вакол “Незабудкі”
Баршчэўскага і пісалі на польскай мове, пісалі кірыліцай. Вось іх імёны: Іван
Грыгаровіч, Фёдар Шымкевіч, Павел Шпілеўскі, Д. Пацукевіч. Сувязным ланцугом
паміж “Незабудкай” і “Маяком” быў няўрымслівы Рамуальд Падбярэскі. 
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Аляксандр ВАШчАНКА
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(пародыі)
Вершы-ліпучкі

Усё спарахнела і няма ратунку...
Усё, што пела, сёння анямела.
Друкуюць вершы трэцяга гатунку,
О, колькі мух на іх ужо насела!
                                Уладзімір ПАПКОВІЧ

Няма сягоння чытачу ратунку.
Што з прэсай нашаю, скажыце, стала?
Друкуюць вершы трэцяга гатунку,
Як заляжалыя каўбасы, сала.

Іх пішуць аўтары бесперапынку —
Хутчэй у класікі! Таму не дзіва:
Ні рыфмаў там, ні знакаў тых прыпынку,

А сэнс схаваны так — хіба ў Навінках
Памогуць адшукаць... у перспектыве.

Чытацкія не пройдуць марна мукі:
Мы вершы гэткія звядзём дачыста!
На іх населі ўжо не толькі мухі —
Яшчэ і санітары-парадысты.

Здаваць ці... здавацца?
Я ўрастала ў цябе, як трава
прарастае ў асфальт, хацела сысці,
але чула пяшчотнае: “Наlt!”

                                                                           Таццяна СІВЕЦ

Уладзімір ГНІЛАМЁДАЎ
Прайшоў, як крытык,
                             смела ля Пампеі,
На празаічны выехаў бальшак.
Шчыруе сёння ён над эпапеяй
Не меней пладавіта, чым Бальзак.

Мікола МЯТЛІЦКІ
Мы ведаем добра пра тое,
I лішне нашто гаварыць —
У “Нёмане” родным не тоне
I ў “Полымі” ён не гарыць.

Калі пра юнацтва згадае,
Дзе ён і вандроўнік, і госць,
Набраўшыся моцы з гадамі,
Нырца ён дае ў “Маладосць”.

Міхась ПАЗНЯКоЎ

Ён — голасам салоўкі і зубра,
А часам, як захоча, то і жаўра.
Як майстру залачонага пяра,
Яму, лічы, усе падуладны жанры.

Уладзімір ФЕДАСЕЕНКА

Не сябраваў нідзе са жлобамі.
Ў гады вайны, як падрыўнік,
Ён пад адхон
          пад родным Жлобінам
За цягніком пускаў цягнік.

Сягоння там, дзе горад з вёскаю
Знаходзіць полчышчы грыбоў,
З прапіскай гарадской лагойскаю
Пускае ў неба галубоў.

Віктар ШНІП

Ў чужыя лазіў агароды,
Не шкадаваў суседскіх шыб.
Паходзіць з рыцарскага роду
Ён, як і продак Герман Шніп.

Ў імя Радзімы, без цэнзуры,
Ён выдавецтва — так і быць! —
Гатовы, быццам амбразуру,
Грудзямі кніг сваіх закрыць.

Мар’ян ДУКСА

У вёсцы знаюць, калі толькі Дукса
Над вершамі бярэцца шчыраваць,
Спрэс у вагонах каля Гродна буксы,
А ўтулкі у вазах паўсюль гараць.

Уладзімір КАРЫЗНА

Паслухаць кожнаму карысна,
Як верш чытае Ул. Карызна.
Калі ён будзе і пра гузікі,
То ў ім гучаць радкі, як музыка.
У ім і рытм, і “штыль” высокі,
Хоць ты ідзі адразу ў скокі.
I зразумееш ты, як след:
Ён кампазітар, ён — паэт,
Якім яго і знае свет.

Навум ГАЛЬПЯРоВІч
У бездані вершаў не раз ён тануў,
Каб вывудзіць нейкага
                                    часам карасіка.
Разанаў яму верш яго чытануў —
I ўмомант Навум здагадаўся,
                                        што класіка!

Павел САКоВІч
Каб не было дакораў, ляманту
I не застацца на бабах, 
З рагаткі цэліцца ў мамантаў,
З гарматы б’е па вераб’ях.

Юлія ЗАРЭЦКАЯ
Тарасаў бас
         на ўвесь Парнас гучыць:
— З Зарэцкай запрашайце
                                 нас у госцейкі!..
Ну хто сказаў з празорцаў,
                                          што жанчын
На капітанскім не бывае мосціку?

Юрый САПАЖКоЎ
Паэзію і крытыку ён браў
Не раз, як кажуць,
                      проста за пашчэнкі.
I кніжку ў дзве рукі рэдагаваў —
Каго? — дальбог, самога Еўтушэнкі!
Даводзіў так да ладу, да кандыцыі,
Аж покуль не пачуў ён:
                                   “Ды ідзіце вы...”

Надзея СТАХоВІч
За дзень радкоў не піша тысячы,
Не гнецца крукам над сталом.
А скажа слова — быццам высеча
На камні вострым тапаром.

Не траціць дружбы з вёскай, хатаю.
Ёй дарагі там кожны куст.
У вершах — выразы крылатыя.
Ну не паэт — залатавуст!

Яўген ХВАЛЕЙ

Хоць мае прозвішча — Хвалей,
Але не любіць ён ялей.
Калі пачнуць бязмерна ліць
I фіміям курыць без меры.
Да зяця за мяжу збяжыць,
Як ад назойлівай хімеры.
А зяць яго — за чысты стол,
Каб ён прастою ані ведаў, —
Пішы за суткі вершаў сто, —
Не хоча знаць ён дармаедаў!

Васіль ТКАчоЎ
Яму радня і Пінск, і Рагачоў,
Дзе лес расце яловы і сасновы.
I як нашчадак ды і ўнук ткачоў,
Тчэ прозу ён з утока і асновы.

Яго ідуць палотны на “ура”.
Ён уватчэ ў іх чаўнаком і цэўкай
То шолахаўскага дзеда Шчукара,
То дружбака Балдоўскага знячэўку.

навагоднія эпіграмы
Ціт КАПЫТПавел САКОВІЧ

Хацела я збегчы, 
                   а ён кажа: “Наlt!”
Дрыжэць сталі ногі, 
                крычу нема гвалт.
Нямецкі ўзгадала, 
                     пытаюся: “Was?”
А той патрабуе ізноў: 
                                “Аusweis?”
Абмацаў, 
      пістолю ўзняў на мяне...
А я: — Васямнаццаць
                       мне хутка міне.
“Лажыся, — камандуе ён, —
                              на асфальт”.

А я нерашуча: 
             — Тут мулка і kalt…
— А ты прарасцеш у мяне. 
                            Ну, давай! —
I тут жа лічыць пачынае: 
                         “Ein, zwei...”

Прачнулася я і рашуча ўстаю:
Залік па нямецкай
                        я сёння здаю...
Ай, здамся я “немцу”,
           як скажа мне “Наlt!”,
Інакш правалю... 
         Што тады: на асфальт?

Гумарэска

Заява
“Начальніку аддзела кадраў 

таварыства з абмежаванай ад-
казнасцю “Паўночнае ззянне” 
Паўлоўскаму Т. І. ад інжынера 
аддзела збыту Сідарава Анато-
ля Дзям’янавіча, 1959 года на-
раджэння, беларуса, адукацыя 
вышэйшая, добрасумленнага, 
працавітага, стараннага, ініцы-
ятыўнага, дысцыплінаванага, 
вопытнага работніка, высока-
эрудзіраванага, кампетэнтнага 
спецыяліста, які бачыць перс-
пектыву і ўмее выбіраць пры-
ярытэтныя напрамкі ў сваёй 
дзейнасці, добрага і надзейнага 
памочніка і настаўніка маладых 
супрацоўнікаў, прыкладнага 
сем’яніна без шкодных звычак, 
выдатнага мужа і бацькі два-
іх цудоўных дзяцей, ветлівага, 
добра выхаванага, маральна 
ўстойлівага чалавека, — заява: 
прашу выдаць мне характары-
стыку для прадстаўлення ў ра-
ённы аддзел унутраных спраў у 
сувязі з тым, што супрацоўнікі 
міліцыі затрымалі мяне ў нецвя-
розым стане, калі я ў навагодні 
вечар рэгуляваў рух аўтатранс-
парту на перакрыжаванні вуліц.

Сідараў А. Д.”
Заяву даслаў 

Міхась СЛІВА

Загадкі
Біў тата часта  гэным пасам,
І крытык б’е балюча часам…

Без іскры божае і цеста
Спячэ паэму ці раман.
І вы пазнаеце без тэста,
Што перад вамі…

Калі ў школе 
                   ўсе пісалі,
Ён заўсёды спісваў.
Хто ён, 
            адгадайце самі,
Як раман ваш свіснуў.

У моры драбнатэм’я шэрым
Пад хваляў шум,  пад ветру свіст,

Сябе, чарніла,  час, паперу
Дарма марнуе…

У першым туры
                         знік адразу,
Але настырны быў, як тур,
У трэці рынуўся — параза.
Твая ў тым драма…

Казімір КАМЕЙША
Папруга

Графаман

Плагіятар

Марыніст

Драматург

Шаржы
Аляксандра Каршакевіча

Малюнкі Аляксандра Каршакевіча
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Па прыклады далёка хадзіць 
не трэба. Сумняваюся, што хто-
небудзь з чытачоў нашага што-
тыднёвіка дасць патрэбны адказ 
на заданне 3, змешчанае на с. 78 у 
вялікай публікацыі У. Рагойшы і 
А. Радзевіча (Роднае слова. 2010. 
№ 8. С. 74 — 84) пад рубрыкай 
“Рыхтуемся да алімпіяды”. Вось 
гэта заданне:

Заданне 3. Растлумачце, з якой 
мэтай ужываюцца прыведзеныя 
выказванні. Запішыце ўласны 
варыянт “формулы” для фікса-
цыі і  аднаўлення “гэтага”. 

Максімальная колькасць ба-
лаў — 6.

Чому пінгвіни живуть зимою 
без своїх фантазій? (укр.); Кот 
ослу, жирафу, зайке голубые 
сшил фуфайки (рус.).

Далей размова пойдзе толькі 
пра некаторыя заданні па фра-
зеалогіі (з той жа публікацыі).

У заданні 4 патрабуецца ўста-
навіць “адпаведнасць паміж рус-
кімі і беларускімі фразеалагіз-
мамі” і запісаць адказ “у форме 
літарна-лічбавага спалучэння”. 
Гаворыцца, што максімальная 
колькасць балаў — 5 (адзін бал 
за правільна вызначаную пару). 
Затым даецца табліца: 

Гледзячы на верхнюю частку 
табліцы, дзіву даешся: чаму ў лік 
фразеалагізмаў трапіла слова-
злучэнне счастливого пути? У 
ім няма нічога фразеалагічнага, 
тут кожнае слова захоўвае сваё 
звычайнае лексічнае значэнне, 
а само словазлучэнне выкары-
стоўваецца як добрае пажа-
данне ў дарогу, падарожжа, па-
ход, паездку. Ёсць аналагічнае 
спалучэнне і ў беларускай мове 
(Шчаслівай дарогі!), фіксуецца 
ў ТСБМ (т. 2, с. 141). Але ў або-
двух выпадках гэта не фразеала-
гічныя адзінкі.

Другі па парадку выраз, зме-
шчаны ў верхняй частцы (ти-
хий ангел пролетел), у сучас-
най рускай мове не ўжываецца 
і калі ў якім-небудзь даведніку 
фіксуецца, то абавязкова з па-
метай “устарэлы”. Ён пададзе-
ны, напрыклад, у двухтомніку 
М. І. Міхельсона (1903 г.). Дык 
навошта ж уключаць у табліцу 
архаічнае і падбіраць да яго бе-
ларускія адпаведнікі?

Паглядзім цяпер на ніжнюю 
частку табліцы. Выраз як стой 
ёсць амаль ва ўсіх беларускіх 
фразеалагічных слоўніках. Ёсць 
ён і ў ТСБМ (т. 5, кн. 1, с. 323). 
А пра астатнія чатыры нібыта 
фразеалагізмы (хоць мак сей, 
сáма розрух, журавель на хвойцы, 
шчасць Божа па дарозе) ці чуў хто 

з чытачоў “ЛіМа”? Няма іх і ў да-
ведніках І. Насовіча, Е. Рамана-
ва, Я. Ляцкага, М. Федароўскага, 
Ф. Янкоўскага, Я. Камароўскага, 
Г. Юрчанкі, М. Даніловіча і інш., 
няма і ў слоўніках літаратурнай 
мовы. У такім разе няцяжка ўя-
віць становішча нават самых 
лепшых удзельнікаў алімпіяды. 
Адкуль жа складальнікі задання 
набралі гэтую сямейку квазіфра-
зеалагізмаў?

Пераклад фразеалагізмаў з ад-
ной мовы на другую ці падбор 
адпаведнікаў да іх — справа 
далёка не лёгкая і вельмі адказ-
ная. У нас пакуль што няма рус-
ка-беларускага фразеалагічнага 
слоўніка, але пераклад досыць 
многіх фразеалагізмаў даецца 
ў акадэмічным “Руска-беларус-
кім слоўніку”. Складальнікі ж 
задання звярталіся не да гэтага 
слоўніка, а да іншых, зробленых 
на аматарскім узроўні — з прэ-
тэнзіяй на арыгінальнасць. А 
менавіта да слоўнікаў З. Санько 
(“Малы руска-беларускі слоўнік 
прыказак, прымавак і фразем”; 
1991) і Е. Баярынай, У. Сіўчы-
кава (“2000 русских и 2000 бе-
лорусских идиом, фразеологиз-
мов и устойчивых сочетаний”; 
2006).

Аўтары гэтых слоўнікаў — не 
спецыялісты ў галіне фразеало-
гіі. Яны адвольна, беспадстаўна 
надаюць вельмі многім выразам 
статус рускага першародства і 
гэтак жа адвольна падбіраюць 
нейкія быццам бы беларускія 
адпаведнікі, якіх, аднак, няма ў 
нашай літаратурнай мове. Вось 
толькі адзін прыклад.

У Янкі Купалы ёсць верш 
“Не ўсе дома”, дзе гэты выраз 
як рэфрэн паўтараецца аж 14 
ра зоў. Гераіня “Паўлінкі” ка-
жа: “У Якіма не ўсе дома, бо 
поначы ходзіць да маладых 

дзяўчат”. У Якуба Коласа зна-
ходзім: “Сам жа рэдактар для 
іх быў чалавекам, у якога не 
ўсе дома”. Не цураліся агульна-
народнага выразу К. Крапіва, 
Р. Мурашка, І. Мележ, Р. Ба-
радулін і іншыя пісьменнікі. 
Амаль аднолькава ён гучыць у 
рускай, украінскай, польскай, 
чэшскай мовах, у польскай 
мове занатаваны ўжо ў ХVI ст. 
(nie wszyscy w domu). У слоў-
ніку ж З. Санько выраз не все 

дома (с. 78) кваліфікуецца як 
рускі, да яго прыводзіцца на-
бор якіхсьці беларускіх экві-
валентаў (без пятай дошчач-
кі, не ўсе дошчачкі ў парадку, 
не ўсе ў бердзе, клёку ў галаве 
не мае, алею ў галаве мала), 
сярод якіх, зразумела, няма 
не ўсе дома. Выходзіць, і Янка 
Купала, і Якуб Колас памыля-
ліся, і ўсе нашы слоўнікі па-
мыляюцца...

Прыкладна тое самае і ў слоў-
ніку Е. Баярынай, У. Сіўчыкава: 
не все дома — алею ў галаве ма-
ла, клёку не стае (с. 121).

Шкада, што такі вольны пе-
раклад, ці, сказаць дакладней, 
недарэчны, памылковы, набы-
ваючы аўтарытэтную моц, ука-
раняецца ў практыку, асабліва ў 
навучальную літаратуру. Небез-

дакорны матэрыял гэтых давед-
нікаў уключаецца ў віктарыны, 
выкарыстоўваецца на абласных 
і рэспубліканскіх алімпіядах па 
беларускай мове і, напэўна, у 
школьнай практыцы выкладан-
ня мовы.

Вернемся да задання 4. У памя-
нёнай публікацыі на с. 80 даюц-
ца даведкі да заданняў. Засвед-
чана, што “правільны адказ” да 
задання такі: “А-5”, г.зн. счаст-
ливого пути — шчасць Божа па 

дарозе; “Б-2”, г. зн. тихий ангел 
пролетел — як стой; “В-4”, г.зн. 
турусы на колёсах — журавель 
на хвойцы; “Г-3”, г.зн. часы пик 
– сáма розрух; “Д-2”, г.зн. в мо-
мент — як стой. Складальнікі 
гэтага задання пераклад выра-
зу часы пик (сáма розрух) узялі 
з кнігі Е. Баярынай і У. Сіўчы-
кава (с. 225). Пераклад астат-
ніх выразаў перапісаны з кнігі 
З. Санько (гл. нумары 1247, 12-
63, 542). Што да перакладу рус-
кага ўстарэлага фразеалагізма 
тихий ангел пролетел (ён аба-
значаў ‘раптоўна ўсе замоў-
клі’), то складальнікі задання 
далі маху: у абедзвюх кніжках, 
з якіх яны “перакрадалі”, даец-
ца не як стой (‘вельмі хутка’), а 
хоць мак сей, як мак засеялі...

Сапраўдны ж, адэкватны пе-

раклад трох іншых фразеала-
гізмаў толькі такі: турусы на 
колесах (недакладная паўкалька 
з італьянскай мовы turres am-
bulatoriae, літаральна “турусы, 
якія рухаюцца”) — турусы на 
калёсах (ужыванне ілюструец-
ца ў “Слоўніку фразеалагізмаў”, 
2008, т. 2, 143, 300) прыкладамі з 
твораў Я. Коласа, Э. Валасевіча, 
Б. Стральцова); часы пик — га-
дзіны пік; в момент — у <адзін> 
момант.

Ёсць у публікацыі У. Рагойшы 
і А. Радзевіча і іншыя заданні па 
фразеалогіі. Яны таксама неда-
кладныя, зарыентаваныя не на 
факты літаратурнай мовы, а на 
тую самую крыніцу — слоўнік 
З. Санько. Так, на с. 81 у задан-
ні 4 трэба ўстанавіць “адносіны 
паміж фразеалагізмамі і іх зна-
чэннем”. Як сведчаць даведкі (с. 
83), усе адказы даслоўна спіса-
ны са слоўніка З. Санько (нума-
ры 811, 215, 548, 1102, 812, 814). 
Тут у адну кучу змешваюцца 
фразеалагізмы агульнанарод-
ныя і, відаць, вузкамясцовыя 
ці, можа, прыдуманыя, а так-
сама, напэўна, прыказкі, якія 
нідзе, апрача гэтага ж слоўніка, 
не прыводзяцца (Калі з роду ба-
равік, то лезь, браце, у кошык). 
Ну як нават выдатны ўдзельнік 
алімпіяды справіцца з такім за-
даннем?

У часопісе з году ў год друку-
юцца матэрыялы да алімпіяды. 
Чытаючы іх, нярэдка сутыка-
ешся з такімі заданнямі, якія 
паспяхова выканае толькі сам іх 
складальнік або ў якіх ёсць ня-
правільнасці, недарэчнасці, не-
дакладнасці. 

Напрыклад, яшчэ ў адной 
публікацыі, змешчанай у руб-
рыцы “Рыхтуемся да алімпія-
ды” (Роднае слова. 2009. № 9. 
С. 74), прапануецца (заданне 
7) выпісаць са сказаў Якуба 
Коласа фразеалагізмы і патлу-
мачыць іх значэнне. “Максі-
мальная колькасць балаў — 5”. 
І сказаў — 5. Але толькі ў двух 
ёсць фразеалагізмы (як бабе 
старой сесці, вачэй не зводзіць). 
У астатніх жа – іх і са свечкай 
не знойдзеш. Складальнік за-
данняў хоча, каб следам за ім 
і дзевяцікласнікі лічылі фра-
зеалагізмамі словазлучэнне 
запаліць агонь у сэрцах у сказе 
Сапраўднае ж слова паэта-гра-
мадзяніна павінна запальваць 
агонь у сэрцах людзей. Але гэта 
словазлучэнне не мае ні ўстой-
лівасці, ні ўзнаўляльнасці на 
агульнамоўным узроўні, ха-
рактэрных для любога фразеа-
лагізма. Перад намі аўтарская 
разгорнутая метафара, засна-
ваная на слоўнікавых перанос-
ных значэннях яе кампанентаў. 
У двух другіх сказах, як па-
значана ў даведках да задання, 
складальнік аднёс да фразеала-
гізмаў словазлучэнні пот пра-
няў і выкінуць штуку, хоць у іх 
кожнае слова рэалізуе сваё лек-
січнае значэнне, засведчанае ў 
тлумачальных даведніках.

Хацелася б, каб складальнікі 
заданняў сур’ёзна, з адказнасцю 
і па-навуковаму адносіліся да 
сваіх непасрэдных абавязкаў ды 
не ставілі ўдзельнікаў алімпіяды 
ў безвыходнае становішча.

Пашкадуйце
ўдзельнікаў алімпіяды...

Руская мова
А) счастливого пути
Б) тихий ангел пролетел
В) турусы на колесах
Г) часы пик
Д) в момент

Беларуская мова
1) хоць мак сей
2) як стой
3) сáма розрух
4) журавель на хвойцы
5) шчасць Божа па дарозе

Два выкладчыкі-філолагі нашага ўніверсітэта, якія штогод 
бяруць удзел у правядзенні абласных алімпіяд па беларускай 
мове, неаднойчы расказвалі, што некаторыя заданні і тэсты, 
дасланыя з Міністэрства адукацыі, не пад сілу не толькі
старшакласнікам, але і ім — прафесару і дацэнту.

Пераклад фразеалагізмаў з адной мовы на другую ці падбор
адпаведнікаў да іх — справа далёка не лёгкая і вельмі  адказная.

У нас пакуль што няма руска-беларускага фразеалагічнага 
слоўніка, але пераклад досыць многіх фразеалагізмаў даецца
ў акадэмічным “Руска-беларускім слоўніку”. Складальнікі ж
задання звярталіся не да гэтага слоўніка, а да іншых, зробленых
на аматарскім узроўні — з прэтэнзіяй на арыгінальнасць.
 А менавіта да слоўнікаў З. Санько (“Малы руска-беларускі 
слоўнік прыказак, прымавак і фразем”; 1991) і Е. Баярынай, 
У. Сіўчыкава (“2000 русских и 2000 белорусских идиом, 
фразеологизмов и устойчивых сочетаний”; 2006).

Іван ЛЕПЕШАЎ,
прафесар ГрДУ 

імя Янкі Купалы
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Мы ўсе
пад Богам ходзім…

Самымі першымі пачутымі 
мною афарызмамі былі беларускія 
прыказкі, прымаўкі, якіх досыць 
багата ведае мая мама — Цехано-
віч Зінаіда Ігнатаўна. “Мы ўсе пад 
Богам ходзім”; “Паслала Рыгора па 
пясок за мора — ні Рыгора, ні пяс-
ку (пра маруду)”; “Воўк сабакі не 
баіцца, але звягі ня любіць”; “Сце-
ражонага Бог сцеражэ”.

Колькі ж часу
я мушу чытаць?

Да літаратурных афарызмаў мяне 
прыгарнула менавіта знаёмства з 
творчасцю Уладзіміра Караткевіча. 
Было мне тады 16 год, і ў якасці па-
закласнага чытання нам быў зада-
дзены раман “Каласы пад сярпом 
тваім”. Памятаю, калі ўзяў гэты том 
у бібліятэцы, падумаў: “Нішто сабе 
кніга — такая вялікая. Гэта ж колькі 
часу мушу яе чытаць!” Але прый-
шоў дадому, разгарнуў — і прачытаў 
за суткі. Уразіла ўсё: шчымліва-свет-
лы, аддана-беларускі дух твора, га-
лоўныя героі, сюжэт, сакавітая мова, 
апісаныя ў ім старадаўнія беларускія 
звычаі і нават уватканыя ў палатно 
рамана вершы аўтара. Некаторыя 
старонкі чытаў і перачытваў, па-
значаў алоўкам упадабанае, а пасля 

— выпісаў шэраг цытат у новенькі 
кішэнны нататнік. Свой нататнік з 
першымі запісанымі цытатамі і афа-
рызмамі Караткевіча я ўзяў з сабой 
у армію — нагэтулькі дарагім мне 
стала Слова Пісьменніка!

Сёння ў маёй калекцыі 56 афарыз-
маў Уладзіміра Караткевіча. Кожнае 
прачытанне твораў пісьменніка 
прыносіць новыя адкрыцці.

З маркерам у руцэ
Прафесія эканаміста толькі да-

памагае майму захапленню. Важ-
нейшай часткаю прафесійных 
абавязкаў з’яўляецца сістэмная 
аналітычная праца. А што ёсць 
укладанне кнігі афарызмаў? Гэта 
аналіз тэкстаў (літаратурных, пуб-
ліцыстычных, навуковых). Выяў-
ленне ў іх яскравых, самадастат-
ковых думак — афарызмаў. І іх 
сістэматызацыя паводле абранага 
прынцыпу ўкладання кнігі. Мая 
прафесія падаравала мне ўменне 

бачыць галоўнае. Не скарыстацца 
гэтым у захапленнях — грэх.

Другі фактар, які пасадзейнічаў 
хобі, — як ні дзіўна, адсутнасць 
вольнага часу. У імклівым лёце дзён 
маю мінімум часу на чытанне.  Але  
не чытаць не магу, бо з маленства 
прывучаны да кнігі. У такой сітуа-
цыі выйсце — у чытанні мінімальна 
неабходным, але ўважлівым, асэн-

саваным, “у асалоду”, з маркерам 
у руцэ (калі пазначаеш найбольш 
упадабаныя думкі і фразы). 

Келіх, што ледзь
прыгубілі

Насамрэч, беларуская духоўная 
культура вартая таго, каб калекцыя-
нераў беларускіх афарызмаў былі не 
адзінкі, а сотні. У кожнай нашай кні-
гарні мусіць быць паліца не толькі з 
анталогіямі замежных афарызмаў, 
але і — найперш — беларускіх.

Мы, беларусы, надзіва некам-
петэнтныя ў сваёй літаратуры. 

Мы элементарна не асэнсавалі, не 
перастрававалі створанае, напра-
цаванае папярэднікамі. Наша лі-
таратура надзвычай разнастайная 
і багатая, але мы пакуль не здоле-
лі яе як след раскаштаваць. А як 
можна быць кампетэнтным у тым, 
што ледзь спазнаў?

Вось прыклады: у нас не пера-
створаныя сучаснаю беларускай 
мовай цэлыя карпусы старабела-
рускіх тэкстаў, надзвычай мала 
акадэмічных выданняў (нават сва-
ёй класікі), дзе адкаменціраваны 
ці не кожны радок, падаюцца ва-
рыянты твораў, сабрана ўсё, што 
датычыцца аўтара. Далёка не ўсе 
нашы класічныя творы “парасця-
ганыя” на цытаты…

Сёння беларуская культура 
яшчэ нагадвае ледзь прыгублены 
келіх з дарагім, каштоўным напо-
ем. Але ёсць усе шанцы, каб гэты 
напой быў рассмакаваны. Пра тое 
сведчыць узмацненне беларускай 
дзяржаўнасці, павышэнне цікава-
сці да турызму па краіне, пасту-
повае аднаўленне помнікаў архі-
тэктуры, выхад у свет грунтоўных 
даследаванняў, шыкоўных фота-
альбомаў, россып новых імёнаў у 
літаратуры.

Кожная дарога
куды-небудзь вядзе…

Хацелася б па меры сваіх сціп-
лых магчымасцей дапамагчы 
неабыякавым чытачам адкрыць 
для сябе тое, што калісьці было 
адкрыццём для мяне.

Канцэпцыя калекцыі афарыз-
маў наступная: цытаты з твораў 
знакавых, на маю думку, для Бела-
русі аўтараў, чые імёны ўжо сталі 
гісторыяй і выпрабаваны часам, 
аўтараў самага шырокага спектра 
— ад пісьменнікаў і мастакоў да 
дзяржаўных дзеячаў, навукоўцаў, 
выбітных прафесіяналаў сваёй 
справы. Пачаў укладаць кнігу 
афарызмаў з 2002 года.

За гэты час сабраў прыклад-
на паўтары тысячы афарызмаў 
ста трыццаці асоб гісторыі, лі-
таратуры, культуры Беларусі. 
Рабочая назва зборніка — “У 
прытчах затоена мудрасць: ка-
лекцыя афарызмаў”. Дарэчы, 
першая частка назвы — словы 
Францішка Скарыны.

Самыя раннія афарызмы на-
лежаць Кірылу Тураўскаму, а 
таксама Еўфрасінні Полацкай.

У мяне шмат улюбёных афа-
рызмаў. Напрыклад, вельмі 
падабаецца выслоўе Кузьмы 
Чорнага, датаванае 1943 годам: 
“Кожная дарога куды-небудзь 
вядзе, але ты выбірай тую, якая 
не вядзе ў прорву”.

Каліва з напрацаванага пра-
паную чытачам — для спробы 
на смак, для роздуму.

Ад рэдакцыі. На працягу 
2011 года штонумар вы змо-
жаце знайсці афарызм Уладзі-
міра Караткевіча з калекцыі 
Зміцера Цехановіча ў трады-
цыйным “акенцы” на шаснац-
цатай старонцы.

…У прытчах
затоена мудрасць

Любіце гэтую сваю святую зямлю аддана і да канца.
Іншай вам не дадзена, дый непатрэбна.

                                                                                                                     Уладзімір КАРАТКЕВІч
Выходзіць з 1932 года
У 1982 годзе газета ўзнагароджана ордэнам Дружбы народаў
Заснавальнікі: Міністэрства інфармацыі Рэспублікі Беларусь,
ГА “Саюз пісьменнікаў Беларусі”, РВУ “Літаратура і Мастацтва”
Галоўны рэдактар Алесь КАРЛЮКЕВІЧ

Рэдакцыйная калегія:

Анатоль Акушэвіч
Лілія Ананіч
Алесь Бадак
Дзяніс Барсукоў
Святлана Берасцень
Віктар Гардзей

Уладзімір Гніламёдаў
Вольга Дадзіёмава
Уладзімір Дуктаў
Анатоль Казлоў
Алесь Карлюкевіч
Анатоль Крэйдзіч
Віктар Кураш

Алесь Марціновіч
Мікола Станкевіч
Юрый Цвяткоў
Мікалай Чаргінец
Іван Чарота
Іван Штэйнер

Адрас рэдакцыі:
220034, Мінск, вул. Захарава, 19
Тэлефоны:
галоўны рэдактар — 284-84-61
намеснік галоўнага
рэдактара — 284-66-73

Аддзелы:
публіцыстыкі — 284-66-71
крытыкі і бібліяграфіі — 284-44-04
прозы і паэзіі — 284-44-04
мастацтва — 284-82-04
навін — 284-44-04,
284-66-71
дадатак “Кніжны свет” — 284-66-71
бухгалтэрыя — 284-66-72
Тэл./факс — 284-66-73

Е-mail: lim_new@mail.ru

Адрас у Інтэрнэце:
www.lim.by

Пры перадруку просьба спа-
сылацца на “ЛіМ”. Рукапісы рэ-
дакцыя не вяртае і не рэцэнзуе. 
Аўтары допісаў у рэдакцыю 
паведамляюць сваё прозвішча, 
поўнасцю імя і імя па бацьку, па-
шпартныя звесткі, асноўнае ме  с-
ца працы, зваротны адрас.

Пазіцыя рэдакцыі можа не супа-
даць з меркаваннямі і думкамі 
аўтараў публікацый.

Набор і вёрстка камп’ютар-
нага цэнтра РВУ “Літаратура і 
Мастацтва”.

Выходзіць раз на тыдзень
па пятніцах.
Выдавец:
Рэдакцыйна-выдавецкая ўстано-
ва “Літаратура і Мастацтва”.

Друкарня Рэспубліканскага
ўнітарнага прадпрыемства
“Выдавецтва “Беларускі
Дом друку”
г. Мінск, пр. Незалежнасці, 79.

Індэкс 63856 

Наклад  3128

Умоўна друк. 
арк. 3,72

Нумар падпісаны
 ў друк
5.01.2011 у 11.00

Рэгістрацыйнае
пасведчанне № 7

Заказ — 12

Д 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
М 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Успаміналі
мінулае

Некалькі гадзін ва ўтульнай зале 
Мядзельскай цэнтральнай раённай 
бібліятэкі імя Максіма Танка гучалі 
ўспаміны пра пасляваеннае жыццё. 

Дзяліліся імі гараджанкі-пенсія-
неркі з клуба “Сардэчная размова” 
разам з жанчынамі з некалькіх вёсак 
Нарачанскага краю. А распытвалі іх 
пра тагачасны побыт удзельнікі пра-
екта міжнароднага супрацоўніцтва 
Беларусь — Германія “Захоўваючы 
гісторыю — ствараем будучыню”.

Жанчыны ўзгадалі пра тое, як пра-
цавалі, вучыліся, лячыліся і адпачы-
валі, як адзначалі святы. Падзяліліся 
тым, якія танцы былі папулярныя ў 
іх мясцовасці, якія песні спявалі.

Што было самым радасным у тыя 
гады? У дзверы пагрукаў бацька, які 
вярнуўся з вайны. А нехта і дагэтуль 
памятае смак простых цукерак “па-
душачак” — здаецца, што ў жыцці 
нічога смачнейшага і дагэтуль не ка-
штаваў.

Пра мэту сустрэчы каардынатар 
праекта на Мядзельшчыне Валерый 
Ільюковіч сказаў:

— У верасні чатыры настаўнікі 
раёна былі запрошаны на семінар 
“Гісторыя стагоддзя — у адукацыі 
дарослых”. Яго арганізатарамі вы-
ступілі прадстаўніцтва нямецкай 
Асацыяцыі народных універсітэтаў 
у Беларусі і абласны інстытут раз-
віцця адукацыі. Была пастаўлена 
задача: сабраць інфармацыю пра па-
сляваенныя гады, 1945 — 1953. Гэта 
сапраўды каштоўныя сведчанні. І іх 
варта захаваць для гісторыі.

Алесь ВЫСоЦКІ,
Мядзел

Закаханая
ў песню

Ці ведаеце вы пра Ірыну Марчан-
ку? Хто яна? Бардаўская спявачка. 
Таленавітая, адмысловая, закаханая 
ў песню. І даволі вабная жанчына, 
якая жыве і працуе ў прыгожым го-
радзе Рагачове. Дарэчы, яна актыўна 
выступае ўсюды, куды запрашаюць. І 
спявае так, што заслухаешся! Пранік-
нёна і ўзнёсла. Ірына спявае  не толькі 
свае аўтарскія песні, але і піша музы-
ку на вершы іншых паэтаў і паспяхо-
ва іх выконвае. Ірыну ведаюць многія 
жыхары Гомельшчыны і заўсёды ра-
ды, калі сустракаюцца са спявачкай.

Вось і нядаўна, па запрашэнні ак-
тывістаў літаратурнага аб’яднання 
“Пралеска”, якое шмат гадоў дзейні-
чае на базе цэнтральнай бібліятэкі 
Гомельскага раёна, Ірына Марчанка 
завітала ў Гомель і цікава выступі-
ла ў Брылёўскай школе з музычным 
ухілам. Выконвала песні на беларус-
кай мове, якія вельмі спадабаліся 
прысутным. Удзячныя гледачы цёп-
ла віталі яе апладысментамі,  шчыра 
выказвалі ўслых сваё захапленне. І 
не дзіўна. Бо толькі сваё роднае — 
заўсёды лагоднае!

А вось паэты адрэагавалі ў такі мо-
мант па-свойму: адразу падарылі Іры-
не Марчанцы свае паэтычныя зборні-
кі. Не сакрэт, што кожнаму пажада-
лася, каб і на ягоныя творы звярнула 
ўвагу таленавітая спявачка дый напі-
сала музыку… Будзем спадзявацца на 
новыя сустрэчы, на новыя песні.

Галіна МІКАЛАЕВА,
Рагачоў
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Афарызм

Зборнікі афарызмаў (у тым ліку літаратурных)
з’яўляюцца адным з індыкатараў засваення ўласнай

культуры. На жаль, мне не даводзілася гартаць падобныя
беларускія зборнікі, за выключэннем невялічкай (выдадзенай
дзясяткі гадоў таму) кніжачкі літаратурных афарызмаў
Фёдара Янкоўскага — дарэчы, лінгвіста, “майстра дэталі
і слова, пісьменніка тонкага густу” (Павел Місько).
 Між іншым,  нядаўна прачытаў, што мараю Фёдара 
Янкоўскага было скласці вялікую кнігу афарызмаў…

Артыкул, які мы прапануем 
увазе чытачоў, —
не выпадковасць. 
Яго аўтар — краязнаўца
па зацікаўленнях і банкаўскі 
служачы па асноўнай
сваёй прафесіі — з’яўляецца 
калекцыянерам. 
Але — не філатэлістам,
не нумізматам, 
не філакартыстам… 
 Зміцер Цехановіч збірае
беларускія афарызмы. 
Мяркуе выдаць адмысловую 
кнігу са сваіх збораў. 
Пра ўсё гэта вы 
даведаецеся з яго артыкула. 
Друкуючы развагі чуйнага
да беларускай літаратуры
чалавека, мы распачынаем 
публікацыю афарызмаў 
Уладзіміра Караткевіча з
калекцыі Зміцера
Цехановіча на старонках
“Літаратуры і мастацтва”.

Духоўныя скарбы З глыбінкі

Зміцер ЦЕХАНоВІч


